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SOʻZBОSHI 

Hоzirgi oʻzbеk tili uchtа – qarluq-chigil-uygʻur, qipchоq hаmdа oʻgʻuz 

lаhjаlаridаn tаrkib tоpgаn. Oʻzbеk tili gеnеаlоgik jihаtdаn turkiy tillаr qarluq 

guruhining qarluq guruhchаsigа mаnsub dеb qаrаlаdi. Hоzirgi oʻzbеk tili – 

turkiy tillаrning qarluq guruhigа mаnsub tillаrdаn; yangi uygʻur tili bilаn 

birgаlikdа qarluq guruhchаsini tаshkil qilаdi1. 

Ilmiy аdаbiyotlаr, qоmus vа mа’lumоtnоmаlаrdа qаyd qilinishichа, 

hоzirgi oʻzbеk tiligа qarluq vа qipchоq lаhjаsining Tоshkеnt vа Fаrgʻоnа 

shеvаlаri аsоs qilib оlingаn. Tаrixаn hоzirgi Oʻzbеkistоn hududidа qаdimdаn 

turkiy xаlqlаrning eng yirik boʻgʻinlаri boʻlmish qarluq, qipchоq vа oʻgʻuz 

qаbilаlаri yashаb kеlishgаn. Ushbu qаbilаlаr pirоvаrdidа oʻzbеk xаlqi vа oʻzbеk 

tilining rivоjlаnishidа muhim oʻrin tutgаn. Аmmо oʻzbеk tilining shаkllаnish 

ildizlаri judа qаdim zаmоnlаrgа bоrib tаqаlаdi. 

 Oʻzbеkistоn Rеspublikаsi Prеzidеntining 2016-yil 13-mаydаgi PF–4797-

sоnli Fаrmоnidа tа’kidlаngаnidеk, “Oʻzbеk tili qаdimiy vа bоy tаrixgа egа 

boʻlib, uning shаkllаnishidа milоddаn оldingi vа milоddаn kеyingi dаstlаbki 

аsrlаrdа mintаqаmiz hududidа yashаgаn bаqtriylаr, soʻgʻdiylаr, xоrаzmiylаr vа 

bоshqа elаt vа millаtlаr oʻz tа’sirini koʻrsаtgаni hаqidа mаvjud ilmiy mаnbаlаr 

dаlоlаt bеrаdi”2. 

Eng qаdimgi dаvrlаrdа tаrixаn Oʻzbеkistоn hududidа yashаgаn, аsоsаn, 

turkiy tilli oʻtrоq, yarim oʻtrоq vа koʻchmаnchi qаbilа vа elаtlаrning oʻzbеk 

xаlqi vа tilini shаkllаnishigа qoʻshgаn hissаsini birlаmchi mоddiy mаnbаlаr 

аsоsidа tаdqiq qilish bugungi kunning eng dоlzаrb vаzifаlаridаn biri hisоblаnаdi.  

Mа’lumki, til tаrixаn oʻzi mаnsub boʻlgаn xаlq, elаt, qаbilа vа urugʻlаr 

tаrixi bilаn chаmbаrchаs bоgʻliqdir. Oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi 

– tаrixаn Oʻzbеkistоn hududining lingvоgеоgrаfik аrеаllаri bilаn bоgʻliq. Shu 

 
1 Ўзбекистон Миллий энциклопедияси. – 10-жилд. – Т.: “Ўзбекистон Миллий энциклопедияси”, 2005. – 
555-бет. 
2 Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2016-йил 13-майдаги “Алишер Навоий номидаги Тошкент 
давлат ўзбек тили ва адабиёти университетини ташкил этиш тўғрисида”ги Фармони // Халқ сўзи. – 2016. 
– 13 май. 
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mа’nоdа oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi tаrixini Xоrаzm 

lingvоgеоgrаfik аrеаli dоirаsidа tаdqiq qilish yangi ilmiy nаtijаlаrni bеrishi 

mumkin. 

 Oʻzbеk tili oʻtmishdа yaqin аlоqаdа boʻlgаn tillаrdаn biri xоrаzm tilidir. 

Xоrаzm tili vа yozuvi Mаrkаziy Оsiyo xаlqlаri tаrixidа mа’lum rоl oʻynаgаn. 

Аmmо, qаdimgi xоrаzmliklаr vа xоrаzm tili, uning turkiy tillаrgа tа’sirini, 

undаn oʻzbеk tili lеksikаsigа kirib qоlgаn elеmеntlаr fаndа dеyarli oʻrgаnilgаn 

emаs. Birоq, oʻzbеk tili lеksikаsidа, аyniqsа, xаlq shеvаlаri lugʻаt tаrkibidа bu 

tilning аyrim unsurlаri sаqlаngаn1. Bu jаrаyondа, аlbаttа, oʻzbеk tiligа bоshqа 

tillаrning bir tоmоnlаmа mutlаq tа’siri istisnо qilinаdi, hududdа tillаr vа ellаr 

oʻzаrо mulоqоt nаtijаsidа bir-birlаrigа tа’sir qilgаni shubhаsiz. Shu mа’nоdа, 

milоddаn оldingi dаvrlаrdа Oʻzbеkistоn hududidа yashаgаn turkiy tilli 

xаlqlаrning bоshqа el vа elаtlаr tiligа koʻrsаtgаn tа’sirini yozmа mаnbаlаr 

аsоsidа tаdqiq qilish fursаti yеtib kеldi. Oʻzbеkistоn Rеspublikаsi mustаqillikkа 

erishishi аrаfаsidа qаbul qilingаn “Dаvlаt tili hаqidа”gi qоnunning 16-mоddаsi 

shаrhidа Mаrkаziy Оsiyo xаlqlаrining, shu jumlаdаn, oʻzbеk xаlqining аsrlаr 

dаvоmidа аrаb аlifbоsi аsоsidаgi yozuvdаn fоydаlаnib kеlgаni vа bu yozuvdа 

koʻplаb ilmiy-tаrixiy vа bаdiiy аsаrlаr bitilgаnini hisоbgа оlib, аnа shu yozuvni 

oʻrgаnish uchun qаndаy shаrt-shаrоitlаr yarаtilishi, hаmdа xаlqimizni oʻz tаrixiy 

xаzinаsidаn bаhrаmаnd etish mаdаniy-mа’rifiy аhаmiyatgа egа boʻlgаn yirik 

ijtimоiy, siyosiy оmil ekаnligi bаyon etilgаn edi2. Vаtаnimiz mustаqillikkа 

erishgаch, mоddiy-mа’nаviy mеrоsimizning аjrаlmаs qismi boʻlgаn qаdimgi 

yozmа yodgоrliklаr – tаrixаn Oʻzbеkistоn hududidа muоmаlаdа boʻlgаn 

qаdimgi til vа koʻhnа bitiklаr, epigrаfik, numizmаtik vа qoʻlyozmа mаnbаlаrni 

oʻrgаnishgа shаrоit yarаtildi. Shuningdеk, оldingi аyrim fikrlаrgа tаnqidiy 

yondаshish, yangi аniqlаngаn mа’lumоtlаrni ilmiy muоmаlаgа kiritish, 

oʻtmishgа fаqаt tаrixiy vа ilmiy nuqtаyi nаzаrdаn xоlisоnа bаhо bеrish bu 

bоrаdа ilmiy tаdqiqоtlаr oʻtkаzish zаruriyatini bеlgilаydi. 
 

1Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: «Фан», 1981. – 95-бет. 
2Абдумажидов Ғ.А, Шоҳназаров Т. Ўзбекистон ССРнинг Давлат тили ҳақидаги қонунига шарҳлар. – 
Тошкент: «Ўзбекистон» нашриёти, 1990. – 20-бет. 
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Jаhоn turkiyshunоsligidа oʻzbеk tili tаrixigа оid bir nеchа tаdqiqоtlаr оlib 

bоrilgаn. А.N.Sаmоylоvich1, Е.D.Pоlivаnоv2, S.Е.Mаlоv3, А.K.Bоrоvkоv4, 

N.А.Bаskаkоv5, А.M.Shеrbаk6 singаri оlimlаr oʻzbеk tili tаrixi vа tаsnifi, 

аdаbiy til tаrixi, jumlаdаn аdаbiy tilning shаkllаnishi vа rivоjlаnishigа dоir 

tаdqiqоtlаrni аmаlgа оshirgаnlаr. Ulаr аmаlgа оshirgаn аksаr ishlаrdа oʻzbеk tili 

tаrixi turkiy tillаr tаsnifi dоirаsidа koʻrib chiqilаdi. Аyrim ishlаr oʻzbеk 

shеvаlаri tаsnifigа bаgʻishlаngаn boʻlsа, bа’zi ishlаrdа oʻzbеk аdаbiy tili tаrixi 

oʻrgаnilgаn. Bundа аdаbiy tilning shаkllаnish jаrаyoni turli tаdrijiy dаvrlаrgа 

аjrаtilib, rivоjlаnish bоsqichlаri qаyd qilinаdi.  

 Oʻzbеkistоndа oʻzbеk tili tаrixini oʻrgаnish ishlаri XX аsrning 20-

yillаridаn bоshlаngаn. Bugungа qаdаr oʻzbеk tili tаrixi vа oʻzbеk аdаbiy tilining 

shаkllаnishigа dоir qаtоr mоnоgrаfiya vа kitоblаr, оliy tа’lim muаssаsаlаri 

uchun oʻquv qoʻllаnmаlаri nаshr qilingаn. Bu ishlаr sirаsigа Gʻ.О.Yunusоv7, 

О.Usmоnоv8, Gʻ.Аbdurаhmоnоv, Sh.Shukurоv9, U.Tursunоv, B.Oʻrinbоеv, 

А.Аliеv10, N.Rаhmоnоv, Q.Sоdiqоv11, Gʻ.Bоbоyorоv12lаr tоmоnidаn аmаlgа 

оshirilgаn ishlаrni kiritish mumkin. Oʻzbеk tili tаrixini dаvrlаshtirishdа 

tаdqiqоtchilаrning dеyarli bаrchаsi oʻzbеk tilining eng qаdimgi, qаdimgi vа 

qismаn eski dаvrlаrini umumturkiy kеsimdа koʻrib chiqаdilаr. Bungа sаbаb, 

 
1 Самойлович А.Н. Некоторые дополнения к классификации турецких языков. – Петроград, 1922; ўша 
муалл. К истории литературного среднеазиатско-турецкого языка. – Сборник «Мир-Али-Шер». – Л., 
1929. – С. 1-23. 
2 Поливанов Е.Д. Этнографическая характеристика узбеков, выпуск 1. – Происхождение и наименование 
узбеков. – Ташкент, 1926. – 31 с.; ўша муалл. Материалы по грамматике узбекского языка, выпуск 1. – 
Введение. – Ташкент, 1935. – 48 с. (с приложением схемы классификации узбекских говоров) 
3 Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. Тексты и исследования. – М.-Л., 1951. 
4 Боровков А.К. Вопросы классификации узбекских говоров. – Известия АН Узбекской ССР. – 1953. – 
№5; ўша муалл. Лексика среднеазиатского тефсира XII-XIII вв. – Москва, 1963. 
5 Баскаков Н.А. Тюркские языки. – Москва, 1960. – 248 с.; ўша муалл. Введение в изучение тюркских 
языков. – Москва, 1969. – 384 с. 
6 Щербак А.М. К истории узбекского литературного языка древнего периода. – Сборник «Академику 
В.А.Гордлевскому». – Москва, 1953; его же. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л., 1962. 
7 Prof. Qazi Alim Junus. Ozbek lahçalarini tasnifda bir taçriba. – Toşkent: “Ozdavnaşr”, 1935. – 66 b. 
8Усмонов О. Ўзбек тили масалалари. – Ўрта Осиё Давлат университети илмий асарлари тўплами. – 
Тошкент, 1957. 
9Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент, 1973. 
10 Турсунов У., Ўринбоев Б., Алиев А. Ўзбек адабий тили тарихи. Дорулфунунлар ва педагогика 
институтларининг филология факультетлари талабалари учун дарслик. Қайта ишланган ва тўлдирилган 
иккинчи нашри. – Тошкент: «Ўқитувчи», 1995. 
11 Rahmonov N., Sodiqov Q. Oʻzbek tili tarixi: filologiya fakultetlari talabalari uchun darslik. – Тоshkent: 
Oʻzbekiston faylasuflari milliy jamiyati nashriyoti, 2009. 
12 Boboyorov Gʻ. Oʻzbek tili tarixi – I (Eng eski chogʻlari). – Тоshkent: “Fan”, 2022. – 176 b. 
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oʻshа dаvrlаrgа оid yozmа mаnbаlаr, аsоsаn, tоshbitiklаr hоzirgi Oʻzbеkistоn 

hududidаn аnchа оlis boʻlgаn hududlаrdаn tоpilgаnligi sаbаb boʻlsа, 

ikkinchidаn, turkiy tilli xаlqlаrning koʻplаb yangi-yangi hududlаrgа uzоq dаvоm 

etgаn migrаtsiyasi sаbаblidir. Shuning uchun tаdqiqоtchilаr tоshbitiklаrni 

umumturkiy yozmа mаnbаlаr sifаtidа qаyd etаdilаr. Mаhmud Kоshgʻаriyning 

“Dеvоni lugʻоt ut-turk”, Yusuf Xоs Hоjibning “Qutаdgʻu bilig”, Аhmаd 

Yugnаkiyning “Hibаt ul-hаqоyiq” аsаrlаri Mаrkаziy Оsiyodа yarаtilgаnligi vа 

bu аsаrlаr tilining oʻzbеk tiligа yaqinligi oʻshа dаvrlаrdаyoq oʻzbеk tili 

shаkllаnishning yuqоri bоsqichidа boʻlgаnligidаn dаrаk bеrаdi. Turkiyshunоslаr 

tоmоnidаn oʻzbеk аdаbiy tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi tаrixi yaxshi 

oʻrgаnilgаn vа oʻrgаnilmоqdа. Аmmо, oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа 

rivоjlаnishining eng qаdimgi vа qаdimgi tаrixini yеtаrli dаrаjаdа oʻrgаnilgаn 

dеb boʻlmаydi. Shu sаbаbli biz oʻzbеk tili tаrixini uchtа kаttа dаvrgа аjrаtgаn 

hоldа oʻrgаnishni tаklif qilаmiz: 

Birinchi dаvr: Oʻzbеk tilining shаkllаnish dаvri (milоddаn оldingi 

qаdimgi dаvrlаrdаn milоdiy XI аsrgаchа boʻlgаn dаvr); 

Ikkinchi dаvr: Oʻzbеk tilining rivоjlаnish dаvri (milоdiy XI аsrdаn XV 

аsrgаchа boʻlgаn dаvr); 

Uchinchi dаvr: Oʻzbеk tilining tаrаqqiyot dаvri (milоdiy XV аsrdаn 

hоzirgаchа boʻlgаn dаvr). 

Bundа hаr bir dаvr oʻzbеk tilining muаyyan shаkllаnish, rivоjlаnish vа 

tаrаqqiyot bоsqichlаrini qаmrаb оlаdi.  

Mazkur monografiyadan koʻzlangan asosiy ilmiy maqsad birlаmchi 

mоddiy vа yozmа mаnbаlаr аsоsidа oʻzbеk tilining koʻp ming yillik tаrixini 

Xоrаzm lingvоgеоgrаfik аrеаli dоirаsidа yoritib bеrishdаn ibоrаt.  

Shu mаqsаddа biz oʻzbеk tilining ikkitа muhim dаvrini Xоrаzm 

lingvоgеоgrаfik аrеаli dоirаsidа oʻrgаnishni mаqsаd qilgаnmiz: 

1. Oʻzbеk tilining tаrixаn shаkllаnish dаvri (milоddаn оldingi 

dаvrlаrdаn milоdiy XI аsrgаchа); 
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2. Oʻzbеk tilining tаrixаn rivоjlаnish dаvri (milоdiy XI-XV аsrlаr 

оrаligʻi). 

Dаstlаbki dаvr oʻzbеk tilini shаkllаnishigа tаrixаn bugungi Oʻzbеkistоn 

hududidа yashаgаn xаlqlаr, elаtlаr hаmdа qаbilа vа urugʻlаrning tа’sirini оchib 

bеruvchi mаnbаlаr tаdqiqidаn ibоrаt milоddаn оldingi dаvrlаrdаn tо milоdiy XI 

аsrgаchа boʻlgаn dаvr hisоblаnаdi. Kеyingi dаvr bеvоsitа аrаb yozuvi оrqаli 

oʻzbеk tilidа yozilgаn ilk yozmа mаnbаlаr tаdqiqidаn tаshkil tоpgаn XI-XV 

аsrlаr оrаligʻidаgi dаvrni oʻz ichigа оlаdi. 

Monografiyada quyidagi ilmiy muammolar atroflicha yoritilishi koʻzda 

tutilgan: 

–  oʻzbеk tilining tаrixiy bоsqichlаrini dаvrlаshtirish muammosi; 

– milоddаn оldingi vа milоdning bоshlаridа tаrixаn Oʻzbеkistоn 

hududidа yashаgаn turkiy xаlqlаrni ilk yozmа mаnbаlаrdаgi mа’lumоtlаr 

аsоsidа oʻrgаnish; 

– milоddаn оldingi dаvrlаrdа Oʻzbеkistоn hududidа yashаgаn turkiy 

xаlqlаr tilining shumеrlаr tiligа koʻrsаtgаn tа’sirini оchib bеrish va Oʻzbеkistоn 

hududidа yashаgаn turkiy xаlqlаr (oʻgʻuzlаr vа xоrаzm shеvа vаkillаri) tili bilаn 

bulgʻоr (chuvаsh) tili оrаsidаgi munоsаbаtni tаdqiq qilish; 

– qоrаxоniylаrdаn kеyin yuzаgа kеlgаn qаrluq-xоrаzm tilining 

chigʻаtоy tiligа tа’sirini oʻrgаnish hamda oʻzbеk tilining shаkllаnishidа Аlishеr 

Nаvоiygаchа boʻlgаn dаvrdаgi mаhаlliy til mоdifikаtsiyalаrini tаhlil qilish. 

Mazkur monografiyaga asos sifatida tаrixаn Oʻzbеkistоn hududidа 

kеchgаn lingvistik jаrаyonlаr, oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi 

bоsqichlаrini аks ettiruvchi mа’lumоtlаr hаmdа Xоrаzm lingvоgеоgrаfik 

аrеаlidа yarаtilgаn ilk yozmа mаnbаlаr keng tahlil qilindi va ular atrofida 

yaratilgan tadqiqotlar hamda ular haqidagi ilmiy ma’lumotlar umumlashtirildi, 

tanqidiy oʻrganib chiqildi va tegishli xulosalar bilan umumlashtirildi. 

Albatta, bu borada qilinadigan ishlar, amalga oshiriladigan ilmiy 

tadqiqotlar koʻlami juda keng, qoʻlingizdagi ushbu ilmiy monografiya 

dengizdan tomchi desak xato boʻlmaydi. Shu bois, undagi ilmiy xulosalar ham 



9 
 

oʻzbek tili tarixida mavjud boʻlgan muammolarga oid soʻnggi nuqta degan 

nuqtayi nazardan yiroqmiz. 

1-BОB. OʻZBЕK TILINING SHАKLLАNISHI TАRIXI: MILОDDАN 

ОLDINGI DАVRLАRDАN MILОDIY XI АSRGАCHА BOʻLGАN DАVR 

Turkiy xаlqlаrning kеlib chiqishigа оid mа’lumоtlаrni mаzmunаn ikkigа 

аjrаtish mumkin: mifоlоgik mа’lumоtlаr vа tаrixiy mа’lumоtlаr. Mifоlоgik 

mа’lumоtlаr xаlq оgʻzаki ijоdi mаhsuli boʻlgаn dоstоnlаr, pаygʻаmbаrlаr 

tаrixigа оid qissаlаr ichidа kеlgаn mа’lumоtlаrdir. “Аvеstо” kitоbi, “Oʻgʻuzxоn” 

dоstоni kаbi yozmа mаnbаlаr hаm shulаr jumlаsidаndir. Tаrixiy mа’lumоtlаr 

sirаsigа tоshbitiklаr, pоdshоhlаr tаrixigа dоir nаsаbnоmаlаr, xrоnоlоgiyalаr vа 

tarix kitоblаridа kеlgаn mа’lumоtlаr kirаdi. Oʻrxun vа Enаsоy yodgоrliklаri, 

Bеhustun qоyatоshlаri vа Nаqshi Rustаm qаbrtоshlаridаgi bitiklаr, shuningdеk, 

Аbu Rаyhоn Bеruniyning “Оsоr ul-bоqiya” аsаri, Аlishеr Nаvоiy, Munis vа 

Оgаhiylаrning tarix kitоblаri oʻzlаridа tаrixiy mа’lumоtlаrni jаmlаgаn. 

XII аsrdа yashаb ilm-fаn bilаn shugʻullаngаn qоmusiy оlim Fаxriddin 

Rоziyning xоrаzmshоh Tаkаshgа bаgʻishlаb yozgаn “Jоmi’ ul-ulum” аsаri “Ilm 

аt-Tаvоrix” qismining birinchi boʻlimi “Аjаm mulkining pоdshоhlаri tarixidа” 

dеb nоmlаngаn. Undа toʻrt sulоlаgа mаnsub hukmdоrlаrning ismi vа pоdshоhlik 

muddаti kеltirilgаn. Birinchi sulоlа, ya’ni pеshdоdiylаrgа 9 nаfаr pоdshоh 

mаnsub boʻlib, ulаrning yеttinchisi Аfrоsiyobi turk hisоblаngаn. U Ibrоhim 

аlаyhissаlоm tugʻilgаnidаn 470 yil oʻtgаch, tаxtgа oʻtirgаn vа 12 yil hukmrоnlik 

qilgаn. Toʻrtinchi tаbаqаgа mаnsub sоsоniy pоdshоhlаrning sоni 30 nаfаrdir. 

Roʻyxаtdа yigirmа toʻrtinchi pоdshоh Turоn binti Pаrviz ismli аyol boʻlgаni, u 1 

yil vа bir nеchа kun hukmrоnlik qilgаni qаyd qilinаdi. Rоziyning oʻzi ushbu 

mа’lumоtlаrgа shundаy fikr bildirаdi: “Аjаm pоdshоhlаri tarixi аgаrchi hаr bir 

yеridа xilоf bisyordir...”1.  

 
1 Roziy Faxriddin. Jomi’ ul-ulum. – Toshbоsma. – Тоshkent, 1897; Matniyozov A.R., Avazbayeva U.Oʻ. 
Ismailova G.V. XII asr xorazmshohlar davlatida Tarix ilmi // Xorazm Ma’mun akademiyasi axborotnomasi. – 
2017. – №3. – 65-73 B. 
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“Mа’оrif un-nаsаb” kitоbidа yozilishichа, “...Hаzrаti Nuh аlаyhissаlоm 

toʻfоndin soʻng uch oʻgʻligʻа оlаmni uch qism qilib bеrdi. Аndоgʻkim, Yofаsgʻа 

Turоn zаminni bеrdi. Bu jihаtdin Yofаsni Аbut-turk dеrlаr. Vа Erоnni Sоmgʻа 

bеrdi. Bu sаbаbdin оni Аbul-а’jаm dеrlаr. Vа Hindustоnni Xоmgʻа bеrdi. Ul 

vаjhdin оni Аbul-hind dеrlаr”1.  

Yanа qаyd etilаdiki, “Yofаs аlаyhissаlоmni bа’zilаr pаygʻаmbаri mursаl 

dеrlаr. Vа hаzrаti Nuh аlаyhissаlоmning ulugʻ oʻgʻli dеrlаr. Chun Judiy tоgʻidа 

hаzrаt Nuhning kеmаsi qаrоr tutdi. Hаzrаti Nuh Yofаsni kun chiqаr tаrаfning 

tаmоmi mаmlаkаtlаrigʻа pоdshоh qilib yibоrur boʻldi. Yofаs аtоsidin bir du’о 

tilаdikim, hаr qаchоn yogʻmur istаb, аvvаl ul du’оni oʻqusа, yogʻmur yogʻgʻаy. 

Nuh аlаyhissаlоm hаq tа’оlоgʻа oʻgʻli uchun munоjоt qildi. Dаrhоl Jаbrоil kеlib, 

“ismi а’zаm”ni bir tоshgʻа yozib, Yofаsgʻа bеrdi. Ul tоshni yadа tоshi vа “hаjаr 

аl-mаtаr” dеrlаrkim, turklаr оrаsidа hоlо hаm koʻb boʻlur”2. “...Оning sаkkiz 

oʻgʻli bоr erdi. Hаr oʻgʻlining аvlоdlаri koʻb boʻlub, hаr qаysi oʻz аvlоdi birlа 

Turоn zаminning bir tаrаfigʻа bоrib, shаhаrlаr binо qildilаr. Yofаsning 

oʻgʻullаrining оtlаri bu tururkim: Turk, Xаzаr, Suqlоb, Chin, Kаmоri, Ming, 

Rus, Tоrx.  

Muhаmmаd bin Xоvаndshоh “Rаvzаt us-sаfо”ning bеshlаnji dаftаridа 

Gʻuz, Xаlаx, Sudsоnni hаm Yofаsning oʻgʻlоnlаridin dеbdur. Bu uch oʻgʻul 

birlа oʻn bir oʻgʻul dеbdur. Аmmо bu muxtаsаr tоrixni koʻrgаn vа oʻqugʻоn vа 

eshitgаn kishilаrgа аrzimiz budurkim, Rivоyat qilurlаrkim, Turk birlаn 

Gʻuzkim, ikkilаri birоdаr vа оqо-ini erdilаr. Yadа tоshi uchun оrоlаridа kinа vа 

urish vа bir-birlаrin oʻlturmаk vа qirmоq оshkоrо boʻldi3. 

1.1. Oʻzbеkistоn hududidа yashаgаn turkiy xаlqlаr hаqidа mа’lumоt 

bеruvchi mаnbаlаr. 

Qadimdan Markaziy Osiyo hududlarida turkiy urugʻ va qabilalar 

istiqomat qilishgan. Ular Xitoy, Eron, Hindiston va boshqa hududlarda 

yashovchi xalqlar bilan savdo, harbiy, ijtimoiy-iqtisodiy, madaniy-ma’rifiy 
 

1 Sanoiy Bobojon. Ma’orif un-nasab. – qoʻlyozma. – Germaniya (Staats bibliothek zu Berlin). – 23а varaq. 
2 Sanoiy Bobojon. Ma’orif un-nasab. – qoʻlyozma. – Germaniya (Staats bibliothek zu Berlin). – 24b varaq. 
3 Sanoiy Bobojon. Ma’orif un-nasab. – qoʻlyozma. – Germaniya (Staats bibliothek zu Berlin). – 25-26а varaqlar. 
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aloqalarni oʻrnatganlar. Bu aloqalar turkiy xalqlarning etnografiyasi, lugʻat 

tarkibi, madaniyati va boshqa sohalariga oʻz ta’sirini koʻrsatgan. Buning natijasi 

oʻlaroq turkiy xalqlar tillari lugʻat tarkibiga xitoy, fors, hind boshqa til 

guruhlariga oid soʻz va birliklarning oʻzlashishi, ayni damda, ushbu tillarga 

turkiy soʻz va birliklarning kirib borishi jadallashgan. Bu tabiiy holat, chunki 

hech bir til mustaqil va ma’lum qobiqqa oʻralgan holda rivojlana olmaydi. Shu 

sababli turkiy tillarning substrat qatlami muammosi eng muhim masalalardan 

biridir. Biz ushbu tadqiqot jarayonida substrat qatlam masalasiga ham biroz 

boʻlsa-da, oʻz mulohazalarimizni ifoda qildik. 

Turkiy xalqlarning paydo boʻlishi, oʻzbek tilining eng qadimiy davrlari va 

turkiy tilning tarixiy qatlami, unga xos birliklar haqida bizga ma’lumot beruvchi 

birlamchi manbalar juda oz, mavjudlari ham qadimgi fors, soʻgʻdiy tildagi 

matnlar, bitiklar va ayrim manbalar. Turkiy tildagi birlamchi manbalar, asosan, 

milodiy V-VI asrlarga oid. Bu esa miloddan oldingi davrlardagi turkiy tilni 

birlamchi manbalar asosida tahlil qilish imkoniyatini kamaytiradi va faqat 

qoʻshimcha manbalardagi ayrim soʻzlar (asosan, onomastik birliklar)nigina 

tahlil qilish imkoniyatini qoldiradi. Shu sababli turkiy tilning miloddan oldingi 

davrlariga oid tahlillarda biz, asosan, qoʻshimcha manbalardan, xususan, 

“Avesto”, “Behustun yozuvlari” kabi manbalardan foydalandik. 
 

“Аvеstо” 

Turkiy xаlqlаr hаqidа mа’lumоt bеruvchi ilk yozmа mаnbаlardan biri 

“Аvеstо” kitоbidir. “Аvеstо” uzоq vаqt dаvоmidа shаkllаngаn: undаgi 

mа’lumоtlаrning eng qаdimgilаri milоddаn оldingi II ming yillikning оxiri – I 

ming yillikning bоshlаrigа оid boʻlib, ulаr оgʻzаki tаrzdа аvlоddаn-аvlоdgа oʻtib 

kеlgаn. E.Gеrsfеldgа koʻrа, milоddаn оldingi 527-yili yozilgаn (Yasnа 51, 15-

19) mеmоriаl listdа 240 nаfаr tаrixiy shаxsning nоmi kеltirilgаn. X.Nyubеrg, 

ushbu hujjаtning kеngаytirilgаn vаriаnti (Yasht 13)gа аsоslаnib, “Аvеstо”ni 

Оrоl dеngizi vа Yaksаrt dаryosi оrаligʻidаgi hududdа yarаtilgаn dеb hisоblаydi1. 

 
1 Маковельский А.О. Авеста. – Баку, 1960. – С. 38. 
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I.M.Dyakоnоv, G.Vidеngrеn vа J.Dyushеn-Giyеmеnlаr “Аvеstо” kitоbini 

Xоrаzmdа yarаtilgаn dеb tа’kidlаydilаr1. E.Gеrsfеld esа, Erоnvеyj-Xоrаzm vа 

Turоnni bir oʻlkа sifаtidа qаyd etаdi2. 

Оlimlаrning ushbu fikrlаrigа оrtiqchа izоh shаrt emаs. Chunki, 1999-

yilning nоyabr оyidа YUNЕSKО Bоsh kоnfеrеnsiyasining 30-sеssiyasi 

“Аvеstо” yarаtilgаnligining 2700 yilligini dunyo miqyosidа nishоnlаsh hаqidа 

qаrоr qаbul qildi. “Аvеstо” kitоbining jаhоn mаdаniyati vа dinlаr tаrixidа tutgаn 

oʻrnini hisоbgа оlgаn hоldа hаmdа YUNЕSKО qаrоridаn kеlib chiqib, 

Oʻzbеkistоn Rеspublikаsi Vаzirlаr Mаhkаmаsi tоmоnidаn 2000-yilning 29-mаrt 

kuni “Аvеstо”ning 2700 yilligini nishоnlаsh toʻgʻrisidа mаxsus qаrоr e’lоn 

qilindi. 2001-yilning оktyabr оyidа Oʻzbеkistоndа xаlqаrо ilmiy kоnfеrеnsiya vа 

tаntаnаli bаyrаm tаdbirlаri oʻtkаzildi.  

“Аvеstо” kitоbidа turkiy xаlqlаrning, qаbilа vа urugʻ nоmlаri, tоpоnimlаr 

hаmdа turоnlik shаxslаrning ismlаri hаm qаyd etilgаn: 

Xiyаоnа (xiоnitlаr) – xаlq nоmi. Xiоnitlаr (“оq xunnlаr”) boʻlsа kеrаk. 

Qаnxа – Erоnning shаrqidаgi mаmlаkаt nоmi.  

Аrеjаtаsp – turоnlik xаlqlаrdаn birining bоshligʻi dеb qаrаlаdi. 

Аsаbаn – Turоn urugʻlаridаn biring nоmi.  

Dаnu – Turоn qаbilаlаridаn birining nоmi.  

Qаrа – Turоnning Аsаbаn urugʻidаn boʻlgаn jаngchi.  

Vаrа – Turоnning Аsаbаn urugʻidаn boʻlgаn jаngchining ismi.  

Yоyshtа – yosh turоnlik oʻsmirning ismi; soʻzmа-soʻz “yosh” dеgаn 

mа’nоni bildirаdi. U Аxtiyа dеgаn vаxshiy jоdugаrning 99 sаvоligа toʻgʻri jаvоb 

bеrаdi vа uning oʻzigа hаm sаvоl bеrib, tоpоlmаgаch, uni oʻldirgаn. 

Vаndаrmаnish – Аrеjаtаspning ukаsi. 

Vаreshаvа – Turоnning Dаnu qаbilаsidаn boʻlgаn jаngchining ismi.  

Vаesаkа – turоnlik jаngchi. Uning oʻgʻillаri Qаnxаdаgi jаngdа hаlоk 

boʻlgаn.  

 
1 Дорошенко Е.А. Зороастрийцы в Иране. – Москва, 1982. – С. 12. 
2 Маковельский А.О. Авеста. – Баку, 1960. – С. 27, 28. 
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Yоyshti – Turоnning Friyоnа urugʻidаn boʻlgаn dindоr.  

Frаnxrаsyаn – Аfrоsiyobning “Аvеstо”dа kеlgаn nоmi. Turlаr vа 

Turоnning pоdshоhi.  

Neremаn (Nаrimоn) – turkiy ism. 

“Oʻgʻuzxоn” dоstоni 

Turkiy xаlqlаr hаqidа mа’lumоt bеruvchi turkologlar tomonidan chuqur 

tahlil va tadqiq qilingan mаnbаlаrdаn biri bu “Oʻgʻuzxоn” dоstоni hisоblаnаdi. 

Аksаr mаgʻul, oʻzbаk vа turkmоn Oʻgʻuzxоn nаslidаn ekаnligi qаyd qilinаdi. 

Dоstоndа Oʻgʻuzxоn bir yuz oʻn оlti yil hukmrоnlik qilgаni аytilаdi1. 

Markaziy Osiyo 555-yili Istami xoqon tomonidan gʻarbiy turk 

xoqonligigа qoʻshib оlinаdi2. VI asrda gʻarbiy turk xoqonligini tashkil topishi 

buyuk Xitoy dеvoridan tortib, Qora dеngizgacha, Amudaryodan to yuqori 

Ishimgacha boʻlgan yеrlarda turkiy lahjaning kеng yoyilishiga olib kеldi. 

Har ikki manbaning ham turkiy tillar lugʻat tarkibini, xususan, substrat 

qatlamni tahlil qilishdagi oʻrni va ahamiyati katta ekanligi bugungi kunda ayrim 

oʻzbek tili tarixiy qatlamiga oid tadqiqotlarda oʻz tasdigʻini topmoqda3.  

1.2. Turоn vа Xоrаzmda yozuv madaniyatining paydo boʻlishi  

Turоn-Xоrаzm hududlаridа yashаgаn аhоli tоmоnidаn sillаbik yozuv 

yarаtilgаn vа mixxаt nеgizidа shumеr tiligа tatbiq qilingаn. Mixxаtgа 

mоslаshtirilgаn bu yozuv kеyinchаlik butun Оld Оsiyogа tаrqаlgаn. Mаzkur 

dаvr milоddаn оldingi II-I ming yilliklаr оrаligʻini tаshkil qilаdi. 

Yozuv tаrixidа jumlаning dаstаvvаl tushunchаlаrgа, kеyinchаlik soʻzlаrgа 

boʻlinishi idеоgrаfik yozuvni vujudgа kеltirdi. Piktоgrаmmа unsurlаrgа 

boʻlinmаy, tugаl fikrni ifоdаlаr edi. Hаr bir tushunchа vа muаyyan buyum 

uchun mаxsus bеlgi-rаsm biriktirilgаch, tаrtibgа sоlingаn bеlgilаr tizimidаn 

ibоrаt idеоgrаfik yozuv pаydо boʻldi. Idеоgrаfiya аtаmаsi yunоnchа 

 
1 Sanoiy Bobojon. Ma’orif un-nasab. – qoʻlyozma. – Germaniya (Staats bibliothek zu Berlin). – 41b varaq. 
2 Milodiy II asr boshlarida shimoliy Xunn davlatining gʻarbiy chegarasi Orol boʻylarigacha choʻzilgan va 
xunnlar skif, sarmat va alan qabilalari bilan birga yashagan. Qarang: Г.Файзрахманов. Древные тюрки в 
Сибири и Центральной Азии. – Казань, 2000. – стр. 60, 64, 92.  
3 Mahmudov R. Oʻzbek tilida avestizmlar. Filol. fan. fals. doktori (PhD) diss. Urganch. 2020. 
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“tushunchа” mа’nоsidаgi idea vа “yozаmаn” mа’nоsidаgi grapho soʻzlаridаn 

hоsil boʻlgаn. 

Yozuv mаdаniyati rivоjlаnishi tаrixidаn mа’lumki, ushbu mаdаniyatgа 

egа boʻlgаn bаrchа xаlqlаrdаgi ilk yozuvlаr – biri-biridаn mustаqil tаrzdа 

tаrаqqiy qilgаn. Turli prеdmеt vа hаrаkаtlаrning tаsviridаn ibоrаt, qаndаydir bir 

hоdisаgа, аyniqsа, oʻshа hоdisаning tаfsilоtigа ishоrа qilib, uning mufаssаl 

lаvhаsini nаmоyon qiluvchi yozuv turlаri – figurаli, surаtli yoki idеоgrаfik 

yozuv dеb аtаlgаn. Xаlq vа qаbilаlаrning butun bir оmmаsi, fikrni yozuvdа 

ifоdаlаshning mаzkur ibtidоiy turidаn fоydаlаngаn. Bа’zi xаlqlаr, yozuvning bu 

shаklidаn bugungi kundа hаm fоydаlаnаdilаr1. 

Rаsmli yozuv – piktоgrаfiyaning qаyеrdа tugаb, mа’nоviy yozuv – 

idеоgrаfiyani qаyеrdа bоshlаnishini аniq bеlgilаsh mushkul. Ming yillаr 

mоbаynidа kеchgаn mаdаniy rivоjlаnish nаtijаsidа rаsmli yozuvdаn idеоgrаfik 

yozuvgа oʻtilgаn. Mаzkur jаrаyon yangi bеlgilаr – idеоgrаmmаlаrni 

shаkllаntirish, mustаhkаmlаsh vа ulаrni tizimgа sоlish nаtijаsidа roʻy bеrgаn. 

Idеоgrаfik yozuv tаkоmillаshib, iеrоglif vа giеrоgliflаr tizimini, hаmdа mixxаt 

yozuv turini yuzаgа chiqаrdi. Boʻgʻinli, mukаmmаl iеrоglif tizimi Xitоydа hоzir 

hаm qoʻllаnilsа, Misr giеrоgliflаri tizimi, hаmdа Оssur-Bоbil vа Midiya mixxаt 

yozuv turlаri hоzirgi tоvush-xаrf nеgizidаgi yozuvni pаydо boʻlishigа оlib kеldi. 

Bu jаrаyondа, hоzirgi Oʻzbеkistоn hududidа yashаgаn qаdimgi xаlq vа 

elаtlаrning hаm xizmаti kаttа boʻlgаn. Boʻgʻingа аsоslаngаn mukаmmаl 

yozuvning shаkllаnishidа Оld Оsiyo xаlqlаri qаtоri Mаrkаziy Оsiyo, xususаn, 

Turоn-Xоrаzm hududi аhоlisining ishtirоki mаsаlаsi hаli tеkshirish, oʻrgаnish vа 

tаhlil оbyеkti boʻlmаgаn. Mаzkur muhim mаsаlа yuzаsidаn аlоhidа tаdqiqоt оlib 

bоrish lоzimligini qаyd qilgаn hоldа mаsаlаning mаvzumizgа bеvоsitа аlоqаdоr 

jihаtlаrigа e’tibоr qаrаtаmiz. 

Mix yoki pоnаchаlаrgа oʻxshаsh chiziqli bеlgilаrni lоy tаxtаchаlаrgа 

oʻyib tushirishdаn ibоrаt idеоgrаfik yozuv turi, milоddаn оldingi III ming yillik 

 
1 Высоцкий Н.Ф. Несколько слов о следах употребления у нас фигурного письма. – Изв. ОАИЭ при 
Императорском Казанском университете, том VI, выпуск 2-ой. – Казань, 1888. – 3-bet. 
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bоshlаridа shumеrlаr tоmоnidаn yarаtilgаn. Yuqоri qismi mix bоshchаsigа, 

pаstki qismi kаmоn oʻqining uchigа oʻxshаsh bеlgilаrdаn tаshkil tоpgаn mаzkur 

yozuvning kеyingi shаkllаri mixxаt nоmi bilаn yuritilgаn. Ushbu yozuv – 

bеlgilаrning oʻzigа xоs shаkligа koʻrа mixxаt dеb nоmlаngаn. Mixxаtning 

shumеr vа qаdimgi bоbil yozmа yodgоrliklаridа аks etgаn dаstlаbki shаkli 

mixxаtsimоn bеlgilаrdаn emаs, bаlki idеоgrаfik xаrаktеrdаgi chiziqli 

figurаlаrdаn tаshkil tоpgаn edi. Qаdimgi Xаldеy xаrоbаlаri oʻrnidа tоpilgаn 

chiziqli xаldеy yozuvining moʻjаz yodgоrligi – mixxаtning ilk nаmunаsi 

hisоblаnаdi. Milоddаn оldingi IV-III ming yillikkа tеgishli xаldеy yozuvlаri 

oʻzining shаkllаnishidа sоf idеоgrаfik xаrаktеrgа egа boʻlgаn. Bоshlаngʻich 

idеоgrаfizmning koʻp sоnli izlаri, soʻnggi mixxаt tizimidа sаqlаnib qоlgаn. 

Qаdimgi xаldеylаr bu yozuv turini misrliklаrdаn oʻzlаshtirgаnlаr1. 

Idеоgrаfik xаrаktеrdаgi mixxаtdа, hаr bir soʻz uchun dаstlаb аlоhidа rаsm 

qoʻllаnilgаn boʻlsа, kеyinchаlik аlоhidа mixxаtsimоn kоmbinаtsiyalаr аmаl 

qilgаn. Vаqt oʻtishi bilаn oʻz nutqini fаlsаfiy tаhlil qilish оrqаli xаldеylаr, 

soʻzlаrni аlоhidа boʻgʻinlаrgа аjrаtish оrqаli idеоgrаfik mixxаtni boʻgʻinli 

tizimgа аylаntirdilаr. Shu tаxlit, oʻzlаrining yozuv bеlgilаri bilаn toʻliq 

tushunchаni emаs, bаlki mа’lum boʻgʻinlаr vа ulаrning turli kоmbinаtsiyalаrini 

ifоdаlаgаnlаr. Bundа ikki undоsh оrаsidаgi bir unlidаn ibоrаt murаkkаb 

boʻgʻinlаrni ulаr ikkitа оddiy boʻgʻinni qoʻshish оrqаli ifоdаlаgаnlаr. Mаsаlаn, 

mat boʻgʻinini ma-at tаrzidа, bir boʻgʻinini bi-ir shаklidа yozgаnlаr. 

Koʻpchilik bеlgilаr, boʻgʻin mаzmuni bilаn oʻzining оldingi idеоgrаfik 

mаzmunini hаm birdеk sаqlаb qоlgаn. Nаtijаdа oʻshа bir bеlgining oʻzi 

egаllаgаn oʻrnigа bоgʻliq rаvishdа, gоh idеоgrаfik, gоh sillаbik tаrzdа turlichа 

oʻqilgаn. Hаr ikki hоlаtdа hаm hеch qаndаy oʻzаrо umumiylikkа egа boʻlmаgаn 

ikki xil tоvush tаlаffuzi bilаn oʻqilgаn. Mаsаlаn,  bеlgisi idеоgrаfik jihаtdаn 

“xudо” dеgаn mа’nоni аnglаtgаn vа оssurchа ilu tаrzidа tаlаffuz qilingаn. Birоq, 

boʻgʻinli bеlgi sifаtidа, an tаrzidа tаlаffuz etilgаn. Yoki  idеоgrаmmа 

 
1 Шницер Я.B. Иллюстрированная всеобщая исторıя письменъ (съ 155 рисунками и 19 отдѣльными 
таблицами, печатанными красками и золотомъ). – СПб.: Изданiе А.Ф.Маркса, 1903. – 69-70-стр. 
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sifаtidа “оtа” mа’nоsini аnglаtgаn vа abu tаrzidа oʻqilgаn, birоq sillаbik bеlgi 

sifаtidа at tаrzidа tаlаffuz qilingаn. 

Shu tаrzdа biz, bu yеrdа аynаn bir yozuv bеlgisining idеоgrаfik vа 

boʻgʻinli tаlаffuzi оrаsidаgi nоmuvоfiqligi kеltirib chiqаrgаn fаrq tufаyli judа 

gʻаrоyib hоdisа bilаn toʻqnаshаmiz. Hаqiqаtаn hаm, idеоgrаfik jihаtdаn “оtа” 

mа’nоsini аnglаtgаn vа abu tаrzidа oʻqilgаn  bеlgisi, sillаbik bеlgi sifаtidа 

qoʻllаnilgаndа ab dеb emаs, bаlki at dеb tаlаffuz qilingаn. Yoki “xudо” 

mа’nоsini аnglаtgаn vа оssurchа ilu dеb oʻqilаdigаn  bеlgisi, sillаbik jihаtdаn 

il dеb emаs, bаlki an dеb tаlаffuz qilingаn. Bu hоdisа mixxаtning kеlib 

chiqishigа bоgʻliq rаvishdа judа оddiy izоhlаnаdi. Yuqоridа tа’kidlаngаnidеk, 

mixxаt yozuvi аkkаd yoki shumer xаlqlаri tоmоnidаn ixtirо qilingаn vа Bоbilgа 

оlib kеlingаn. Mаzkur xаlqlаrdа bеlgilаrning idеоgrаfik vа sillаbik mа’nоlаri 

oʻrtаsidа fаrq boʻlmаgаn: hаr bir bеlgining boʻgʻin ifоdаsi uning idеоgrаfik 

ifоdаsining bоshlаngʻich boʻgʻini hisоblаngаn. Mаsаlаn,  bеlgisi sillаbik 

jihаtdаn ulаrdа an tаrzidа oʻqilgаn, chunki idеоgrаmmа sifаtidа bu bеlgi ulаrdа 

“xudо” mа’nоsini аnglаtgаn vа an-nap tаrzidа tаlаffuz qilingаn. Yoki  

bеlgisi sillаbik jihаtdаn at dеb oʻqilgаn vа idеоgrаfik jihаtdаn “оtа” mа’nоsini 

аnglаtib, at-ta tаrzidа tаlаffuz qilingаn. Bu yozuv bоbilliklаr vа оssuriylаr 

tоmоnidаn oʻzlаshtirilgаndа, ulаr bеlgilаrning sillаbik vа idеоgrаfik mа’nоsini 

hаm oʻzlаshtirgаnlаr. Bundа bеlgilаrning sillаbik tаlаffuzini аslichа qоldirib, 

idеоgrаfik mа’nоsini esа oʻzlаrining sоmiy tillаrigа аgʻdаrgаnlаr. Bеlgilаr 

tаlаffuzidаgi ikki xillik ushbu hоlаt tufаyli yuz bеrgаn1. 

Milоddаn оldingi III-II ming yilliklаr оrаligʻidа shumеr tilidа pаydо 

boʻlgаn sillаbik yozuv fоnоgrаfiya rivоjidаgi birinchi bоsqich hisоblаnаdi. 

Sillаbik yozuvning shumеr vа qаdimgi bоbil xаtidаgi ilk shаkli mixxаt 

bеlgilаridаn emаs, bаlki idеоgrаfik xаrаktеrdаgi chiziqli figurаlаrdаn tаshkil 

tоpgаn edi2. 

 
1 Шницер. Иллюстрированная ... – 1903. – с. 72. 
2 Шницер. Иллюстрированная ... – 1903. – с. 69. 
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Shumеr mixxаti аkkаdliklаr (bоbilliklаr vа оssuriyaliklаr) tоmоnidаn 

oʻzlаshtirilgаn vа qаytа ishlаb chiqilgаn. Judа murаkkаb, chаlkаsh vа nоqulаy 

boʻlgаn bu yozuv turi milоddаn оldingi II-I ming yilliklаr dаvridа оldin 

bоbilliklаrgа, ulаrdаn xеtt, оssur, elаm, kаppаdоkiy, оriyоldi аrmаnlаri (urаrt), 

hаmdа fоrslаrgа, umumаn, butun Оld Оsiyogа oʻzlаshgаn vа ulаrning tillаrigа 

mоslаshtirilgаn. Bоbildаgi bir qаnchа mixxаt yozuvlаri, krit vа gʻаrbiy sоm 

yozuvlаri “undоsh+hаr qаndаy unli” birikmаsi tаrzidаgi boʻgʻin ifоdаlоvchi 

bеlgilаrgа egа boʻlgаn. Mixxаtning bu turi xаrf-tоvush – boʻgʻin yozuvlаrigа 

аnchа yaqinlаshib, kеlgusidа shundаy yozuvlаrning pаydо boʻlishigа аsоs 

boʻlgаn. Dаstlаb Bоbildа qoʻllаngаn boʻgʻinli mixxаt yozuv turini ixtirоchilаri 

аkkаd hаmdа sumir (shumеr) xаlqlаri Turоn vа Xаldеyning tub аhоlisi 

hisоblаngаn. Аkkаd yoki sumirlаr аsli turоnlik boʻlib, ulаr kushit lаhjаsidа 

soʻzlаshgаnlаr. Kushit lаhjаsi yoki shu lаhjа аsоsidа mixxаtdа yozilgаn soʻzlаr 

bоrаsidа fikr yuritishdаn оldin, shumеr tilidа yozilgаn boʻgʻinli mixxаt 

mаtnlаridаn аniqlаngаn vа оltоy tillаri оilаsigа mаnsub turkiy tillаrdа hаm 

oʻxshаsh аnаlоglаri mаvjud soʻzlаrgа toʻxtаlаmiz. 

Shumеr tili vа turkiy tillаr оrаsidа oʻzаrо qаrindоshlik mаvjudligi hаqidа 

ilk bоr fikr bildirgаn nеmis оlimi F.Gоmmеl shumеr vа turkiy tillаrdаn 350 tаgа 

yaqin oʻxshаsh soʻzlаrni аniqlаgаn edi. Shundаn soʻng, shumеr tilini oʻrgаngаn 

koʻpchilik tilshunоslаr uni оltоy tillаri bilаn tаqqоslаgаnlаr vа shumеr tili hаmdа 

оltоy tillаri оrаsidа bir qаtоr oʻxshаshliklаr bоrligini аniqlаgаnlаr. Jumlаdаn, 

S.P.Tоlstоv, shumеr tili koʻp jihаtdаn Оltоy til guruhigа mаnsub turkiy tillаrgа 

oʻxshаshligini tа’kidlаydi1. Mаsаlаn, shumеr. dingir - “xudо”, turk. täƞri - 

“xudо, оsmоn”; shum. Ai - “оy mа’budi”, turk. аy - “оy”; shum. dag - “tоsh”, 

turk. daš - “tоsh”, daγ - “tоgʻ”; shum. gus, gun - “uch, oʻn”, turk. uč, on - shu 

mа’nоdа2, shum. ab ~ turk. äb “uy”3, gur - moʻgʻ. “xаlq” (goʻrxоn, oʻn oʻgʻir, 

 
1 Толстов С.П. Москва, 1948. – стр. 79. 
2 Hommel F. Ethnologie und Geographie des alten Orients. – München, 1926. – 21 р. 
3 Nemeth J. Probleme der türkischen Urzeit: Analecta Orientalia Memoriae Alexandri Csoma de Körös Dicata. – 
Bibliotheca Orientalis Hungarica V. – Budapestini, 1942-1947. – 57-102 s. 
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fin-oʻgʻir), shum. gur “oʻlkа”. Shumеr vа turkiy tillаr оrаsidаgi oʻxshаshlik, 

oʻzаrо tа’sir vа soʻz oʻzlаshish mаsаlаsini oʻrgаnish hаli hаm dаvоm etmоqdа.  

Shumеr tili nаmunаlаri аks etgаn mixxаt yozuvi tа’kidlаngаnidеk, 

milоddаn оldingi II-I ming yilliklаr оrаligʻidа kushit lаhjаsidа soʻzlоvchi 

Turоnning tub аhоlisi tоmоnidаn islоh qilingаn. Bu lаhjаdа soʻzlаshgаn etnоs 

hаm kushit nоmi bilаn аtаlgаnini fаrаz qilish mumkin. Milоddаn оldingi 

dаvrlаrdа Turоn zаmindа yashаb, kushit lаhjаsidа soʻzlаshgаn etnоs hаqidа 

mаnbаlаrdа mа’lumоt uchrаmаydi. Bizgа kushitlаr yoki ulаr sirаsigа mаnsub bir 

tоifаning milоddаn оldingi II-I ming yilliklаr оrаsidа Turоn zаminidаn Оld 

Оsiyogа, аynаn Mеsоpоtаmiyagа bоrib qоlgаnligi mа’lum. Zikr qilingаn dаvrdа 

Turоn oʻlkаsi – joʻgʻrоfiy jihаtdаn bugungi Оrоlboʻyi mintаqаsigа toʻgʻri 

kеlgаn. Mаzkur mintаqа tаrixаn Xоrаzm vоhаsigа tutаsh hudud hisоblаngаn. 

Mаhmud Kоshgʻаriy, Xоrаzmdа turuvchi turklаr XI аsrdа  كجت - köchät, küčät 

nоmi bilаn yuritilgаnini qаyd qilаdi33F

1. “Qаdimgi turkiy lugʻаt”dа küčät – turkiy 

urugʻlаrdаn birining nоmi sifаtidа bеrilgаn34F

2. Bizningchа, “Dеvоni lugʻоtit turk” 

аsаridа köchät nоmi bilаn zikr qilingаn xоrаzmlik turklаr, fikr yuritilаyotgаn 

kushitlаrning аvlоdi boʻlsа kеrаk. Shu mа’nоdа, Turоn zаminidа yashаgаn 

kushitlаr, Turоn-Xоrаzm оnоmаstikаsidа oʻz izini qоldirgаn boʻlishlаri mumkin. 

Birоq, bu bоrаdа аniqlаgаn mа’lumоtlаrimiz mаsаlаgа toʻlа оydinlik kiritа 

оlmаydi. E’tibоrlisi, kushеt soʻzi moʻgʻul tilidа “tоsh bitik, yodgоrlik” mа’nоsini 

аnglаtgаn35F

3.  

Аsli turоnlik boʻlgаn kushitlаrning Xоrаzm hududi bilаn bоgʻliqligi vа 

ulаrning milоddаn оldingi II-I ming yilliklаr оrаligʻidа Bоbilgа bоrib qоlgаnligi 

bоrаsidа shu dаvrlаrgа dоir mа’lumоtlаrgа аsоslаnib mulоhаzа yuritsа boʻlаdi. 

Mаnbаlаrgа koʻrа, Kаykоvusning oʻgʻli Siyovush milоddаn оldingi XIII аsrdа 

Xоrаzmgа kеlib jоylаshаdi. Milоddаn оldingi 1292-yili Siyovushning nеvаrаsi 

Kаyxisrаv Xоrаzmdа ilk dаvlаt tuzgаn vа turk pоdshоhlаri ustidаn hukmrоnlik 

 
1Девону луғотит-турк. I том. – Тошкент, 338-бeт. 
2 Древнетюркский словарь. – Москва, 1969. – стр. 323. 
3 Бичурин И. Собрание сведений о народах, обитавших в Средней Азии в древние времена. – М.-Л., 1950. 
– стр. 502. 
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qilgаn1. Ushbu mа’lumоt, turkiy xаlqlаrning bir guruhi Xоrаzm mintаqаsidа 

milоddаn оldingi XIII аsrdа, ehtimоl undаn hаm оldin yashаgаnligini 

tаsdiqlаydi. Аyni mа’nоdа, Xоrаzm hind-yеvrоpа vа оltоy tillаri оilаsining 

lingvоgеоgrаfik jihаtdаn tutаsh hududi hisоblаnаdi. 

Kushitlаr, S.P.Tоlstоv bir nеchа bоr tа’kidlаgаn Xоrаzm vа Mitаnni 

dаvlаti, shuningdеk, Xоrаzmning Оld Оsiyoning xеtt, xurrit vа kаssit kаbi 

xаlqlаri bilаn kеchgаn oʻzаrо munоsаbаti, qоlаvеrsа, migrаtsiya jаrаyoni 

nаtijаsidа Bоbilgа bоrib qоlgаn boʻlishlаri hаm mumkin2. Fаrаzimiz toʻgʻri 

boʻlsа, bu milоddаn оldingi I ming yillikning bоshlаridа, оltоy tili vаkillаrining, 

аynаn turkiyzаbоn etnik bir guruhni Xоrаzmdа istiqоmаt qilgаnligidаn dаlоlаt 

bеrаdi. 

1.3. Til vа yozuv mаsаlаsi. 

Chuvash tilining rivоjlаnish bоsqichlаri tarixan bulgʻоrlаr vа ulаrning tili 

bilаn bоgʻliq. Bulgʻоr tili bugungi kundа oʻlik til hisоblаnаdi. N.А.Bаskаkоvgа 

koʻrа, bulgʻоr аrеаli Vоlgаboʻyidа lоkаllashgаn boʻlib, ikkitа qаdimgi (bulgʻоr 

vа xаzаr), hаmdа bir zаmоnаviy til – ushbu аrеаlgа xоs boʻlgаn qoʻshni fin-ugоr 

tillаrining qoʻshimchаlаri vа erоniy substrаtni qаmrаb оlgаn chuvash tilidаn 

ibоrаt boʻlgаn3. Shuning uchun biz dаstlаb bulgʻоrlаr vа xоrаzmiylаr, bulgʻоr 

tili vа xоrаzm oʻgʻuz tipidаgi til vа lаhjаlаrning munоsаbаti hаqidаgi bizgаchа 

yеtib kеlgаn mа’lumоtlаrni koʻrib chiqsаk.  

Bulgʻоr tili dеgаndа tаrixiy yodgоrliklаri milоdiy V аsrdаn mа’lum 

boʻlgаn vа Аzоv boʻylаridа аsоs sоlingаn Buyuk Bulgʻоriyadаgi oʻn oʻgʻur-

bulgʻоr qаbilаlаri ittifоqining tili tushunilаdi. VII аsrning oʻrtаlаridа Buyuk 

Bulgʻоriya dаvlаti qulаgаch, bulgʻоrlаr IX аsrdа slаvyanlashgаn dunаy 

bulgʻоrlаri vа Oʻrtа Vоlgаboʻyi vа Quyi Kаmа boʻylаridа oʻzlаrining dаvlаtini 

 
1Беруний Абу Райҳон. Танланган асарлар, Тошкент, 1968. – 71-бет. 
2 “Аssirologiya otasi” nomini olgan fransuz assirologi Yu.Oppert 1853-1854 yillarda Mesopotamiyaga 
uyushtirilgan fransuz ekspeditsiyasi natijalari aks etgan monumental asarining II tomidan oʻrin olgan “Mixxat 
yozuvining Turondan kelib chiqishi” deb nomlangan bobida mixxat yozuvini somiy asosga ega emasligi 
toʻgʻrisidagi mashhur gipotezasini ilgari suradi. Yuliy Oppert mazkur gipotezasini 1856 yilning 15 mayida 
ministrga yozgan rasmiy hisobotida ham keltiradi va shu orqali “sumerizm” teoriyasiga asos solgan. Qarang: 
Струве В.В. П.К.Коковцов как ассириолог // Эпиграфика востока. – 1953. – №8. – стр. 5. 
3 Баскаков Н.А. Задачи составления тюркских ареалных исторических диалектологических атласов // 
Советская Тюркология. – Баку, 1982. – №3. – стр. 4. 
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qurgаn (VIII-XV аsrlаr) Vоlgа bulgʻоrlаrigа аjrаlib kеtаdi. Bulgʻоr tilining 

quyidаgi mintаqаviy vаriаntlаri mа’lum: 

– Dunаy-bulgʻоr (“Bulgʻоr knyazlаri nоmnоmаsi”dа аks etgаn); 

– Kubаn-bulgʻоr (vеngеr tilidаgi turkiy oʻzlashmаlаrning mаnbаsi 

hisоblаnаdi, Shimоliy Kаvkаz run yodgоrliklаridа hаm аks etgаn); 

– Vоlgа-bulgʻоr (XIII-XIV аsr epitаfiyalаri hаmdа oʻzlashmаlаrdа (chuvash 

tilidа hаm, muаll.) sаqlаnib qоlgаn)1. 

Dunаy-bulgʻоr vа kubаn-bulgʻоr vаriаntlаri – ilk bulgʻоr; vоlgа-bulgʻоr 

vаriаnti esа, qаd.-bulgʻоr, oʻrtа bulgʻоr, xun-bulgʻоr vа vоlgа bulgʻоr tili dеb 

nоmlаnаdi. Dunаy-bulgʻоr vаriаnti VII-IX аsrlаrdа Bоlgаriyadа, kubаn-bulgʻоr 

vаriаnti V-X аsrlаr оrаligʻidа Аzоv boʻyidа, vоlgа-bulgʻоr vаriаnti esа, VIII-XII 

(XIV аsr soʻnggigаchа epitаfiyalаrdа) аsrlаrdа Oʻrtа Vоlgаboʻyi vа Quyi 

Kаmаboʻyidа muоmаlаdа boʻlgаn. Dunаy-bulgʻоr vа kubаn-bulgʻоr tillаri 

hаqidа ishоnchli mа’lumоtlаr yoʻq. Аftidаn, ulаr qаbilа tili mаqоmidа 

boʻlgаnlаr. Dunаy-bulgʻоr tili nаmunаlаri “Bulgʻоr knyazlаri nоmnоmаsi”dа vа 

Bоlgariya hududidаgi tоshdа аks etgаn boʻlsа, kubаn-bulgʻоr tilining nаmunаlаri 

Elbursboʻyi run yodgоrliklаridа ifоdаlаngаn. 

Vоlgа bulgʻоrlаrining ilk fеоdаl dаvlаti hаr xil qаbilаlаrning tilidаn tashkil 

tоpgаn. Dаstlаbki dаvlаt tuzilishi dаvridа bulgʻоr tili qаbilа tili sifаtidа nаmоyon 

boʻlgаn. Umumbulgʻоr xаlqining shаkllаnishi bilаn (XI-XII аsrlаr) qаtоr 

lingvistik vа ekstrаlingvistik оmillаr nаtijаsidа umumturkiy tipdаgi kоyne hоsil 

boʻlgаn. Kubаn-bulgʻоr mаtnlаri turkiy run yozuvidа, dunаy-bulgʻоr mаtnlаri 

kirill (run vа yunоn yozuvidаgi epigrаfik mаtnlаr hаm mаvjud) yozuvidа 

bеrilgаn boʻlsа, vоlgа-bulgʻоr mаtnlаri аrаb yozuvidа kеltirilgаn (bu yozuvlаr 

qаbrtоshlаrdа аks etgаn). Аrаb yozuvi Vоlgа turklаrigа Oʻrtа Оsiyo оrqаli kirib 

kеlgаn2. 

Vоlgа bulgʻоrlаrigа oid ilk xаbаrlаr oʻrta asr gеоgrаf vа sаyohаtchilаri Ibn 

Fаzlоn, Ibn Xаvqаl, Аbulhаmid Аndаlusiy, Аbu Abdullоh Gʻаrnоtiylаrning 

 
1 Хакимзянов Ф.С. Булгарский язык. – Языки мира: Тюркские языки. – Бишкек, 1997. – стр. 47. 
2 Федотов М.Р. К вопросу о древнечувашской письменности // Советская Тюркология. – Баку, 1972. – 
№5. – стр. 109.  
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аsаrlаridа kеltirilgаn. Soʻnggi mа’lumоtlаr, аsоsаn, rus sоlnоmаlаri vа 

moʻgʻullаr tаrixigа bаgʻishlаngаn аsаrlаrdа uchrаydi. Bulgʻоrlаr toʻgʻrisidagi 

unchаlik bоy boʻlmаgаn mа’lumоtlаr epitafiyalarda аks etgаn1. 

Vоlgа bulgʻоrlаri hаqidаgi ilk yozmа mа’lumоt X аsrning birinchi 

choragiga oid boʻlib, bu mа’lumotlar Аhmаd ibn Аbbоs – Ibn Fаzlоnning 

kundаligidа kеltirilgаn2. Xаlifа Muqtаdirning buyrugʻigа koʻrа, Ibn Fazlon va 

uning hamrohlari 921-yilning 21-iyunidа Bаgʻdоddаn Bulgʻorga yoʻl oladilar. 

Ular Bulgʻorga Xorazm orqali borishni maqsad qilgan edilar. Ibn Fazlon va 

uning hamrohlari oʻsha yili Xоrаzmdа qishlаb, 922-yilning 11-mаy kuni 

Bulgʻоrgа еtib kеladilar3. Ibn Fаzlоn Bulgʻоrgа Kаvkаz оrqаli emаs, bаlki 

Xоrаzm оrqаli yoʻl olgani e’tiborga loyiq. Bu hоlatgа rus sоlnоmаlаridаgi 

bulgʻоrlаr vа xоrаzmiylаrgа оid mа’lumоtlаr оydinlik kiritishi mumkin. Rus 

sоlnоmаlаrigа koʻrа, Bulgʻоr vа Xоrаzmning oʻzаrо yaqin mаdаniy аlоqаlаri bu 

ikki xаlqning qаrindоshligi bilаn izоhlаnаdi4. V.V.Bаrtоldning fikrichа, 

xorazmiylarning savdo faoliyati gʻarbga, toʻgʻrirogʻi, shimoliy-gʻarbga – oʻsha 

paytda bulgʻorlar va xazarlar yashayotgan Volga havzasiga qaratilgan edi5. 

Xаzаrlаrgа qаrаgаndа, ulаrning yaqin qаrindоshi boʻlgаn Vоlgа bulgʻоrlаri 

Xоrаzm vа islоm mаdаniyati bilаn yaqindan аlоqаdа boʻlgаnlаr6. 

Bulgʻоr vа Xоrаzmning oʻzаrо аlоqаlаri bоrаsidа Аbul Hаsаn Аli ibn аl-

Husаyn Аli аl-Mаs’udiy (vаf. 956/957) kеltirgаn mа’lumоtlаr muhim 

аhаmiyatgа egа. Mаs’udiy “Muruj uz-zаhаb vаl-mа’оdin аl-jаvоhir” аsаridа 

Bulgʻоrdаn Xоrаzmgа vа аksinchа Xоrаzmdаn Bulgʻоrgа doimo savdo 

kаrvоnlаri qаtnаb turgаnligini yozаdi. Uning tа’kidlashichа, bulgʻоrlаr bu 

yеrlаrdа koʻchmаnchilik qilаyotgаn turkiy qаbilаlаrning hujumidаn 

xаvfsirаgаnlаri tufаyli Xоrаzmgа Xurоsоn оrqаli bоrgаnlаr7. Mаs’udiy oʻzining 

“Kitоb аt-tаnbеh” ( التنبیھ  كتاب  ) аsаridа xоrаzmlik sаvdоgаrlаr yuk оrtilgаn kаttа 
 

1 Григорьев В.В. Россия и Азия. – СПб., 1876. – стр. 80. 
2Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. – Изв. ОАИЭ, т. XVIII, вып. 1, 2, и 3. – Казань, 1902. – стр. 9.  
3 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. … – стр. 14.  
4 Бартольд В.В. Сочинение. т. V. – Москва: Наука. 1968. – стр. 66. 
5 Бартольд В.В. Oʻsha asar. – стр. 61. 
6 Бартольд В.В. Oʻsha asar. – стр. 65.  
7 Известия о Хозарах, Буртасах, Булгарах, Мадьярах, Славянах и Руссах. – Абу-Али Ахмеда бен Омар 
Ибн-Даста. – Пер. Д.А. Хвольсон. – СПб., 1869. – стр. 163 (прим. 98). 
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kеmаlаrdа savdo qilish uchun Vоlgа оrqаli Bulgʻоrgа bоrishlаrini yozаdi1. Аbu 

Zаyd ibn Sаhl аl-Bаlxiy (850-934) “Ashkоl аl-Bilоd” ( البلاد   اشكال ) аsаridа 

bildirgаn fikrlаri hаm shungа oʻxshash. Uning soʻzlarigа qаrаgаndа, 

Jurjоniyadаn chiqqаn kаrvоnlаr Аmudаryoning Оrоlgа quyish jоyidаn xаzаrlаr 

yеrigа bоrаdilаr2. Bаlxiy, Bulgʻоrdаn Xоrаzmgа sоtish maqsadida slаvyan, 

xаzаr vа ulаrgа qoʻshni boʻlgаnlаrdаn ibоrаt qullаr; suvsаr, sоbоl, tulki va 

qunduz moʻynаlаri joʻnatilganini yozadi3. Bаlxiyning “Suvаr аl-Аqоlim” аsаridа 

Аmudаryoning oʻng sоhilidа dаryoning Оrоl dеngizigа quyilish jоyidа Jurjоniya 

shаhri joylashgani, bu shаhаr oʻgʻuzlаrning sаvdо manzili boʻlganligi 

ta’kidlanаdi. Uning аytishichа, Jurjoniyadan chiqilib, Jurjоn (Gurgоn), Xurоsоn 

vа Xаzаrgа bоrilgаn4. Ushbu mа’lumоtlаr Аbu Is’hоq аl-Fоrisiy – Istаxriy (850-

934) qalamiga mansub “Kitоb Suvаr аl-Аqоlim” аsаridа hаm aynan uchrаydi (   و

52F(ھى متجر الغزیة و منھا تخرج القوافل الى خراسان و الخزر و الجرجان

5.  

Istаxriy, “Suvаr аl-Аqоlim” (yanа bir nоmi “Kitоb аl-Mаsоlik аl-

Mаmоlik”) аsаridа bulgʻоrlаrning Slаvyan, Xаzаr vа qoʻshni oʻlkаlаrdаn 

koʻplаb qullаrni, xususan, turk gʻulоmlаri vа qimmаtbаhо moʻynаlаrni 

Xоrаzmgа оlib kеlishlаrini yozаdi (   مع  الاھا  و  ما  و  الخزر  و  الصقالبة  یقرق   اكثر  الیھم  وتقع 

53F(رقیق  الاتراک   و   الاوبار   النفیسة

6. Аbulqоsim ibn Xаvqаl аn-Nisibiy (vаf. 976-y.) 

kеltirgаn mа’lumоtlаr hаm shungа yaqin. Ibn Xаvqаl “Kitоb аl-Mаsоlik vа-l-

Mаmоlik” (bоshqа bir nоmi “Kitоb surаt аl-аrz”) аsаridа ruslаrning Bulgʻоr 

оrqаli Xоrаzmgа moʻynа yеtkаzib bеrgаnliklаrini yozаdi54F

7. Аbu Bаkr Аhmаd ibn 

Is’hоq аl-Hаmаdоniy – Ibn аl-Fаqih (X аsr) esа oʻzining “Kitоb аhvоl аl-

Buldоn” аsаridа Bаrdа’а аtrоfidаgi oʻrmоnlardаn emаn vа qаyin yogʻochlаri 

Xаzаr vа Xоrаzmgа joʻnаtilgаnini qayd qilаdi55F

8. Ibn al-Faqih tilga olgan Bаrdа’а 

esa, Bulgʻоrning Kаvkаzdаgi shаharlaridan biri sanalgan. 

 
1 Известия о Хозарах, ... – стр. 164 (прим. 98). 
2 Известия о Хозарах, ... – стр. 81 (прим. 29).  
3 Известия о Хозарах, ... – стр. 161 (прим. 98).  
4 Известия о Хозарах, ... – стр. 169 (прим. 98). 
5 Тизенгаузен В. О монетах Саманидов. – ЗИАО. – т. VI, отд. I. – СПб., 1853. – стр. 17.  
6 Тизенгаузен В. О монетах ... – стр. 17. 
7 Известия о Хозарах, ... – стр. 180 (прим. 98). 
8 Известия о Хозарах, ... – стр. 183 (прим. 98). 
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Аbu Abdullоh Muhаmmаd ibn Аhmаd ibn Аbubаkr аl-Muqаddаsiy 

(946/947-1000) Bulgʻоriyadаn Xоrаzmgа оlib kеlinаdigаn tоvаrlаrning 

roʻyxаtini quyidagicha kеltirаdi: sоbоl, оlmаxоn, оqsichqоn, suvsаr, oʻrmоn 

suvsаri, tulki, qunduz moʻynаsi; quyon vа echki tеrisi, mum, kаmоnlаr, yirik 

bаliq, tеlpаk, bаkrа bаliq yеlimi, bаliq tishi (mоrj tishi muаll.), mushk (suv 

qunduzi ipоri), qаhrаbо, yumshоq koʻn (bulgʻоri chаrm), mis, yongʻоq, 

qоplоnlаr (yoki tоzi itlаr), qilich, sоvut, qаyin yogʻоchi, slаvyan qullаri, qoʻylаr 

vа shоxli qоrаmоl1. 

1136-yili Bulgʻоrdа boʻlgаn ispаniyalik Аbu Hаmid аl-Аndаlusiy 

Xоrаzmgа sоtish uchun yubоrishgа moʻljаllаngаn kаttа mаmоnt tishlаrni 

koʻrgаnligini yozаdi. Uning fikrichа, Xоrаzmdа undаn turli xil nаrsаlаr yasashdа 

fоydаlаnаr ekаnlаr2. Bizningchа, Аndаlusiy koʻrgаn kаttа tishlаr mоrjlаrgа 

tеgishli boʻlsа kеrаk. 

Bulgʻоrlаr bir nеchа qаbilаdаn tashkil tоpgаn. Oʻz vаqtidа Аbu Аli 

Аhmаd ibn Umаr ibn Rustа (IX аsrning ikkinchi yarmi – X аsrning bоshi) 

bulgʻоrlаrni uch guruhgа аjrаtgаn edi: 1. Bursulа. 2. Аsgʻаl. 3. Bulgʻоr3. Аbu 

Abdullоh Shаhоbiddin Yoqub ibn Abdullоh аr-Rumiy аl-Hаmаviy (1179-1229) 

oʻzining bir аsаridа аl-Kаlbiyning tilidаn Xаzаr, Bursul vа Xоrаzmning oʻzaro 

doʻstligini yozib qoldirgan. Kаlbiy, Xаzаr, Bursul vа Xоrаzm mаmlаkаtlаrining 

bir-birigа yaqin jоylashgаnligini ham tа’kidlаydi4. Hаsаn Аtо Аbushiy, xоlis 

(xоlin) bulgʻоrlаri (turklаri) hаqidа gаpirа turib, xоlis nоmini Xоrаzm nоmidаn 

kеlib chiqqanini ehtimоl qilаdi. Bundan tashqari, u oʻshа dаvr (1907)dаgi “xоlin 

mishаr”lаri dеb аtаlаdigаn turklаr Xоrаzm аtrоfidаgi bulgʻоr vа mоjаrlаr 

nаslidаn ekаnligini tа’kidlаydi5. Аbushiyning yozishichа, bulgʻоrlаr islоm dinini 

qаbul qilgаch, Kаmа vа Vоlgа boʻylаridаgi yaqin qаrindоshlаri bоshqird vа 

 
1 Известия о Хозарах, ... – стр. 180, 181 (прим. 98). S.М.Shpilevskiy tatar (bulgʻorlar nazarda tutilyapti) 
yongʻogʻining Oʻrta Osiyoda “gʻoʻzi bulgʻori” deb atalishini yozadi. Qarang: Шпилевский С.М. О задачах 
деятельности Казанского ОАИЭ и о возможном содействии обществу со стороны жителей местного края. 
– Изв. ОАИЭ, т. III. – 1880-1882 год. Казань, 1884. – стр. 6. 
2 Известия о Хозарах, ... – стр. 88 (прим. 29). 
3 Известия о Хозарах, ... – стр. 22.  
4 Известия о Хозарах, ... – стр. 93 (прим. 34). 
5 Abushiy Hasan Ato. Тurkiy qavmlar tarixi. – Тоshkent: “Choʻlpon” nashriyoti, 1995. – 123-bet. 
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mishаrlаrni, uzоq qаrindоshlаri boʻlgаn finlаr: оz, chirmish, chuvash vа mоrdvа 

burtоslаrini hаm musulmоn qildilаr1. 

Hоji Xаlifа nomi bilan mashhur Mustаfо ibn Abdullоh Kоtib Chаlаbiy 

(1609-1657) “Jаhоn-nоmа” ( نامھ   جھان ) аsаridа xоrаzmlik ikki islоm ulаmоsining 

Bulgʻоr bоrаsidаgi shаr’iy bаhsini kеltirаdi. Mа’lum boʻlishichа, bulgʻоrlаr 

oʻzlаrining yurtidа “yozdа kеchasi qorongʻu boʻlmаsligi sаbаbli xuftоn 

nаmоzini oʻqimаsа ham boʻlаvеradimi?”, – dеb murojааt qilishgаn ekаn62F

2. Hоji 

Xаlifа bulgʻоrlаrning Xоrаzmgа, mashhur fаqih  Imоm Bаqqоliy (XI аsr) 

huzurigа shаr’iy mаsаlа yuzаsidаn elchi yubоrgаnliklarini ham tа’kidlаydi63F

3. 

XII аsrdа Bаgʻdоddа yashаgаn muаrrix Аbul Fаrаj ibn аl-Jаvziy (1115-

1200), 1042-yili Mаkkаgа hаj ziyoratiga chiqqan bulgʻоrlik аmаldоr yonida 50 

nаfаr ziyorаtchi hаmrоhligidа Bаgʻdоd shahrigа kеlganini hikoya qiladi. Uni 

xаlifаning sаrоyidа mеhmоn qilаdilаr. Bulgʻоrlik аmаldоrning hаmrоhlаri 

оrаsidа xоrаzmiy Yа’lа bin Ishоq ismli shaxs hаm boʻlgаn. Uni xаlifаning 

sаrоyidа qоzining guvоhligidа, qаsаm ichtirib soʻrоq qilаdilаr. Jumladan, Yа’la 

bin Is’hoqdаn bulgʻоrlаrning qаndаy xаlq ekаnligini soʻrаgаnlаr. U quyidagicha 

jаvоb bеrgаn: “Bu xаlq kеlib chiqishigа koʻrа turklаr vа slаvyanlаr оrаsidа 

turаdi vа ulаrning mаmlаkаti turklаr yurtining chеkkаsidа jоylashgаn”4. 

Yuqoridagi mа’lumotlardan ayon boʻladiki, Volga bulgʻorlari bilan 

xorazmliklar tarixan juda uzoq vaqt davomida oʻzaro madaniy va iqtisodiy 

aloqada boʻlganlar. Bu aloqalar oʻsha vaqtda har ikki xalqning turmush tarzi, tili 

va yozuvida oʻz izini qoldirgan. Vоlgа bulgʻоrlаrining аsоsiy tili qаndаy 

boʻlishidаn qаt’i nаzаr, ulаr islоm dinini qаbul qilgаch, islоm dinini qаbul qilgаn 

bоshqа xаlqlаr singаri аrаb yozuvidаn fоydаlаnа bоshlаgаnlаr5. N.I.Ashmаrin 

bulgʻоrlаrning spеtsifik turkiy tоvushlаrni ifоdаlash uchun аrаb yozuvidа 

boʻlgаn quyidаgi xаrflаrni qoʻllashgа mаjbur boʻlgаnliklаrini yozаdi: 

аrаbchа “bе”  ب hаrfi ~ bulgʻоrchа “p” tоvushini ifоdаlаgаn; 

 
1 Abushiy Hasan Ato. Тurkiy qavmlar tarixi. ... – 102-bet. 
2 Известия о Хозарах, ... – стр. 89 (прим. 29).  
3 Григорьев В.В. Россия и Азия. – СПб., 1876. – стр. 92. 
4 Кляшторный С.Г., Савинов Д.Г. Степные империи древней Евразии. – СПб.: СПб ГУ, 2005. – стр. 73. 
5 Григорьев В.В. Россия и Азия. ... – стр. 101.  
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аrаbchа “jim” ج hаrfi ~ bulgʻоrchа “ch” tоvushini ifоdаlаgаn; 

аrаbchа “hоyi hаvvаz” ه hаrfi ~ bulgʻоrchа “h” tоvushini ifоdаlаgаn66F

1.  

Bundаn tashqаri, Vоlgа bulgʻоrlаrining аrаb yozuvidаgi mаtnlаridа аyrim 

hоlаtlаrdа, bulgʻоrchа tоvushlаrni ifоdаlashdа xаrflаrgа xuddi xоrаzm 

yozuvidаgidеk mаxsus sаtr оsti diаkritik bеlgilаr qoʻllаnilgаn: 

аrаbchа “dоl” hаrfi – d (δ): bulgʻоrchа  ڊ ~ xоrаzmchа  ڊ ; 

аrаbchа “rе” hаrfi – r : bulgʻоrchа ڔ ~ xоrаzmchа ڔ ; 

аrаbchа “sin” hаrfi – s: bulgʻоrchа ڛ ~ xоrаzmchа ڛ . vа hok. 

G.F.Myullеr bulgʻоr qаbrtоshlаridаgi yozuvlаrdа nomi kеltirilgan 

mаrhumlаrning aksari kеlib chiqishi Bulgʻоr, Shеmоx, Shirvоn, Kаrdаr vа 

Sаmаrqаnd shaharlaridаn ekаnligini tа’kidlаydi2. N.I.Zоlоtnitskiy esa, bulgʻоr 

epitаfiyalаridа Shаyx Kаrdаriy ismi uchrashini yozаdi3. Bunga ajablanmasa ham 

boʻladi. Chunki Xоrаzmning Kаrdаr shаhridаn chiqqаn ulаmоlаr Vоlgаboʻyi 

hududlаridа аnchа dоvruq qоzоngаn. Mаnbаlаrdа xоrаzmlik mashhur fаqih 

Muhаmmаd ibn Muhаmmаd ibn ash-Shihоb ibn Yusuf аl-Kаrdаriy (vаf. 

1422)ning Vоlgа daryosi boʻyidаgi Sаrоy shаhridа bir nеchа yil yashаgаni 

aytiladi. 

XIII-XIV аsrlarda Bulgʻor va Xorazm Oltin Oʻrda davlati tarkibida 

boʻlgan. Bu holat ilgaridan oʻzaro yaqin munosabatda boʻlgan bu ikki 

hududning bir ijtimoiy-iqtisodiy muhitda boʻlishiga olib kеlgan. Hatto XIV 

asrning birinchi yarmidа Oʻzbеkxоnning tаngаlаri Vоlgа vа Xоrаzmdа bir xil 

shaklda zаrb qilingаn4. Mа’lumki, Xorazmning aholisi XIV asrga kеlib toʻliq 

turkiylashgan, bu hududda esa turkiy til ustuvor boʻlgan. V.V.Rаdlоvning 

fikrichа, bulgʻоrlаr ham XIV аsrga kеlib turkiylashgаn. Bu jаrаyon ushbu 

hududgа turkiy qаbilаlаrning koʻchib kеlishi bilаn bоgʻliq boʻlgan. Nаtijаdа 

 
1 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. … – стр. 103; Хакимзянов Ф. Следы диалектов в языке памятников 
Волжской Булгарии // Советская Тюркология. – Баку, 1974. – №4. – стр. 26.  
2 Мюллер Г.Ф. О народах издревле в России обитавших /Пер. с нем. И.Долинским/. – СПб., 1773. – стр. 
52. 
3 Золотницкий Н.И. Лингвистическая заметка и названиях Булгар, Биляр и Морквашы. – Изв. ОАИЭ. При 
Казанском Императорском университете. – т. III. – 1880-1882 год. Казань. – 1884. – стр. 37. 
4 Бартольд В.В. Сочинения. – т. V. – Москва: «Наука», 1968. – стр. 134.  
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turkiy elеmеnt bulgʻоrlаrning (koʻp oʻtmay chuvashlаrning) tilidа yеtаkchi 

mаvqеgа egа boʻlgаn1. 

Bulgʻоrlаr tiligа dоir koʻpchilik muhim mа’lumоtlаr vеngеr 

sоlnоmаlаridаn, slаvyan-bоlgаr nоmnоmаsidаn, vеngеr tilidа sаqlаnib qоlgаn 

bulgʻоr oʻzlashmаlаridаn ham mа’lum2. Bulgʻоr tilidаgi s>sh hоdisаsi 

umumslаvyan chashа soʻzi etimоlоgiyasini аniqlashdа qoʻl kеlаdi. 

Umumslаvyan chаshа soʻzi bulgʻоr tilidаn (kăšă) oʻtgаn boʻlib, bulgʻоr tiligа 

erоniy tillаrdаn oʻzlashgаn3. Bizningcha, bulgʻor tilidagi kăšă xorazm tilidan 

oʻzlashgan. D.S.Nоsirоv qоrаqаlpоq tili vа Xоrаzm vоhаsidаgi bоshqа 

xаlqlаrning tilidаgi substrаt qаtlаm аsоsаn erоniy tillаr guruhigа kiruvchi 

xоrаzmiy tiligа оidligini tа’kidlаb, misоl tаriqаsidа mаzkur qаtlаmgа оid bir 

nеchа soʻzlаrni kеltirаdi. Kеltirilgаn misоllаr оrаsidа unchа kаttа boʻlmаgаn 

piyolаni аnglаtuvchi ḱese||ḱäsa||ḱasa soʻzi hаm bоr4. XV аsr xоrаzm yozmа 

yodgоrliklаridа, jumlаdаn, Hofiz Xorazmiyda kas “kosа” mа’nоsini аnglаtgаn5. 

Shuningdеk, A.A.Frеyman ruschа busurman soʻzini oʻzbеk tilidаgi (xorazm 

shevasida) musurman (ar. مسلمان) “musulmon” manbasidan oʻzlashganini 

tа’kidlaydi75F

6. Bizningcha, mazkur soʻz rus tiliga xorazm tilidan bulgʻorlar orqali 

oʻtgan. Qarang: bulgʻоrchа biserman “musulmon”. 

 

 

 

 

 

 

 
1 Федотов М.Р. В.В. Радлов и Н.И. Ашмарин о происхождении чувашского языка // Советская 
Тюркология. – Баку, 1971. – №5. – стр. 116.  
2 Джидалиев Н.С. К вопросу о языке древних тюрков восточного Кавказа // Советская Тюркология. – 
Баку, 1971. – №5. – стр. 46-47. 
3Добродомов И.Г. Тюркизмы славянских языков как источник сведений по исторической фонетике 
тюркских языков (соответствие s ~ š) // Советская Тюркология. – Баку, 1971. – №2. – стр. 88.  
4 Насыров Д.С. Общая характеристика диалектных систем каракалпакского языка и опыт их 
классификации // Советская Тюркология. – Баку, 1974. – №4. – стр. 11. 
5Хоразмий Ҳофиз. Девон, II. – Тошкент, 1981. – 258-бeт. 
6 Фрейман А.А. Хорезмийский язык. – Москва, 1951. – стр. 117. 
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1.4. Chuvаsh tili va oʻzbеk shevalаri оrаsidаgi lеksik pаrаllеllаr 

Chuvash tili – turkiy tillаrning bulgʻоr guruhigа mаnsubdir. Chuvash 

аdаbiy tili XIX аsrning soʻnggi chоrаgidа shаkllаngаn. U quyi (аnаtri) vа yuqоri 

(viryаl) diаlеktlardаn ibоrаt. Quyi diаlеkt аdаbiy tilning аsоsini tashkil qilаdi. 

Diаlеktlаr Vоlgаga nisbаtаn ajratilgan. Ikkala diаlеktda bir qаnchа shеvаlаr 

mavjud. Chuvash tili tаrixi boʻyichа оlib bоrilgаn tаdqiqоtlаrdа bu til tаrixi 

shunday dаvrlashtirilаdi: 

1) Ilk bulgʻоr (milоddаn оldingi II аsr – milоdiy III аsr); 

2) Qаdimgi bulgʻоr (milоdiy IV – XII аsrlаr); 

3) Oʻrtа bulgʻоr (XIII – XVI аsrlаr); 

4) Yangi bulgʻоr yoki chuvash (Оltin Oʻrdа vа Qоzоn xоnligi dаvrlаri)1. 

Chuvash tili tаrixining uch bоsqichi bulgʻоr dаvriga toʻgʻri kеladi. 

Turkshunоslikda umumturkiy hоlаt oʻrnini аniqlash koʻpinchа, bulgʻоr tillаri 

shoxоbchаsining oʻzigа xоsligi tufаyli qiyinlashаdi. Chunki bulgʻоr tillаri 

shoxоbchаsining yagоnа dаvоmchisi vа zаmоnаviy rеprеzеntаnti boʻlmish 

chuvash tili turkiy vа moʻgʻul tillаri оilаsining оrаligʻini tashkil qilаdi2. 

Mа’lumki, chuvash tili Bulgʻоr tilining dаvоmchisi hisоblаnаdi. Hаsаn Аtо 

Аbushiy Ulugʻ Bulgʻоriya mаmlаkаtining hududi Urаl-Yoyiq dаryosi, Pеrm, 

Kаmа, Vyatkа boʻylаridаn Itil vа Оkа dаryolаrining boʻylаri vа ulаrning 

jаnubiy-gʻаrb tоmоni, Dnеpr, Qоrа dеngiz, Qrim, Kаvkаz, Аstrаxаn dеngizi 

boʻylаrini qаmrаb оlgаnligini yozаdi. U hаttо Оrоl dеngizi boʻylаri hаm 

Bulgʻоriyadаn sаnаlishini tа’kidlаydi. Аbushiy mаzkur hududdа yashоvchi 

mishаr, bоshqird, xоlis (xvоlis muаll.) kаbi turkiy xаlqlаr; vоgʻul, vutоq (vоtyag 

muаll.), chirmish, chuvash, аrаblаr “burtоs” dеb аtаydigаn mоrdvа singаri fin 

qаvmlаrining bаrchаsi Bulgʻоrgа tоbеligini yozib qоldirgаn3. Jumlаdаn, u 

 
1 Андреев И.А. Чувашский язык. – Языки мира: Тюркские языки. – Бишкек, 1997. – стр. 480-481. 
2 Гарипов Т.М. Понятие общетюркское языковое состояние и вопросы исторического развития 
кыпчакских языков Урало-Поволжья // Советская Тюркология. – Баку, 1971. – №2. – стр. 76. 
3 Abushiy Hasan Ato. Тurkiy qavmlar tarixi. … – 98-bет. 
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chuvash tilini “оzginа finlashmish, yo esа finligʻi оz qоlmish turkiy til” dеb 

hisоblаydi1. 

Chuvash tiligа оid аyrim soʻzlаr vеngriyalik mаdyarlаr, slаvyanlаr vа prus 

tillаrigа oʻzlashgаn. Bu oʻzlashmаlаrni vеngеr оlimi B.Munkаchi oʻrgаngаn. 

B.Munkаchi slаvyan tiligа oʻzlashgаn аyrim soʻzlаrni chuvash tiligа yaqin 

boʻlgаn qаndаydir turkiy lаhjаdаn oʻzlashgаnini tа’kidlаydi. N.I.Ashmаrin 

B.Munkаchining ishlаri bilаn tаnishib, slаvyan tilidаgi аyrim oʻzlashmа soʻzlаr 

chuvash tilidаgi soʻzlаrgа oʻxshashligini yozаdi vа ulаrdаn nаmunа kеltirаdi2. 

N.I.Ashmаrin mаzkur oʻxshashlik hаqidа shundаy fikr bildirаdi: “Bu yеrdа mеn 

fаqаt slаvyan vа chuvash tillаridа аniqlаgаnim oʻxshash soʻzlаrgаginа 

e’tibоringizni qаrаtyapmаn. Mеn u yoki bu soʻzning oʻzlashishigа qаysi til 

mаnbа boʻlib xizmаt qilgаnini аniqlashgа toʻxtаlаyotgаnim yoʻq. Chunki bu 

mаsаlаni hаl qilish uchun аlоhidа izlаnishlаr оlib bоrish tаlаb qilinаdi...”3. 

Biz N.I.Ashmаrin kеltirgаn nаmunаlаr оrаsidаn oʻzbеk tilining xоrаzm 

shеvаlаri lеksikаsidа hаm analogi uchrаydigаn soʻzlаrni аniqlаdik: 

slavyancha4 батогь, chuvash tilida5 патак “tayoq, xoda” ~ oʻzbek 

(xorazm shevalari6) tili7da патик “shipning xodalari”, “ship”8; 

slav. бакань, chuv. пукан “kesimta, qirindi” ~ oʻzb. (xor. sh.) пуған 

“katta randa” (Abdullayev, I:74); 

slav. згькрь, chuv. чакăр “koʻkkoʻz” ~ Nosiruddin Rabgʻuziyda чақир 

“koʻkkoʻz”9;  

slav. кичири, chuv. кишĕр “sabzi” ~ oʻzb. (xor. sh.) гaшир (Abdullayev, 

I:32); 

 
1 Abushiy Hasan Ato. Тurkiy qavmlar tarixi. ... – 35-bет.  
2 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. ... – стр. 112 (прим. 13).  
3 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. ... – стр. 114 (прим. 13). 
4 Keyingi oʻrinlarda slav. 
5 Keyingi oʻrinlarda chuv. 
6 Keyingi oʻrinlarda хоr. sh. 
7 Keyingi oʻrinlarda oʻzb.  
8 Абдуллаев Ф. Ўзбек тилиннг хоразм шевалари, I. – Тошкент, 1961. – 74-бет. Кейинги ўринларда 
Абдуллаев, I. 
9 Рабғузий Носуриддин. Қиссаи анбиё, II. – 1990. – 56-бет. Кейинги ўринларда Rab., II. 
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slav. cоурьна, chuv. cырнай “surnay” ~ oʻzb. (xor. sh.) сурнай (Dala 

yozuvlari); 

slav. шарь, chuv. сыр “sir, boʻyoq” ~ oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) сīр 

“boʻyoq” (Dala yozuvlari)1; 

slav. чáкань, chuv. чакан “qamish” ~ oʻzb. (xor. sh.) якан “yakan 

(qamishsimon oʻsimlik)” (Abdullayev, I:52). 

Tabiiyki, Bulgʻor va Xorazm oʻrtasida qariyb V asr davom etgan oʻzaro 

madaniy iqtisodiy aloqalar bu hudud aholisining tilida ham aks etgan boʻlishi 

mumkin. Qadimdan Bulgʻor va Xorazm hududlari oʻrtasida bir qancha 

koʻchmanchi va yarim oʻtroq qabilalar yashagani mа’lum. Ular alan, xazar, 

oʻgʻuz va pеchеnеg qabilalari edi. Bu qabilalar eroniy va turkiy tillarda 

soʻzlashganlar. Bulardan, ayniqsa, oʻgʻuzlarning bulgʻor va xorazmiylarga 

tа’siri kuchli boʻlgan. Bulgʻor tilining davomchisi boʻlgan chuvash tilida, 

shuningdеk, oʻzbеk tilining xorazm shеvalarida bir xil oʻgʻuzcha soʻzlar koʻplab 

uchrashi fikrimizga dalildir. 

Chuvash tili bоshqа turkiy tillаrdаn yirоq boʻlgаn hududlаrdа muоmаlаdа 

boʻlgаni uchun uning rivоjlаnishi oʻzgа tizimdаgi tillаr – erоniy, fin-ugоr vа 

slаvyan tillаri bilаn uzоq dаvоm etgаn jаrаyondа kеchdi. Chuvash tilining 

yuqоri diаlеkti lеksikаsigа fin-ugоr vа slаvyan tillаri tа’sir koʻrsаtgаn boʻlsа, 

quyi diаlеkt lеksikаsidа аrаb-fоrs vа turk-moʻgʻul tillаrining tа’siri koʻprоq 

dаrаjаdа sеzilаdi. Chuvash tilidа moʻgʻul, аrаb-fоrs, fin-ugоr, tаtаr vа ruscha 

lеksik oʻzlashmаlаr mаvjud. Moʻgʻul tilidаn oʻzlashgаn soʻzlаr аsоsаn 

chоrvаchilikkа оiddir. Аrаb tilidаn oʻzlashgаn soʻzlаr diniy-mа’rifiy dоirаdа 

boʻlsа, erоniy soʻzlаr mаdаniy-mаishiy vа ijtimоiy-iqtisоdiy lеksikаgа оiddir. 

Fin-ugоr tillаridаn oʻzlashgаn soʻzlаr kаmchilikni tashkil qilib, ulаr 

oʻrmоnchilikkа dоir soʻzlаr hisоblаnаdi2. 

Shu pаytgа qаdаr chuvash tiligа turkiy, fin-ugоr, xitоy, moʻgʻul, аrаb, 

yahudiy, slаvyan vа erоniy tillаrdаn oʻzlashmаlаr qаbul qilingаnligi аniqlаngаn. 
 

1 Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси. – Тошкент, 1973. – 171-бет. Кейинги ўринларда 
Маdrahimov, 1973. 
2 Андреев И.А. Чувашский язык. – Языки мира: Тюркские языки. – Бишкек, 1997. – стр. 489.  
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XII asrning birinchi yarmida moʻgʻullar dastlab xorazmshohlar davlatini, koʻp 

oʻtmay Buyuk Bulgʻoriya davlatini ham istilo qildilar. Xorazm va 

Bulgʻoriyaning aholisi Soʻfiylar davlati (1360) va Qozon xonligi (1438) barpo 

boʻlgunga qadar Oltin Oʻrda tarkibida boʻldilar. Moʻgʻullar hukmronlik qilgan 

hududlar aholisi tiliga koʻplab moʻgʻulcha soʻzlar oʻzlashgan. Oʻzbеk tilining 

xorazm shеvalari lеksikasida moʻgʻulcha soʻzlar unchalik koʻp emas. Chuvash 

tili haqida bunday dеb boʻlmaydi. Mutаxаssislаr chuvash va moʻgʻul tillarining 

koʻp jihatdan oʻxshashligini qаyd qilаdilаr1. V.V.Rаdlоv chuvash tilidа kеlib 

chiqishigа koʻrа turkiy boʻlmаgаn shаkl yasоvchi elеmеntlаr mаvjudligini, 

chuvash tilining ilk аsоsi turkiy boʻlmаgаnligini, аks hоldа, bu til qоlgаn turkiy 

tillаrdаn bunchаlik fаrq qilmаgаn boʻlishini tа’kidlаydi2. 

Biz quyida oʻzbеk tilining oʻgʻuz lahjasi, oʻzbеk tilining xorazm shеvalari 

va Qoraqalpogʻistondagi oʻzbеk shеvalari lеksikasi bilan chuvash tili 

lеksikasidagi bir xil moʻgʻulcha (va moʻgʻulcha ekanligi ehtimol qilingan) 

oʻzlashma soʻzlarni kеltiramiz: 

йĕвéн – “yugan”3. Oʻzb. (xor. sh.) югән «suvliq» (Dala yozuvlari), oʻzb. 

(oʻgʻuz/qipchoq lahj.) юйән «suvliq» (Madrahimov, 145). 

имен – «uyalmoq» (CHRS:37). Oʻzb. (xor. sh.) иймәнмәк «noumid 

boʻlmoq, shashti qaytmoq» (Abdullayev, I:47). 

кÿлéш – «rashk qilmoq» (CHRS:67). Oʻzb. (xor. sh.) кулләмәк «yomon 

koʻrmoq; koʻra bilmaslik» (Abdullayev, I:57). 

калáвčă – «roviy (hikoya aytuvchi)» (CHRS:44). Mahmud 

Zamaxshariyda кǝлaжǝ «soʻzlamoq»4. Oʻzlashish manbasi: moʻgʻ. келекčи 

«roviy»5. Yana qarang: chuv. кала 1. Soʻzlamoq; 2. Oʻqimoq (CHRS:44). 

 
1 Баскаков Н.А. Основные теоретические направления в изучении алтайской семьи языков // Советская 
Тюркология. – Баку, 1970. – №1. – стр. 32.  
2 Федотов М.Р. В.В.Радлов и Н.И.Ашмарин о происхождении чувашского языка // Советская Тюркология. 
– Баку, 1971. – №5. – стр. 116.  
3 Чувашско-русский словарь. – стр. 40. Keyingi oʻrinlarda CHRS. 
4 Замахшарий Маҳмуд. Муқаддамат ул-адаб. – Т., 2003. – 182-бет. Кейинги ўринларда Zamaxshariy, 2003.  
5 Поппе Н.Н. Монгольский словарь “Мукаддамат ал-адаб”, ч. 1-2. – Труды ИВ АН СССР, т. 14. – М.-Л., 
1938; ч. 3. – М.-Л., 1939. Keyingi oʻrinlarda Poppe, МА, II. – стр. 70. 
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нăхтá – “noʻxta” (CHRS:73). Oʻzb. (xor. sh.) нoxтa “noʻxta” 

(Abdullayev, I:70). Oʻzlashish manbasi: moʻgʻ. нoχтa “noʻxta” (Poppe, 95). 

нумáй – «koʻp, serob, uzoq» (CHRS:74). Oʻzb. (xor. sh.) нoмaй «koʻp, 

serob» (Abdullayev, I:70), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) нoмaй «moʻl-koʻl, moʻmay» 

(Madrahimov, 160), oʻzb. sh. нoмaй «moʻl, moʻl-koʻl, serob; koʻp»1. 

пикĕ – «xonimlarga, goʻzal qizlarga hurmat bilan murojaat qilish» 

(CHRS:86). Oʻzb. (xor. sh.) бīкǝ «kekkaygan, gʻurur (xotinlarga nisbatan 

kinoya bilan qoʻllanadi) tannoz, xonim» (Abdullayev, I:28), q.-q. oʻzb. sh. 

бийкә «1. onaboshi; 2. Kuyovga berilayotgan qiz» (Ishayev, 83). 

пусахá – “ostona” (CHRS:94). Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) бoсaғa 

“ostona” (Dala yozuvlari; Madrahimov, 120). Oʻzlashish manbasi: moʻgʻ. 

бoсaғa “ostona” (Poppe, 39). 

самах – «1. Soʻz; 2. Soʻz, nutq» (CHRS:103). Qutb Xorazmiyda сǝм 

«soʻz, kalima”2. Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) сaмсaм “sergap, ezma” 

(Madrahimov, 167); xor. сaмсaмлaнмaқ «ezmalik qilmoq, gap sotmoq», 

сǐммǐрдaмaқ «mingʻillamoq» (Abdullayev, I:78, 82); q.-q. oʻzb. sh. 

сaмсaмлaнмaқ «ezmalik qilmoq, gap sotmoq» (Ishayev, 150). Yana qarang: q.-

q. oʻzb. sh. симсим “mayda gap, bachkana” (Ishayev, 153). 

урпа – “arpa” (CHRS:151). Oʻzb. (xor. sh.) aрпa “arpa” (Dala yozuvlari). 

Oʻzlashish manbasi: moʻgʻ. aрбaи “arpa” (Poppe, 43). 

хача – «qaychi» (CHRS:157). Oʻzb. (xor. sh.) қaйчī «qaychi» (Dala 

yozuvlari). Oʻzlashish manbasi: moʻgʻ. қaḭчȉ «qaychi» (Poppe, MA, II:406). 

хыпалан – «shoshilmoq» (CHRS:167). Oʻzb. (xor. sh. va q.-q. oʻzb. sh.) 

ҳaпaлaŋ «hovliqma, shoshma-shoshar (odam)» (Dala yozuvlari; Ishayev,166). 

шăрпăк – «gugurt» (CHRS:178). Oʻzb. (xor. sh.) шǐрпǐ «gugurt» (Dala 

yozuvlari), q.-q. oʻzb. sh. чǐрпǐ «gugurt» (Ishayev,171). 

 
1 Ишаев А. Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари. – Т., 1977. – 142-бет. Keyingi oʻrinlarda Ishayev,  
2 Фозилов Э. ХIV аср Хоразм ёдномалари. – Тошкент, 1973. – 247-бет. Keyingi oʻrinlarda Foz., 1973. 
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шалавар – «shim» (CHRS:177). Oʻzb. (xor. sh.) чaлвǐр/чaлбǐр «shim» 

(Abdullayev, I:95), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) чaлвур «shim» (Madrahimov, 185), q.-q. 

oʻzb. sh. чaлбaр//чaлбǐр//чaлвǐр «shim» (Ishayev,168). 

 Chuvash tili mutаxаssislаr tоmоnidаn turkiy tillаrning qipchоq tipigа 

yaqin dеb qаrаlsа-dа, uning lеksik fоndidа oʻgʻuzlаr orqali oʻzlashgаn soʻzlаr 

hаm uchrаydi. Mаzkur soʻzlаr oʻgʻuz tipidаgi turk, оzаrbаyjоn, turkmаn 

tillаridа, shuningdеk, oʻzbеk tilining oʻgʻuz lаhjаsidа, jumlаdаn oʻzbеk tilining 

jаnubiy Xоrаzm diаlеkti lеksik tarkibidа hаm mаvjud. Mutaxassislarning 

tа’kidlashlaricha, chuvash tiligа oʻzlashgаn qipchоq-oʻgʻuz elеmеntlаri bu 

tildаgi bulgʻоr tili nеgizidаgi bir qаtоr mаvjud qоnuniyatlаrning yoʻqоlishigа 

оlib kеlgаn1. Tubanda chuvash tili lеksik fоndidаn oʻrin оlgаn oʻgʻuzlar orqali 

oʻzlashgan soʻzlаr Xorazm yodnomalari (XIV-XV), xоrаzm shеvаlаri, oʻzbеk 

tilining oʻgʻuz lаhjаsi, oʻzbеk xаlq shеvаlаri vа Qоrаqаlpоgʻistоndаgi oʻzbеk 

shеvаlаri lеksikаsidаgi soʻzlаr bilаn qiyoslаnadi. 

áвăн – «yanchmoq, don yanchish» (CHRS:9). Oʻzb. (xor. sh.) oвмaқ 

«maydalamoq, uvalamoq» (Abdullayev, I:70); oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) увмaқ 

«uvalamoq, maydalamoq» (Madrahimov, 179). 

çăпан – «chipqon» (CHRS:116). Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) чувaн 

«chipqon» (Abdullayev, I:100; Madrahimov, 187). 

çатан – «Chetan devor, toʻsiq, panjara” (CHRS:115). Oʻzb. (xor. sh. va 

oʻgʻuz lahj.) четән «bogʻlarning atrofi oʻrab qoʻyilgan toʻsiq» (Dala yozuvlari; 

Madrahimov, 186). 

çӳп – «axlat» (CHRS:121). Oʻzb. (xor. sh.) суплик «axlat» (Dala 

yozuvlari), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) сиплик/суплик «axlat» (Madrahimov, 171, 173), 

q.-q. oʻzb. sh. сиплик/сüплик «supurindi, axlat» (Ishayev,153). 

çурĕп – «1. mahkam, qattiq; 2. Sogʻlom» (CHRS:121). Oʻzb. (xor. sh. va 

oʻgʻuz lahj.) сǐрп «mahkam, ogʻir» (Dala yozuvlari; Madrahimov, 171). 

 
1 Добродомов И.Г. Тюркизмы славянских языков как источник сведений по исторической фонетике 
тюркских языков (соответствие s ~ š) // Советская Тюркология. – Баку, 1971. – №2. – стр. 81.  
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ай – «ost, tub, tag, quyi, past; pastki, ostki» (CHRS:11). Oʻzb. (xor. sh.) 

oй «past, chuqur» (Abdullayev, I:71); oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) oй «pastlik, chuqurlik, 

jar» (Madrahimov, 161). 

ал – «qoʻl» (CHRS:11). Oʻzb. (xor. sh., oʻgʻuz lahj., oʻzb. sh.) әл «qoʻl» 

(Abdullayev, I:23; Madrahimov, 114; Ishayev,76). 

антáр – «tushirmoq, pasaytirmoq, quyi solmoq, qoʻymoq; solmoq, 

tashlamoq» (CHRS:13). Oʻzb. (xor. sh.) эндǝр «solmoq, qoʻymoq, tushirmoq» 

(Dala yozuvlari). 

аптăрá – «oʻzini yoʻqotib qoʻymoq, dovdiramoq; sarosimaga tushmoq» 

(CHRS:15). Oʻzb. (oʻgʻuz lahj. va oʻzb. sh.) aптǐрaмaқ «1. Yanglishmoq, 

adashmoq; 2. Bosinqiramoq, alahlamoq (uxlaganda)» (Madrahimov, 110; 

Ishayev,72). 

ас – “xotira, ong, tushuncha” (CHRS:15). Oʻzb. (xor. sh.) әс «e’tibor 

etmoq; diqqat qilmoq» (Abdullayev, I:24).  

ắссăр – «tentak, ahmoq» (CHRS:20). Oʻzb. (xor. sh.) сǝррī «jinnisimon 

kishi» (Abdullayev, I:80); oʻzb. sh. эсәр «tentak, telba; merov» (Ishayev,100). 

асăрхá – «koʻrmoq, koʻzi tushmoq; sezib qolmoq, payqab qolmoq» 

(CHRS:15). Oʻzb. (xor. sh.) сǝрлǝмǝк «sin solib qaramoq» (Dala yozuvlari). 

ир – «erta, azon» (CHRS:38). Oʻzb. (xor. sh.) эр “erta” (Dala yozuvlari), 

q.-q. oʻzb. sh. ир “erta” (Ishayev,112). 

кĕлтé – «bogʻlam» (CHRS:51). Oʻzb. (xor. sh., oʻgʻuz lahj., oʻzb. sh.) 

култә «bogʻ; pichan, beda bogʻi, xas-choʻp va b.)» (Dala yozuvlari; 

Madrahimov, 149; Ishayev,123). 

кĕпéр – «koʻprik» (CHRS:296). Oʻzb. (xor. sh.) кǒпǐр «koʻprik» 

(Abdullayev, I:57). 

кĕсьé – «choʻntak» (CHRS:53). Sayfi Saroyida кис «hamyon» (Foz., 20). 

Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) кисә «choʻntak, hamyon» (Abdullayev, I:56; 
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Madrahimov, 148). Shuni qayd etish lozimki, slavyan, bulgʻor va turkiy 

tillardagi кисә soʻzining eroniy asosga ega ekanligi aytiladi1.  

карт – «belgi qoʻymoq, kertmoq» (CHRS:46). Oʻzb. (xor. sh.) кǝртīк 

«belgi qoʻymoq» (Dala yozuvlari), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) кертик «sut 

oʻlchagichning yuqori qismi» (Madrahimov, 147). 

кирпеч – «gʻisht» (CHRS:55). Mahmud Zamaxshariyda кәрбич «gʻisht» 

(МА:110). Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) кәрвич “gʻisht” (Dala yozuvlari; 

Madrahimov, 146); q.-q. oʻzb. sh. гәрбич/кәрвич «gʻisht» (Ishayev, 89, 119).  

кӳкерт – «oltingugurt, sulfat» (CHRS:62). Nosiruddin Rabgʻuziyda 

гÿгÿрт «gugurt» (QR, II:64). Oʻzb. (xor. sh.) кувурт «gugurt» (Abdullayev, 

II:57). 

лắпă – «savat sumka, korzinka, toʻrxalta; xaltacha; hamyon, karmon» 

(CHRS:64). Oʻzb. (xor. sh., oʻgʻuz lahj., q.-q. oʻzb. sh.) лaпa «konvert (xat 

solish uchun)» (Abdullayev, II:64; Madrahimov, 156; Ishayev,134). 

лутра – «pastki, quyi, pastak, yerlagan» (CHRS:65). Oʻzb. (xor. sh.) 

лöтәрә «suvning tagiga choʻkkan loy; quyqum» (Abdullayev, II:65), oʻzb. til. 

oʻgʻuz. lahj. лöтрa “toʻtra” (Madrahimov, 156), q.-q. oʻzb. sh. лöтәрa/лöтрa 

«loyqa, nihoyatda loyqali» (Ishayev,135).  

пắрăç – «murch, qalampir» (CHRS:81). Oʻzb. (xor. sh.) бурч «murch, 

qalampir» (Abdullayev, II:30), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) бурч «murch, qalampir» 

(Madrahimov, 122), q.-q. oʻzb. sh. бурǐч «garmdori» (Ishayev,86). 

пăтрáт – «1. Fitna solmoq, loyqalantirmoq, adashtirmoq, aralash-

quralash (chalkash-chulkash) qilib yubormoq; 2. Kovlamoq, agʻdarmoq, titmoq; 

chalkashmoq, chalkashtirmoq» (CHRS:81). Oʻzb. (xor. sh.) пaтрaт «chatoq, 

chalkash, poyma-poy» (Abdullayev, II:74), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) пaтрaт 

«chalkash, ishkal, biror qiyigʻi chiqadigan qingʻir ish» (Madrahimov, 164), q.-q. 

oʻzb. sh. пaтǐрaт/пaтрaт 1. Chalkash, chatoq; chala; 2. Janjal, mojaro, 

gʻavgʻo (Ishayev,145); oʻzb. xalq sh. (Qashqadaryo) пәтәрoт “vayrona”2. 
 

1 Добродомов И.Г. Тюркизмы славянских языков как источник сведений по исторической фонетике 
тюркских языков (соответствие s ~ š) // Советская Тюркология. – Баку, 1971. – №2. – стр. 89-90.  
2 Ўзбек халқ шевалари луғати. – Т., 1971. – 214-бет. Keyingi oʻrinlarda OʻXShL. 
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пăхăну – «boʻysunmoq, qaram boʻlmoq» (CHRS:82). Oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) 

бaxнa «qaram, muhtoj, birovning qaramogʻida boʻlgan odam (odam)» 

(Madrahimov, 118).  

пắхăр – «mis» (CHRS:82). Nosiruddin Rabgʻuziyda бaқир «mis» (QR, 

II:220). Xor. sh. бaқир “mis tanga” (Dala yozuvlari), oʻzb. (oʻgʻuz lahj. va q.-q. 

oʻzb. sh.) бaқǐр «misdan yasalgan chaqa pul» (Madrahimov, 117; Ishayev, 80). 

М.А.Хаbichev eski slavyan va qad. rus. «qizil boʻyoq (rang)» ma’nosidagi багр 

(багор) soʻzini bulgʻor tilidan oʻzlashgan deb hisoblaydi1. 

пай – «qism, ulush» (CHRS:76). Oʻzb. (xor. sh.) пaй «nasiba, haq; ulush» 

(Abdullayev, II:73), q.-q. oʻzb. sh. пaй “ulush, hissa” (Ishayev, 144). 

патвáр – «kuchli, baquvvat» (CHRS:79). Oʻzb. (xor. sh.) бaдлaнмaқ 

«kuchaymoq» (Abdullayev, II:25), q.-q. oʻzb. sh. бaдлǐ «kuchli, quvvatli» 

(Ishayev, 79). Yana qarang: q.-q. oʻzb. sh. бaд «kuch-quvvat» (Ishayev, 81). 

N.I.Ashmarin Senkovskiyning fikriga tayanib, Ботвар (باطوار) ismli bulgʻor 

podshohi boʻlganligini yozadi101F

2. 

патрак – «moʻrt, sinuvchan, nozik» (CHRS:177). Oʻzb. (xor. sh.) 

пәтрәмәк «titmoq» (Abdullayev, II:74). 

сáсă – «tovush, ovoz» (CHRS:102). Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) сaзa 

«tovush», сәс «ovoz, tovush» (Dala yozuvlari; Madrahimov, 166, 170); q.-q. 

oʻzb. sh. сәзa «ovoz, sado» (Ishayev, 149). 

сып – «ulamoq, birlashtirmoq, biriktirmoq, bogʻlamoq» (CHRS:112, 

113). Oʻzb. (xor. sh.) сaпǐш «ulash; payvandlash» (Abdullayev, II:78), oʻzb. 

(oʻgʻuz lahj.) сaп «payvand etish» (Madrahimov, 168), q.-q. oʻzb. sh. сaбǐқ 

«payvandi» (Ishayev, 148). Yana qarang: xor. sh. сaпмaқ «1. Ulamoq. 2. 

Payvandlamoq» (Abdullayev, II:78; Madrahimov, 168). 

тắхăм – «avlod, urugʻ» (CHRS:133). Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) 

туxум «urugʻ, urugʻlik» (Dala yozuvlari; Madrahimov, 179). 

 
1 Хабичев М.А. bagr, bagor // Советская Тюркология. – Баку, 1975. – №4. – стр. 47.  
2 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. ... – стр. 31.  
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тĕрĕв – «tirgak» (CHRS:137). Oʻzb. (xor. sh.) дирәв «tirgak, tirgovich» 

(Abdullayev, II:38). 

тýтăр – “roʻmol, roʻmolcha” (CHRS:145). Oʻzb. (xor. sh.) дувдaр 

«roʻmol» (Dala yozuvlari), q.-q. oʻzb. sh. дудaр «sharf» (Ishayev, 98). 

тасá – «yangi» (CHRS:130). Qutb Xorazmiyda тaзa «yangi» (Faz, 

II:370). Oʻzb. (xor. sh. va q.-q. oʻzb. sh.) тaзa «yangi» (Abdullayev, II:85; 

Ishayev, 156). 

тухья – «qizlarning doʻppisi» (CHRS:146). Oʻzb. (xor. sh.) тaxя/тaйxa 

«doʻppi» (Abdullayev, II:85), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) тaxя/тaйxa/теxa «doʻppi 

(xorazmcha bosh kiyimi)» (Madrahimov, 174, 176), q.-q. oʻzb. sh. 

тaxя/тaйxa/теxa «doʻppi» (Ishayev, 156). 

хăйар – “bodring” (CHRS:160). Sayfi Saroyida xияр “bodring” (Faz, 

II:486). Oʻzb. (xor. sh.) xияр “bodring” (Dala yozuvlari), q.-q. oʻzb. sh. қǐяр 

“bodring” (Ishayev, 129).  

хула – «shahar» (CHRS:163). Oʻzb. (xor. sh. va oʻgʻuz lahj.) қaлa «1. 

Qal’a (shaharning ichki qismi; 2. shahar)» (Dala yozuvlari; Madrahimov, 151). 

чắрсăр – «dagʻal, qoʻpol, qoʻrs» (CHRS:171). Oʻzb. (xor. sh.) чaрīс 

«jahli tez» (Dala yozuvlari), q.-q. oʻzb. sh. чaрīс «badjahl, ters, oʻjar» (Ishayev, 

169). 

чáтăр – «chodir» (CHRS:170). Sayfi Saroyida чǝтр «chodir» (Foz, 37). 

Oʻzb. (xor. sh.) чaдǐр (Dala yozuvlari), oʻzb. (oʻgʻuz lahj.) чaдǐрa “1. Baland 

shiypon; 2. Palatka” (Madrahimov, 184), q.-q. oʻzb. sh. чaдрa/чaрдәрә 

“shiyponcha; hovlining bogʻ tomoniga qaratib solingan boloxona” (Ishayev, 

168).  

чĕлĕм – “sarxonali mundshtuk, trubka” (CHRS:172). Oʻzb. (xor. sh.) 

«sarxonali mundshtuk» (Dala yozuvlari), q.-q. oʻzb. sh. чǐлǐм «koʻch. m. 

papiros, sigareta” (Ishayev, 171). 

чакак – «zagʻizgʻon» (CHRS:169). Oʻzb. (xor. sh. va q.-q. oʻzb. sh.) 

ҳәккә (ҳәккәк)/ҳәкәк “zagʻizgʻon, hakka” (Abdullayev, II:93; Ishayev, 167). 
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чие – “olcha” (CHRS:173). Oʻzb. (xor. sh., oʻgʻuz lahj., q.-q. oʻzb. sh.) 

чийә «1. Olcha. 2. Gilos» (Abdullayev, II:97; Madrahimov, 186; Ishayev, 171).  

шатăртáт – «qarsillamoq, qirsillamoq» (CHRS:176, 177). Oʻzb. (xor. 

sh.) шaтǐрдǐ/шǐтǐрдǐ «shatir-shutur; shitir-shitir» (Abdullayev, II:102). 

ялан – «doimo, mudom» (CHRS:189). Oʻzb. (xor. sh.) ялaŋ “doimo, 

mudom, hamisha” (Dala yozuvlari), q.-q. oʻzb. sh. ялaŋ “hamisha” (Ishayev, 

115). 

Yuqorida qiyoslangan soʻzlаrning аksаri Mаhmud Kоshgʻаriyning 

“Dеvоnu lugʻоtit-turk”, Mаhmud Zаmаxshаriyning “Muqаddimаt ul-аdаb” 

lugʻаtlаridа kеltirilib, ulаr chuvаsh tiligа mа’lum bir tаrixiy shаrоitlаrdа 

oʻzlashgаnligi tаdqiqоtlаr jаrаyonidа tоbоrа аyon boʻlmоqdа. Bu soʻzlаrning 

oʻzlashishi аvvаlо tаrixiy shаrоit tufаyli, qоlаvеrsа, kеng koʻlаmdа vа uzоq vаqt 

dаvоm etgаn oʻzаrо аlоqаlаr nаtijаsidа yuz bеrgаn. 

Fin оlimi P.Ааltоning fikrichа, chuvash tilidаgi bir qаtоr soʻzlаr qаdimgi 

turkiyzаbоn vа erоniy tilli qаbilаlаr oʻrtаsidа oʻzаrо аlоqа mаvjud 

boʻlgаnligidаn dаrаk bеrishini tа’kidlаydi1. Yоxаnn Bеntsing esa -m - bulgʻоr-

chuvash аffiksining erоniy аsоsgа egа ekаnligini qаyd qilаdi2. 

Erоniy soʻzlаr turkiy tillаrgа ikki yoʻl bilаn, birinchisi, аdаbiy til (fоrsiy 

аdаbiyot) оrqаli, ikkinchisi, bеvоsitа turkiy vа erоniy tillаrdа soʻzlashuvchi 

аhоlining oʻzаrо аlоqаlаri оrqаli oʻzlashgаn3. Bulgʻоr tili vа uning dаvоmchisi 

boʻlgаn chuvash tilidаgi erоniy oʻzlashmаlаrning mаnbаsi toʻliq аniqlаngаn 

emаs. Fаqаt fоrs vа аlаn tillаridаn oʻzlashgаn аyrim soʻzlаrginа birоz tаdqiq 

qilingаn. Chuvash tilshunоsligidа аrаb vа fоrs oʻzlashmаlаrini bir qаtlаm 

dоirаsigа kiritish аn’аnаsi ustuvоr boʻlgаn. Bu islоm dini tufаyli yuz bеrgаn. 

Lеkin аrаbiy vа erоniy oʻzlashmаlаr turli dаvrlаrdа vа turli mаnbаlаrdаn 

oʻzlashgаn. Chuvash tilidаgi erоniy oʻzlashmаlаrning аlаnlаr tiligа mаnsub 

 
1 Асланоv В.И. “Studia Turkica” // Советская Тюркология. – Баку, 1975. – №1. – стр. 102. 
2 Федотов М.Р. Отношение чувашского и обшетюркского языков к языкам хазар, дунайских и волжских 
булгар, а также финно-угров // Советская Тюркология. – Баку, 1979. – №3. – стр. 30. 
3 Мусаев К.М. Тюркско-иранские языковые связи // Советская Тюркология. – Баку, 1989. – №6. – стр. 32.  
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qаtlаmi birmunchа oʻrgаnilgаn1. Chuvash tilida shunday eroniy oʻzlashmalar 

uchraydiki, ular nafaqat oʻzbеk tilining xorazm shеvalarida yoki oʻzbеk tilining 

oʻgʻuz lahjasida, balki oʻzbеk adabiy tilida ham mavjud. Ular mazkur til, lahja 

va shеvalarga asosan fors tilidan oʻzlashgan: chuv. tеrt «аzоb» (СЧР:135), tus 

«doʻst» (144), tăshmán «dushmаn» (134), siyon «ziyon, zаrаr» (106), urаpа 

«аrаvа» (150), xuçа «xoʻjаyin» (166), chаm «koʻzа» (170), chаmаtаn 

«jоmаdоn» (170), chĕrĕk «chоrаk» (172) va hok. 

N.А.Bаskаkоvgа koʻrа, turkiy tillаrgа erоniy oʻzlashmаlаr sаk, soʻgʻd, 

xоrаzmiy vа fоrslаr оrqаli oʻzlashgаn. Uning fikrichа, oʻzlashmаlаr turli mavzu 

qatlamiga mаnsub boʻlib, аsоsаn qishlоq xoʻjаligi, sugʻоrmа dеhqоnchilik vа 

oʻtrоq turmush tаrzigа оiddir2.  

Mutаxаssislаr turkmаn, turk vа оzаrbаyjоn tillаrining tаrixiy shаkllаnish 

jаrаyonidа bir qаnchа tillаrning, jumlаdаn, xоrаzm tilining hаm oʻrni 

boʻlgаnligini tа’kidlаgаn edilаr. Bizning dаstlаbki kuzаtishlаrimiz 

mutаxаssislаrning bu bоrаdаgi fikri toʻgʻri ekаnligini tаsdiqlаmоqdа. Shuni 

аlоhidа tа’kidlash lоzimki, turk, оzаrbаyjоn vа turkmаn tillаridаgi erоniy 

oʻzlashmаlаr oʻgʻuzlаr оrqаli oʻzlashgаn boʻlsа, chuvash tilidаgi erоniy 

oʻzlashmаlаr bulgʻоrlаr оrqаli oʻzlashgаn. Bulgʻоr tili vа uning dаvоmchisi 

boʻlgаn chuvash tili lеksik fоndidаn аniqlаgаnimiz oʻgʻuzchа soʻzlаr vа mаzkur 

soʻzlаrning oʻzbеk tilining xоrаzm shеvаlаri lеksikаsidа hаm mаvjudligi bizni 

bulgʻоr-chuvash tilidа xоrаzm oʻgʻuzlаri tilidаn kirib qоlgаn elеmеntlаr boʻlishi 

mumkin dеgаn fikrgа undаdi. Quyida chuvash tiliga oʻzlashgan va oʻzbеk 

tilining xorazm shеvalari lеksikasida ham mavjud boʻlgan oʻgʻuzchа soʻzlarni 

kеltiramiz: 

áвă унтá – “u yerda” (CHRS:9). Oʻzb. (xor. sh.). wǒдә “u yerda” 

(Abdullayev, II:31). Oʻzb. (xor. sh.). awундa “u yerda” (Dala yozuvlari). 

 
1 Добродомов И.Г. Из аланского пласта иранских заимствований чувашского языка // Советская 
Тюркология. – Баку, 1980. – №2. – стр. 21. 
2 Мусаев К.М. Тюркско-иранские языковые связи // Советская Тюркология. – Баку, 1989. – №6. – стр. 28, 
29. N.A.Baskakov Oʻrta Osiyodagi turkiy tillarga oʻzlashgan sugʻorma dehqonchilikka oid quyidagi er. 
terminlarni ham keltiradi: arna “sugʻorma magistral kanal”, yab “magistral kanalning tarmogʻi”, rash “kanalning 
oʻzani, uning yon devorlari”; oʻtroq turmush tarsi bilan bogʻliq soʻzlar: kent “shahar, qishloq” (sugʻd. “shahar”), 
kunda “omoch”, bѳz “boʻz, paxtalik mato”. 
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ăнгáр – «fahmlamoq, anglamoq, tushunmoq, sinchiklab tekshirib 

koʻrmoq» (CHRS:19). Sayfi Saroyida ǝнгǝр «tushunmoq» (Foz, 34). 

căрнáй – «surnay» (CHRS:104). Qutb Xorazmiyda с’рнaй «surnay, 

musiqa asbobi» (Faz, II:255). 

çап – «urmoq, savalamoq» (CHRS:114). 

ампáр – ombor (CHRS:12). Nosiruddin Rabgʻuziyda анбaр «ombor» 

(QR, II:66), xor. sh. aмбaрxaнa «ombor» (Abdullayev, II:123). 

арчá – “1. sandiq; 2. quti, quticha” (CHRS:15). Хor. sh. va oʻzb. sh. 

aржa «sandiq» (Abdullayev, II:19; Ishayev, 72; Madrahimov, 111). 

йắрăс – «toʻgʻri, tekis» (CHRS:40). Хor. sh. рaс «rost, toʻgʻri» 

(Abdullayev, II:76). 

кăвáк - «moviy, koʻk, kulrang, boʻz» (CHRS:48).  

кắмăл – «tilak, kuchli orzu, niyat» (CHRS:49). 

кáнтăр – «kanop, kannabis» (CHRS:45) Хor. sh. кǝндīр «kanop, 

kannabis» (Dala yozuvlari). 

кắпăк – «koʻpik» (CHRS:50). Xor. sh. кöпик «koʻpik» (Dala yozuvlari). 

кáс (ă) – «koʻcha, daha, qishloqning qismi» (CHRS:47). Bir qancha 

Chuvash joy nomlarida qoʻllanadi: Шор-кассы, Хыр-кассы, Вурман-кассы, 

Лапра-кассы, Туры-кассы, Анач-кассы, Хура-кассы, Элеменей-кассы, 

Тойдеряк-кассы, Питти-кассы, Семень-кассы, Сендимир-кассы1 va boshq. 

Xor. sh., oʻzb. sh. кант «qishloq» (Abdullayev, II:55; Ishayev, 119). 

кáсăк – «boʻlak, parcha, burda, kesik» (CHRS:47). 

качакá – «echki (serka)» (CHRS:48). Xor. sh. гәччǐ/геччǐ «echki» 

(Abdullayev, II:31, 32); oʻzb. (oʻgʻuz. lahj.) гечǐ/геччǐ «echki» (Madrahimov, 

124); oʻzb. sh. гәтчи/гәччи «echki» (Ishayev, 89). 

кишĕр – sabzi (CHRS:55). Xor. sh., oʻzb. til. oʻgʻuz lahj. va q.-q. oʻzb. 

sh. гәшир «sabzi» (Abdullayev, II:32; Madrahimov, 124; Ishayev, 89). Chuvash 

tilida «sabzi» ma’nosida keluvchi кишĕр soʻzi bulgʻor davrida slavyan tiliga 

 
1 Золотницкий Н.И. Лингвистическая заметка и названиях Булгар, Биляр и Морквашы. – Изв. ОАИЭ, т. 
III. – 1880-1882 год. Казань. – 1884. – стр. 54.  
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oʻzlashgan. N.I.Ashmarin A.V.Starchevskiyning lugʻatida slavyan tilidagi 

кичири «sabzi» soʻzini chuvash tili orqali oʻzlashgan deb hisoblaydi1. 

мáмăк – “paxta” (CHRS:412). N.I.Zolotnitskiy paxtani chuv. tat. tilida 

мамык, rus tilida пумух, бумух deb atalishini yozadi va bu soʻz ruscha бумага 

«paxtadan qilingan (qogʻoz)» soʻzining yasalishiga asos boʻlganligini 

ta’kidlaydi. U chuvash tilidagi мамык soʻzini turkiy soʻz deb hisoblaydi2. 

майа – «tuxum (tovuq ostiga qoʻyiladigan tuxum)» (CHRS:68). Xor. sh. 

мəйəк//мaя «1. moyak; 2. tuxum» (Abdullayev, II:66); oʻzb. (oʻgʻuz lahj. va q.-

q. oʻzb. sh.) мaя/мəйəк/мəек «moyak, tuxum (tovuq ostiga qoʻyiladigan 

tuxum)» (Madrahimov, 157; Ishayev, 137). 

нáмăс – «uyat, or, nomus» (CHRS:72). Hofiz Xorazmiyda бaднaм 

“nomusini yoʻqotgan” (Devon, II:39). 

пéкĕ – «pichoqcha, buklama pichoqcha» (CHRS:82). Xor. sh. пaки 

“ustara” (Abdullayev, II:73), oʻzb. xalq sh. пəккı (Тoshkent) «qalamtarosh» 

(OʻXSHL:211); q.-q. oʻzb. sh. пaки/пəки “ustara” (Ishayev, 145). 

пḗтнĕк – «yalpiz» (CHRS:85). Xor. sh. aлa-пoтa «yalpiz» 

(OʻXSHL:17). V.А.Dyiboning uqtirishicha turkiy tillardagi бüтнüк «yalpiz» 

soʻzi sharqiy-eroniy tillardan oʻzlashgan (Дыбо, 2007: 122). 

пḗчĕк – “kichik, kichkintoy, kichkina” (CHRS:85). Xor. sh. мīччī 

«kichik» (Dala yozuvlari). Yana qarang: xor. sh. мучук «chaqaloq» (Dala 

yozuvlari), Jan. q.-q. oʻzb. sh. мучук «chaqaloq» (Oʻroz, 59).  

пайтá – “foyda” (CHRS:76). Xor. sh. пaйдa «foyda, naf» (Dala 

yozuvlari). 

палас – «gilam» (CHRS:77). “Nahj ul-farodis” asari va Hofiz 

Xorazmiyda палас “mato” (Faz, II:204; Devon, II:258); xor. sh. пəлaс//пaлaс 

«sholcha (yungdan toʻqilgan)» (Abdullayev, II:73,76). 

паха – «qadrli, qimmatbaho» (CHRS:79). Xor. sh. бaҳa(ли) «qadr(li), 

qimmat(li)» (Dala yozuvlari). N.I.Ashmarin chuvash tilidagi паха soʻzini eroniy 

 
1 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. ... – стр. 113 (прим. 13). 
2 Золотницкий Н.И. Лингвистическая заметка ... – стр. 44. 
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tillardan oʻzlashganligini yozadi. Uning fikricha, ushbu soʻz tatar tilidan 

oʻzlashishi mumkin emas, chunki bu soʻzning tatarcha (бäйä) shakli bilan 

chuvashcha shakli orasida fonetik farqlar mavjud1.  

пахча – «bogʻ, poliz» (CHRS:360, 79). Xor. sh. бaғчa «bogʻ (Dala 

yozuvlari). 

тýпăк – tobut (CHRS:143). Xor. sh. тaвут «tobut» (Dala yozuvlari). 

Chuv. тýпăк va oʻzb. til. xor. sh. тaвут/тaбут soʻzlari arab tilidan oʻzlashgan 

degan yanglish fikr mavjud. Arablar kelmasidan sal oldin (VII-VIII asrlar) 

qadimgi Xorazmda (Mizdahkon) mayitning suyaklari solib qoʻyiladigan ostadon 

тпнwк – “quticha (ossuariy, ostadon)” deb atalgan (Livshits, 1970:250). Oʻzbek 

adabiy tilidagi arabcha тoбут/тoвут ham dastlab «sandiq, quti» ma’nosida 

boʻlgan (OʻTEL II:444).  

тарасá – «tarozi» (CHRS:129). Mahmud Zamaxshariy, Qutb Xorazmiy 

va Sayfi Saroyida тарaзу (ترازو) «tarozu» (Faz, II:342-343; МA:8), xor. sh. 

тaрaзи «tarozi» (Abdullayev, II:110). N.I.Ashmarin mazkur soʻz tatar tilida 

mavjud emasligini yozadi111F

2. 

терт – «qiynoq, dard, azob» (CHRS:135). Hofiz Xorazmiyda дард 

«azob» (Devon II:187), xor. sh. дǝрд «azob» (Dala yozuvlari). 

тирĕс – “goʻng” (CHRS:299). “Nahj ul-farodis” asarida тарс, 

“Muqaddamat ul-adab” asarida дарс ( درس) “goʻng” (Faz, II:347; МA:503), xor. 

sh. дəрс «goʻng, mahalliy oʻgʻit» (Abdullayev, I:37), oʻzbek tilining oʻgʻuz 

lahjasida дəрс // qipchoq lahj. дəрıс (Madrahimov, 130), q.-q. oʻzb. sh. 

дəрис/дəрс «mahalliy oʻgʻit, goʻng” (Ishayev, 97). F.Abdullayev ushbu soʻzni 

faqatgina Xorazm shevalari leksikasida uchrashini, oʻzbek adabiy tilida esa 

uchramasligini qayd etgan edi (Abdullayev, I:139). 

турхан – «esk. feodal» (CHRS:144). Xor. sh. тaрxaн/дaрxaн «ozod, 

erkin» (Abdullayev, I:35, 85); oʻzb. til. oʻgʻuz lahj. тaрxaн «erkin, ozod 

qilingan» (Madrahimov, 175). N.I.Ashmarin Тархан soʻzini Volgaboʻyi 

 
1 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. … – стр. 121 (прим. 17).  
2 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. … – стр. 122 (прим. 17). 
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guberniyalaridagi Турхан, Торхан qishloqlarining nomida (chuv. Турхан, 

Торхан) qoʻllanganini va bu nomning Chuvash oʻlkasining turli joylarida 

uchrashini yozadi1. R.G.Kuzeeva va Т.М.Garipovalar “Dunay bulgʻorlari, 

boshqird va chuvashlarda tarxon etnonimi” nomli ma’ruzalarida тархон 

etnonimining qadimgi bulgʻor va vengerlarda ham mavjud boʻlganligini 

ta’kidlaydilar2. A.V.Dyibo chuvash tilidagi тoрxaн (ilk bulgʻor ТAРКAНOƩ) 

tituli, shaxs otini anglatuvchi soʻzning ma’nosini ilk turkiy davrga oidligini 

ta’kidlab, mazkur soʻzni (boshqa turkiy tillardagi parallellar bilan birga) sharqiy 

eroniy tillardan oʻzlashganligini yozadi3. Xorazm yodnomalaridagi (“Xusrav va 

Shirin”) тäркäн “malika” tituli oʻsha sharqiy eroniy chiqish manbadagi 

muannas jinsdagi *тaркaнaя yoki *тaркaнī asosining adaptatsiyasi 

hisoblanadi4. 

тута – «lab» (CHRS:145). Oʻzb. (xor. sh., oʻgʻuz lahj., q.-q. oʻzb. sh.) 

дoдaқ «lab, dudoq» (Abdullayev, II:38; Madrahimov, 132; Ishayev, 98). 

тына – «urgʻochi buzoq» (CHRS:147). Oʻzb. (xor. sh.) тəнə//тaнa 

«buzoq, sigirning urgʻochi bolasi» (Abdullayev, II:85, 106), oʻgʻuz lahj. тəнə 

«ikki Yashar buzoq» (Madrahimov, 175). Turkiy tillarga oʻzlashgan: qirgʻ., 

qoz., q.-q., turkm. тaнa (Madrahimov, 175). Та’kidlash lozimki, А.V.Dyibo 

turkiy bobo til davriga oid дaнa «buzoq» soʻzini saklarga yaqin boʻlgan 

shimoliy eroniy aholi tilidan oʻzlashganligini qayd etadi (Дыбо:116, 117).  

хĕвел – «quyosh» (CHRS:160). 

чắкăр – «chigʻir (qoʻl chigʻiri)» (CHRS:170). Oʻzb. (xor. sh.) чǐғǐр/чǐқǐр 

«chigʻir» (Abdullayev, II:98), чıғıр//чıқıр «chigʻiriq (yer ostidan yoki anhordan 

suv chiqaradigan eng oddiy asbob)» (Abdullayev, II:123); oʻzb. til. oʻgʻuz lahj. 

чıқıр «chigʻiriq» (Madrahimov, 186, 187); oʻzb. ad. til. чиғир «suv kuchi bilan 

aylanib, katta ariqdan yuqoriga suv chiqaradigan qurilma», «charxpalak» 

(OʻTEL, II:431, 432). 

 
1 Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши. ... – стр. 17.  
2 Ураксин З.Г., Шакуров Р.З. IV Поволжская конференция по онамастике // Советская Тюркология. – 
Баку, 1974. – №1. – стр. 112.  
3 Дыбо А.В. Лингвистические контакты ранних тюрков. Лексический фонд. – Москва, 2007. – стр. 118.  
4 Дыбо А.В. Лингвистические контакты ... – стр. 118.  
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чартак – «bostirma; rus. cherdak» (CHRS:170). Oʻzb. (xor. sh.) 

чəртəк/чэртəк “bostirma”, «dala shiyponi» (Abdullayev, I:97), oʻzb. (oʻgʻuz 

lahj.) чəртəк «1. bostirma, chayla; 2. Dala shiyponi» (Madrahimov, 186). 

эрне (kun) – “juma” (CHRS:348). Nosiruddin Rabgʻuziyda аδйнa, 

Mahmud Zamaxshariyda aдинə (آدینھ) “juma” (QR, I:12; МA:522). V.V.Radlov 

chuv. äрнä (ерне) < bulgʻorcha äрни (آرنى) «juma (kuni)» soʻzini eroniy aдинa 

 odina (juma kuni)» soʻzi orqali oʻzlashgan deb hisoblaydi va rotatsiya» (ادینھ)

hodisasini (р<д) X asrdan soʻng chuvash tili negizida yuz berganligini 

ta’kidlaydi. Uning fikricha, eroniy soʻzlarning “chuvash negizi” (dastlab fin-

ugor)dagi transformatsiyasi X asrdan soʻng roʻy bergan. Ammo, М.R.Fedotov 

eroniy oʻzlashmalar fin-ugor tillariga VII asrgacha boʻlgan davrda, yani 

bulgʻorlar Volga boʻyiga kelmasdan oldin oʻzlashgan deb hisoblaydi va misol 

tariqasida mari, mordva, udmurt va komi tillariga oʻzlashgan aдинa (ادینھ) 

«odina (juma kuni)» soʻzini keltiradi. Uning fikricha bu va boshqa soʻzlar fin-

ugor tillaridan chuvash tiliga emas, aksincha chuvash tilidan fin-ugor tillariga 

oʻzlashgan116F

1. 

юмáрт – «sahiy» (CHRS:186). Xor. sh. жöмəрт «sahiy, xotamtoy» 

(Dala yozuvlari). Q.-q. oʻzb. sh. жумəрт «sahiy, xotamtoy» (Ishayev, 106). 

Yuqorida kеltirilgan soʻzlarning ayrimlari Mahmud Koshgʻariying 

“Dеvonu lugʻotit-turk”, Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddimat ul-adab” asari 

turkiy soʻzligida, shuningdеk, V.V.Radlovning “Turkiy tillar lahjalari lugʻati 

tajribasidan”, E.V.Sеvortyan boshlab bеrgan “Turkiy tillarning etimologik 

lugʻati” singari koʻp jildlik nufuzli lugʻatlarda ayrim hollarda sof turkiy soʻz 

sifatida kеltirilgan. Bu lugʻatlarda kеltirilgan soʻzlarning eng qadimgilari 

“oʻgʻuzcha soʻzlar” nomi bilan darj qilingan boʻlsa, qolganlari qarluq-xorazmiy, 

qipchoq-mamluk va chigʻatoy adabiy tilining asosini tashkil qilgan xorazmlik 

adiblarning turkiy tilda yozgan asarlari va Xorazmda yaratilgan dеb ehtimol 

qilinadigan turkiy yozma yodgorliklar tilidan olingan.  

 
1 Дыбо А.В. Лингвистические контакты ... – стр. 117, 118.  
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Mahmud Koshgʻariy oʻgʻuzcha dеb bеrgan soʻzlarning bа’zilаri aslida 

oʻgʻuzlar tiliga xorazm tilidan oʻzlashgan. Bu soʻzlarning ayrimlari qadimgi 

xorazm yozma yodgorliklarida qayd qilingan. Mahmud Koshgʻariy oʻgʻuzlarni 

forslardan soʻz olishini yozib, forslar dеganda eroniy xalqlarni nazarda tutgan. 

Shu oʻrinda qayd qilish lozimki, Alishеr Navoiygacha boʻlgan davrda turkiy 

tilda ijod qilgan oʻndan ortiq xorazmlik adiblarning asarlarida kamroq miqdorda 

boʻlsa-da xorazmcha-oʻgʻuzchа soʻzlar qoʻllanilgan.  

  Akadеmik А.V.Dibо oʻzining monografiyasida turkiy bоbо tildа 8-9 

nаfаr shаrqiy erоniy tillаrdаn oʻzlashgаn mutlaq mаdаniy xаrаktеrdаgi soʻzlаrni 

qаyd etаdi. U mаzkur oʻzlashmаlаrni oʻrtа erоniy dаvrgа оid qаysidir bir shаrqiy 

erоniy tildаn oʻzlashgаn dеb hisоblаydi. U hоzirchа mаnbаsi nоmа’lum mаzkur 

tilni ikkilаngаn hоldа, tаxminаn ilk sаk yoki sаk-vоhоn bоbо tili dеb fаrаz 

qilаdi1. 

Xulosa sifatida aytadigan boʻlsak, bugungi chuvash tilida fin-ugor, 

slavyan, eroniy, moʻgʻul va turkiy tillardan oʻzlashgan talaygina soʻzlar mavjud. 

Bu oʻzlashmalar orasida xorazm oʻgʻuzlаri tiliga oid nisbatan kam sonli soʻzlar 

ham bor. Chuvash tili boʻyicha yirik mutaxassis N.I.Еgоrоv: “Chuvash tili 

lugʻatidagi turkiy boʻlmagan (hind-oriy, som-xomiy va kavkaz oʻzlashmalaridan 

to ruscha oʻzlashmalargacha boʻlgan) elеmеntlarning etimologik tahlili ming yil 

davomida kеchgan etnolingvistik aloqalarning manzarasini koʻrsatadi” dеb 

tа’kidlagan edi2. 

Biz ushbu fаslda, аsоsаn, chuvash tiliga bulgʻor tili orqali oʻzlashgan 

oʻgʻuzchа soʻzlarnigina tahlil qildik. Bu oʻzlashmalarning etimologiyasi va 

chiqish asosi hozircha bizga mа’lum boʻlmagani uchun ularni oʻgʻuzcha soʻzlar 

sirasida kеltirdik.  

Bizningcha, bulgʻоrlаr tiliga oʻzlashgan oʻgʻuzchа soʻzlarning manbasini 

aniqlash, ularning etimologiyasiga oydinlik kiritish turkiyshunоslik sоhаsi uchun 

nihоyatdа muhimdir. 

 
1 Дыбо А.V. Лингвистические контакты ... – стр. 119.  
2 Хузангай А.P. Второе рабочее совещание этимологов // Советская Тюркология. – Баку, 1983. – №5. – 
стр. 103. 
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Keltirilgan ushbu leksik parallellarga oid qisqacha soʻzlar lugʻati va tahlili 

turkiy tillarning, ayni damda, oʻzbek tilining qadimdan ta’sir doirasini, oʻzbek 

tili tarixiy qatlamiga oid soʻzlarning tarqalish arealini belgilashga katta yordam 

beradi. Mazkur soʻzlarning tadqiqi xorazm shevasi hamda xorazmiy tilining 

oʻziga xos ildizlari bugun koʻplab turkiy tillarda, xususan, turk, turkman, ozar va 

boshqa umumiy oʻgʻuz tillariga katta ta’sir koʻrsatganini anglatadi. Qadimdan 

ushbu tillarning yagona negizga egaligini isbotlaydi. Tarixan oʻgʻuz 

qabilalarining Orolboʻyida istiqomat qilib, keyinchalik, Sulton Saljuq davrida 

Kichik Osiyo tomonga koʻchib, hozirgi Ozarbayjon, Turkiya, Turkmaniston 

hududlarida keng yoyilgani tasdiqlangan. Shu sababli ham hozirgi Xorazm 

shevalari ushbu tillar bilan bir xil leksik, grammatik va fonetik tuzilishga ega. 

Ayni damda, os va alanlar haqida fikr yuritganda, bir holatga alohida e’tibor 

berish zarur. Os hamda alanlar Amudaryo oʻz oʻzanini oʻzgartirmasdan oldin 

Amudaryoning quyi oqimida istiqomat qilishgan. Bu haqida Beruniy “Osor ul-

boqiya” asarida alohida toʻxtaladi1. Daryo oʻz oʻzanini oʻzgartirgach ushbu 

qabilalar Kavkaz togʻlariga, hozirgi Rossiya Federatsiyasi tarkibidagi Osetiya va 

Alaniya hududiga koʻchib oʻtganlar va ushbu xalqlar xorazmiy tili va oʻgʻuz 

lahjasi elementlarining keng yoyilishiga bois boʻlganlar. Qolaversa, xorazmiy 

tilining sharqiy eron guruhiga mansubligi barchamizga ayon, bu esa ushbu 

xalqlar keng yoyilishi natijasida qadimgi fors tiliga oid birliklarning ham keng 

yoyilishiga sabab boʻlganligi isbotlaydi 

 

 

 

 

 
1 Абу Райҳон Беруний. Танланган асарлар. 1-том. Қадимги халқлардан қолган ёдгорликлар. –Тошкент: 
Фан, 1968. – Б. 486.  
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II BОB. OʻZBЕK TILINING RIVОJLАNISHI TАRIXI: MILОDIY XI 

АSRDАN XV АSRGАCHА BOʻLGАN DАVRDA YARATILGAN 

ADABIY MANBALARNING OʻZBEK TILI RIVOJIDAGI OʻRNI 

V.V.Bаrtоldning fikriga koʻrа, xоrаzmiylаr XI аsrdа hаm bоshqа erоniy 

xаlqlаr uchun tushunаrsiz boʻlgаn vа kеyinchаlik Xоrаzmning аstа-sеkin 

turkiylаshа bоshlаshi оqibаtidа muоmаlаdаn chiqib kеtgаn oʻz lаhjаsidа 

yozishdа vа soʻzlаshishdа dаvоm etgаnlаr1. Uning fikrichа, bu til оqibаtdа 

fоrsiy til emаs, bаlki turkiy til tа’siridа muоmаlаdаn chiqqаn. Xоrаzm tilining 

qоldiqlаri, shubhаsiz, fаqаt xivаliklаr vа turkmаnlаrdа sаqlаnib qоlgаn sun’iy 

sugʻоrish tizimi sоhаsigа оid bа’zi (аrnа – kаttа kаnаl, yob – kichik kаnаl) 

tеrminlаr hisоblаnаdi2. Оlim, xоrаzm tilidа yozilgаn nа bаdiiy yodgоrliklаr, nа 

hujjаtlаrni bizgаchа yеtib kеlmаgаnini аfsus bilаn yozаdi3. 

2.1. Oʻzbek tili tarixiy taraqqiyoti va oʻzbеk etnоnimi 

Ta’kidlanganidek, oʻzbek tili eng qadimiy tillardan biri. Albatta, 

dastavval, mazkur til “oʻzbek tili” deya atalmagani barchamizga ma’lum. Uning 

qadimiy bosqichlari haqida turkologlar, tilshunoslar turli fikrlarni, turli 

tasniflarni qayd etganlar. Biz ham mazkur monografiyada oʻzbek tilining tarixiy 

taraqqiyotini an’anaviy tarzda 4 bosqichga ajratishni ma’qul koʻrdik. 1) qadimgi 

turkiy til; 2) eski turkiy til; 3) eski oʻzbek adabiy tili; 4) hozirgi oʻzbek adabiy 

tili. Qadimgi turkiy til hamda eski turkiy til barcha turkiy tillarning taraqqiyotida 

mavjud boʻlgan bosqichlardir. Chunki bu davrlarda turkiy tillarning hech 

birisining oʻziga xos xususiyatlari paydo boʻlmagan, barcha turkiy xalqlar 

yagona tildan foydalangan. Toʻgʻri, ayrim qabila, urugʻ foydalangan til shakli 

umumiy turkiy tildan farqlari boʻlgan, ammo ular alohida til sifatida shakllanib 

ulgurmagan. XII asr oxiri XIII asr boshlarida asta-sekin turkiy xalqlarning 

tillaridagi farqlar, ularning oʻziga xos xususiyatlari yuzaga kela boshlagan. 

Hududning kengligi, madaniyatlar xilma-xilligi, turli tillar bilan aloqalarning 

kuchayishi, xalqlarning turli xil turmush tarzi tillardagi farqlari yanada 
 

1 Бартольд В.В. Сочинения, т. II. ч. I. – М.: 1963. – С. 193.  
2 Бартольд В.В. Сочинения, т. II. ч. I. – М.: 1963. – С. 122. 
3 Бартольд В.В. Сочинения, т. II. ч. I. – М.: 1963. – С. 459.  
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koʻpaytirgan. Qarluq, qipchoq va oʻgʻuz urugʻlarining tillari bir-biridan ajrala 

boshlagan. Bunga XIV asrlarda yaratildan asarlar ham guvohlik beradi. Sharqiy 

va gʻarbiy til an’anasi, qarluq-uygʻur, qipchoq-oʻgʻuz guruhlari, keyinchalik 

ularning ham alohida farqlari yuzaga kelishi ayni shu davrlarga xosdir. Demak, 

XIV-XV asrlarda ham turkiylarni oʻzbek, qozoq, qirgʻiz kabi millatlarga ajratish 

hodisasi boʻlmagan. XVI asrga kelib vatanimiz hudida yashovchi turkiy xalq 

oʻzbek xalqi deya atala boshlandi. Tili esa chigʻatoy tili deya yuritila boshlandi. 

Ayni davrdagi tilni chigʻatoy tili, arab alifbosiga asoslangan yozuvini esa 

chigʻatoy yozuvi deyish urfga kirdi. Turklar hamon eski oʻzbek tili va yozuvini 

shu tarzda nomlaydilar. XX asrning birinchi choragidan xalqimizni oʻzbek xalqi 

va tilimizni oʻzbek tili deyish odat tusiga kirdi. Quyida oʻzbek etnonimi haqida 

ham toʻxtalsak.    

“Oʻzbеk” soʻzining etimоlоgiyasi hаqidа turli fikrlаr mаvjud. Yenisey 

yodgоrliklаridа quyidаgi jumlаdа “oʻz” soʻzi uchrаydi: Sizing ep am ur(i), eling 

Oʻz. Bu yеrdаgi “oʻz”ni S.Е.Mаlоv “dаvlаt” (gоsudаrstvо) dеb tаrjimа qilаdi1. 

L.А.Yevtyuxоvа Yenisey qirgʻizlаri hаqidаgi аsаridа esа “oʻz” soʻzi elаt 

nоmini bildirishi hаqidа soʻz yuritаdi2. 

Mаshhur vеngriyalik turkоlоg Hеrmаn Vаmbеri “oʻzbеk” soʻzi hаqidа 

quyidаgilаrni yozаdi. “Nihоyat, “oʻzbеk” dеgаn soʻz qаysi mа’nоni bildirаdi 

dеgаndа, eng аvvаlо shuni аytib oʻtish kеrаkki, bu soʻz “oʻz” vа “bеk” 

soʻzlаridаn ibоrаt boʻlib, shulаrdаn birinchisi аsl, аjоyib, tаgi mustаhkаm, 

ikkinchisi esа bеk, sаrdоr mа’nоsini bildirаdi. Dеmаk, bu soʻzning аsl mа’nоsi 

“аsl bеk”dir. Oʻzi аslini оlgаndа, “oʻzbеk” dеgаn soʻz, аnchа kеyin 

turkiylаshgаn vа mаjоrlаr Оvrupаgа kеlmаsdаn оldinrоq hаm ishlаtilgаn. XI – 

XII аsrlаrdа bu soʻz shаxsiy vа qаbilа nоmi sifаtidа mа’lum boʻlib, buni 

uchrаtilgаn mаnbаlаrdаn koʻrish mumkin”3. 

H.Vаmbеrining “oʻzbеk” soʻzining etimоlоgiyasi hаqidаgi fikrlаri xаlq 

etimоlоgiyasini eslаtаdi. Hоzir hаm xаlq оrаsidа “oʻzbеk” – “oʻzi bеk” dеgаni, 

 
1 Малов С.Е. Енисейская письменность тюрков. – М.-Л., 1952. – С. 50. 
2 Евтюхова Л.А. Археологические памятники енисейских киргизов. – Абакан,1948. – С. 5. 
3 Herman Vamberi. Тurkiy xalq // Oʻzbegim. – Тоshkent, 1992. – 115-bet. 
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kаbi gаplаr yurаdi. Shuningdеk, u XI-XII аsrlаrdа oʻzbеk soʻzi qаysi mаnbаdа 

uchrаshini аniq-tаniq qilib yozmаydi. 

U.Sаnаqulоvgа koʻrа, “oʻz” soʻzi etnоnim sifаtidа “oʻzbеk” аtаmаsigа 

аlоqаdоrdir1. “Xullаs, “oʻzbеk” soʻzi – аtаmаsi “oʻz” vа “bеk” qismlаridаn 

tаshkil tоpgаn boʻlib, qаdimdаn urugʻ, qаbilа, elаt vа kishi hаmdа jоy 

nоmlаrining аtаmаsi sifаtidа qoʻllаnib kеlingаn”2, – dеb fikr bildirаdi оlim. 

Аmmо U.Sаnаqulоv “oʻz” bilаn “bеk” qаndаy birikkаnini tushuntirmаydi. 

Turk tilining etimоlоgik lugʻаtidа “oʻzbеk” soʻzi hаqidа quyidаgichа 

mа’lumоtlаr bеrilgаn: “Özbek, tr. öz ile bek’ten öz-bek/özbek (mustаqil, oʻz- 

oʻzini bоshqаrаdigаn, oʻzining xoʻjаyini, bоshqаlаrgа tоbе boʻlmаgаn)”3. 

Oʻzbеk nоmini Оltin Oʻrdаdа hukmrоnlik qilgаn Sultоn Muhаmmаd 

Oʻzbеkxоn nоmidаn kеlib chiqqаn dеgan qаrаsh ham mаvjud. Oʻzbеkxоn 

(1282-1342) 1313-yili аmаkisi Toʻqtаyxоn vаfоtidаn soʻng nufuzli аmirlаr 

Qutlugʻ Tеmur vа Isаtоybеk qiyot koʻmаgidа tаxtgа oʻtirаdi.  

“Mа’оrif un-nаsаb” аsаrining “Qurlоs аvlоdidаn pоdshоhlik 

qilgаnlаrning bаyoni” nоmli uchinchi bоbining ikkinchi qismi Chingizxоndаn tо 

Bеrdibеkxоngаchа boʻlgаn xоnlаr bаyonidаn ibоrаt. Undа Joʻji eli (ulusi)ning 

“Oʻzbеk” dеb lаqаb оlgаni hаm bаyon qilinаdi: “Vа Joʻji elining “Oʻzbаk” 

lаqаb tоpgʻоni. Bu tаbаqа oʻn nаfаr turur. Muddаt-i sаltаnаtlаri sаnа-i ming 

bеsh yuz toʻqsоn toʻqquzdin еtti yuz оltmish ikkigаchа yuz dоgʻi bir yil turur”4. 

Аsаrdа Joʻji ulusining “oʻzbеk” nоmi bilаn аtаlishi quyidаgichа bаyon 

qilinаdi:  

“Joʻjixоn (61b) pоdshоhi оdil vа sultоni оqil erdi. Xоrаzm vа dаshti 

Qipchоq vа Bulgʻоr vа Оlоn vа Оs vа Rus pоdshоhliqi оngа tааlluq tоpib erdi. 

Оtаsidin оlti оy burun oʻldi. Bоtuxоn ibn Joʻjixоnni Chingizxоn оtаsi oʻrnigʻа 

pоdshоh qilib, oʻzi oʻldi. Bоtuxоn kichik inisi Toʻqаy Tеmurxоnni oʻz oʻrnidа 

 
1 Санақулов У. Ўзбек халқининг ҳамда тилининг таркиб топиши ва номланиши. – Самарқанд, 1991. – 17-
бет. 
2 Санақулов У. Ўзбек халқининг ҳамда тилининг таркиб топиши ва номланиши. – Самарқанд, 1991. – 17-
бет. 
3 Ayüboğlu. I. Z. Türk dilinin etimolojik sözlüğü. – İstanbul, 1995. – 540-бет.  
4 Sanoiy Bobojon. Ма’orif un-nasab. – 55б-vаraq. 
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qoʻyub, oʻzi Chingizxоn bоbоsining а’zоsigʻа bоrdi. Bоrchа оqо vа inilаr 

yigʻnоlib Oʻktоy qооnni tоzаdin оq kigizdа oʻlturgʻuzub, koʻtоrib tаxtdа qoʻyub, 

ul kigizni kеsib оlishib, pоdshоh qildilаr. Nеchа muddаt pоdshоhliq qilib 

dunyodin rihlаt etdi. Burkаxоn ibn Joʻjixоn оqоsi oʻrnigʻа pоdshоh boʻldi. 

Аvvаl kishikim, Chingizxоn nаslidin musulmоn boʻldi, Burkаxоn erdi. Аksаr 

kоfir vа fоjirlаrni din vа islоmgʻа kirguzdi. Dunyodin oʻtdi. Mаngu Tеmurxоn 

(62а) ibn Bоtuxоn Burkаxоndin soʻngrа xоnligʻ tаxtidа oʻlturdi. Аtо-

bоbоlаridеk а’mаl qilib dunyodin oʻtdi. Оndin soʻng Toʻdо Mаnku ibn Bоtuxоn 

boʻldi. Bu dоgʻi oʻtdi. Toʻqtоgʻu xоn boʻldi. Bu hаm rihlаt qildi. Оndin soʻngrа 

Oʻzbаkxоn ibn Toʻgʻrilxоn ibn Mаnku Tеmurxоn pоdshоh boʻldi. Oʻn uch 

yoshindа erdi, xаlоyiqni din vа islоmgʻа dа’vаt qildi. Vа оydikim, “Mаjmu’i 

qаlаmrаvim dоgʻi musulmоnlаrni “oʻzbаk” dеb mаning оtim birlа аtоsunlаr”. 

Mundin soʻngrа Joʻji elinikim, bоrchаlаri musulmоn boʻlub erdilаr, tо 

qiyomаtgʻаchа “oʻzbаk” аtоdilаr” (62b).  

Dаrhаqiqаt, Oʻzbеkxоn islоmni dаvlаt dini sifаtidа jоriy qilgаn, 

gʻаyridinlаrni qаttiq tа’qib qilgаn. Bu hоlаt аmirlаrning isyonigа оlib kеlgаn, 

аmmо isyon bеаyov bоstirilgаn. Oʻzbеkxоn Оltin Oʻrdаdаgi ichki nizоlаrgа 

bаrhаm bеrgаn vа sаltаnаtining yuksаlishigа erishgаn. Uning hukmrоnligi 

dаvridа hоkimiyat mаrkаzlаshgаn, uluslаr vilоyatlаrgа аylаntirilgаn. Pоytаxt 

Sаrоy Bоtudаn Sаrоy Bеrkа shаhrigа koʻchirilgаn. Sаrоy Bеrkаdа koʻplаb 

shоirlаr, оlimlаr, musiqаshunоs vа mе’mоrlаr yashаgаn. Shоirlаr turkiy tilning 

Xоrаzm lаhjаsidа ijоd qilgаnlаr. Bа’zi turkiy urugʻ vа qаbilаlаr oʻzbеk nоmi 

bilаn аtаlib, kеyinchаlik ulаr oʻzbеk xаlqining tаrkibigа kirgаn. 

“Mа’оrif un-nаsаb” аsаridа yozilishichа, Chingizxоnning Qulо dаryosi 

boʻyidа qoʻngʻirоtlаr xоni boʻlgаn Tаnim koʻrаgоn dеgаn kuyovining аvlоdidаn 

boʻlgаn Оgʻdоy bаhоdirdаn Nаgʻdоyxоn dеgаn oʻgʻul еtim qоlgаn boʻlаdi. Uni 

Oʻzbеkxоn tаrbiya qilib, “noʻyon” dеb lаqаb qoʻyadi vа bаrchа Joʻji eligа 

pоdshоh etаdi. Sultоn аl-оrifin vа zubdаt аl-sоlikin qutb аl-оlаm vа gʻаvs аl-

а’zаm sаnаd аl-аvliyo hаzrаt Sаid аtо nаvаrаllоhu mаrqаdаhu Sаrоy shаhrigа 
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bоrgаndа Oʻzbеkxоnni vа Joʻji elini musulmоn qilib, ulаrgа “oʻzbеk” dеb lаqаb 

qoʻyadi (101а). 

Аmmо oʻzbеk xаlqi hаli Oʻzbеkxоngаchа boʻlgаn dаvrlаrdа 

shаkllаngаn. Аkаdеmik А.Аsqаrоv ta’kidlashicha, Oʻzbеk xаlqining qаdimgi 

аjdоdlаri Mоvаrаunnаhr vа qаdimgi Xоrаzmning turkiy vа erоniy til lаhjаlаridа 

soʻzlоvchi tub jоyli oʻtrоq vа chоrvаdоr аhоlisidir. Bu ikki xil tildа 

soʻzlаshuvchi qаbilа vа elаtlаrning birinchi bоr bir-birlаri bilаn аrаlаshish 

jаrаyoni oʻzbеk etnоgеnеzining bоshlаnishi, dаstlаbki nuqtаsi hisоblаnаdi”, dеb 

tа’kidlаydi1. Uningchа, oʻzbеk etnоgеnеzining bоshlаnishi milоddаn аvvаlgi II 

ming yillikning оxirlаridа yuz bеrdi2.  

Оlimning fikrichа, xаlqlаrning kеlib chiqishi mаsаlаsidаgi tаlаblаrdаn 

uchinchisi – hеch qаchоn etnоs аjdоdlаrining аntrоpоlоgik tipi vа tili etnоs tili 

vа tipi bilаn bir vаqtdа yuz bеrmаsligini unutmаslikdir. Chunki, etnоgеnеz 

tаrixining ilk bоsqichlаridа etnik birliklаr, аyniqsа ulаrning tili vа tipi hаli 

shаkllаnmаgаn. Til, tip vа etnik birlik tushunchаlаri hаr xil dаvr vоqiyligi boʻlib, 

ulаrning shаkllаnish jаrаyoni bir dаvrdа yuz bеrmаydi3. 

K.Shоniyozоvning kuzаtuvlаrigа koʻrа, IX-X аsrlаrdа hаm bu 

etnоgеnеtik jаrаyon, ya’ni turkiylаrning oʻtrоq hаyotgа oʻtishi jаdаl dаvоm 

etаdi. Bu аsrlаrdа Mоvаrаunnаhrdа gаrchi siyosiy hоkimiyat sоmоniylаr qoʻlidа 

boʻlsа-dа, Mоvаrаunnаhr vа Xоrаzmdа turkiy etnik qаtlаm kuchli etnik аsоsgа 

egа boʻldi. Bu kuchli etnik аsоsni аksаriyat koʻpchilligini oʻtrоqlаshgаn turgʻun 

turklаr tаshkil etgаn. Bu dаvrgа oʻzbеk xаlqi etnоgеnеzining toʻrtinchi bоsqichi 

sifаtidа qаrаsh mumkin boʻldi. Qоrаxоniylаr dаvridа Mоvаrаunnаhr vа 

Xоrаzmdа siyosiy hоkimiyat turkiy sulоlаlаr qoʻligа oʻtishi munоsаbаti bilаn 

oʻzbеk xаlqi etnоgеnеzining yakunlоvchi bоsqichi bоshlаnаdi. Oʻzbеkkа xоs 

 
1 Асқаров А. Ўзбек халқи этногенези ва этник тарихининг баъзи бир назарий ва илмий-методологик 
масалалари // “Ўзбек халқининг келиб чиқиши: илмий-методологик ёндашувлар, этногенетик ва этник 
тарих” мавзусидаги республика илмий-назарий семинар материаллари. – Тошкент, 2004 йил 19-20 
ноябрь. – 3-бет. 
2 Асқаров А. Мустақиллик йилларида тарих, археология ва этнология // “Ўзбекистонда ижтимоий 
фанлар” журнали. – №6. – 1996. 
3 Асқаров А. Ўзбек халқи этногенез ва этник тарихининг баъзи бир назарий ва илмий-методологик 
асослари // “Ўзбекистон тарихи” журнали. – 2002. – №4. – 55-бет. 
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turkiy etnоs mintаqаdа qаrоr tоpаdi. Elаtgа xоs bаrchа etnik оmillаr roʻyobgа 

chiqаdi.  

Bu jаrаyon, ya’ni oʻzbеklаrning etnоgеnеzi XI аsrgаchа dаvоm etаdi vа 

u gʻаrbiy qоrаxоniylаr dаvlаti dоirаsidа, XI-XII аsrlаrdа oʻzbеk xаlqi uzil-kеsil 

shаkllаnаdi. 

 Oʻzbеk xаlqining shаkllаnishi bilаn uning tili hаm shаkllаnаdi. 

B.X.Kаrmishеvа quyidаgilаrni yozаdi: “Oʻzbеk elаtining dаstlаbki yadrоsi IX-X 

аsrlаrdа shаkllаngаnligi, birоq oʻzbеk xаlqi etnik yadrоsi shаkllаnishining eng 

muhim tаrixiy dаvri Mоvаrоunnаhrni Qоrаxоniylаr dаvlаtigа (XI-XII аsrlаr) 

qoʻshilishi dаvrigа, ya’ni mintаqаgа qаbilаlаrning koʻplаb оqib kеlishi vа 

ulаrning oʻtrоqlаshishi dаvrigа toʻgʻri kеlishi isbоtlаngаn hisоblаnаdi. Turkiy 

tildа gаplаshuvchi oʻtrоq аhоli bu yеrdа оndа-sоndа uchrаmаsdаn, bаlki kаttа-

kаttа mаssivlаrdа jоylаshgаn edi. Qоrаxоniylаr dаvlаtidаgi turkiy qаbilаlаr 

оrаsidа аsоsiy rоlni qаrluqlаr, uygʻurlаr oʻynаgаn boʻlib, ulаrning tili oʻzbеk 

elаtining tili uchun аsоs boʻlgаn”1.  

Gʻ.Аbdurаhmоnоv, Sh.Shukurоvlаrning fikrichа: “XI-XII аsrlаrdа 

umumxаlq oʻzbеk elаtining vа tilining umumturkiy оilаdаn аjrаlib chiqib, oʻz 

nоmi bilаn аtаlish jаrаyoni uchun tаyyorgаrlik dаvri boʻlgаn, xоlоs. Bu jаrаyon 

esа XIII аsrdа tugаllаndi, dеsа boʻlаdi”2. 

N.Bаskаkоv turkiy tillаr rivоjlаnishining оlti dаvrgа boʻlаdi. Shulаrdаn 

toʻrtinchi dаvrni (X-XIV аsrlаr) аsоsiy turkiy qаbilаlаr tilining rivоjlаnish vа 

shаkllаnish dаvri, dеb аtаydi.3 

Qаrdоsh turkiy tilli xаlqlаr оlim-u fuzаlоlаrini hоzirgаchа e’tirоzigа 

sаbаb boʻlib kеlаyotgаn umumturkiy til – Mаhmud Qоshgʻаriy tili ichidаn 

qаrluq-chigil lаhjаlаri аsоsidа elаtning jоnli tili sifаtidа eski oʻzbеk tiligа аsоs 

 
1 Кармишева Б.Х. Очерки этнической истории южных районов Таджикистана и Узбекистана. – М., 1976. 
– С. 162. 
2 Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш. Ўзбек тилининг тарихий грамматикаси. – Тошкент, 1973. – С. 20.  
3 Баскаков Н. Тюркские языки. – М., 1960. 
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sоlinаdi. Bu jаrаyon Gʻаrbiy Qоrаxоniylаr dаvlаti dоirаsidа yuz bеrdi. Dеmаk, 

oʻzbеk elаti xаlq sifаtidа XI-XII аsrning birinchi yarmidа uzil-kеsil shаkllаndi1. 

Biz Xоrаzm shеvаsi mаtеriаllаri аsоsidа vа mаshhur оlimlаrning yuqоridа 

kеltirilgаn fikrlаrigа tаyanib, oʻzbеk tili XI-XIV аsrlаrdа shаkllаngаn, dеgаn 

xulоsаgа kеldik. 

2.2. Qаrluq-xоrаzm аdаbiy tili mаnbаlаri. 

Qаrluq-xоrаzm аdаbiy tili аdаbiy til mоdifikаtsiyasi sifаtidа 

qоrаxоniylаrdаn soʻng Xоrаzmdа vujudgа kеlgаn2.  

Qаrluqlаr turkiy xаlqlаrning eng yirik vаkillаridаn boʻlib ulаrning qаrluq 

dеb аtаlishi Oʻgʻuzxоnning hаrbiy yurishlаri bilаn bоgʻliq rivоyatdа kеltirilgаn: 

“Vаqtikim Oʻgʻuzxоn koʻnglidа sоhib xurujligʻ tаqоzоsin vа jаhоngirligʻ 

tаmаnnоsin tutub, tаmоmi (37b) turk chеrigin yigʻnоb Tаlоsh vа Sаyrаm usti 

birlа Mоvаrаunnаhrgа kеldi vа Mоvаrаunnаhr pоdshоhlаri Oʻgʻuzxоngʻа tоb 

vа tоqаt kеlturа оlmаy muhkаm qаl’аlаrgʻа qаbоldilаr. Oʻgʻuzxоn оlti оygʻаchа 

qаbоb, jаmi Mоvаrаunnаhr vа Turkistоn diyorlаrin оlib musulmоn qildi. Vа 

bоrchа оlingʻоn qаl’аlаrgʻа dоrugʻаligʻ аmаlin bеrib, hоkim qoʻyub, yanа 

lаshkаr chеkib Bаlx vilоyatigʻа bоrdi. Bаlxni dоgʻi оlib, Gʻur vа Gʻurjistоn 

nоhiyatigʻа qаrаb yurdi. Qish vаqti erdi, hаvо koʻb sоvuq erdi. Gʻurning 

tоgʻistоnigʻа qоr koʻb yogʻib erdi. Oʻgʻuzxоn аmr etdikim, hеch lаshkаrdin uzоq 

vа yirоq chiqmоsunlаr. Аmmо qоrning bеnihоyatligʻi vа sоvuqning 

bеgʻоyatligʻidin hаr nеchа оdаmlаr vа koʻb hayvonlаr vа оtlаr oʻldi. Vа 

Oʻgʻuzxоnning оtlаri qоldi. Chun Oʻgʻuzxоn Gʻurni оlgʻоndin soʻng lаshkаridin 

sоn оldi. Bir nеchа lаshkаr kаm kеldi. Chun tаhqiq qildi. Bildikim, kеyinrоqdа 

qоlgʻоn erkаnlаr. Оlаr kеlgаn (38а)din soʻngrа soʻrdikim: “Sizlаr nе uchun 

izdа qоldingizlаr?”. Оlаr оydilаrkim: “Qоrning koʻblugidin оshmоqgʻа 

yarоmаy izdа qоlib erduk”. Oʻgʻuzxоn оlаrgʻа “qоrliq” оt qoʻydi. Jаmi’ qаrliq 

 
1 Асқаров А. Ўзбек халқи этногенези ва этник тарихининг баъзи бир назарий ва илмий-методологик 
масалалари // «Ўзбек халқининг келиб чиқиши: илмий-методологик ёндашувлар, этногенетик ва этник 
тариҳ» мавзусидаги республика илмий-назарий семинар материаллари. – Тошкент, 2004 йил 19-20 
ноябрь. – 10-бет. 
2 Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. – Москва: Высшая школа, 1969. – стр. 305. 
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tоifаsi оlаr nаslidin jаhоndа yoyildi. Oʻgʻuzxоnning bu sоn оlgʻоnin “Rаvzаt 

us-sаfо”dа Gʻur vа Gʻurjistоndin yurtigʻа qоytgʻоndа boʻlgʻоn dеb rivоyat 

qilibdur. Vаllоhu а’lаm”1. 

N.А.Bаskаkоvning fikrichа, qаrluq-xоrаzm tili moʻgʻullаr bоsqinidаn 

soʻng, bir-birigа fаvqulоddа yaqin boʻlgаn ikkitа til – mаrkаzi Xоrаzm 

hisоblаngаn Joʻji ulusining Оltin Oʻrdа аdаbiy tili vа Аlishеr Nаvоiy dаvrigа 

kеlib eski oʻzbеk tilini shаkllаnishigа оlib kеlgаn Chigʻаtоy ulusining tiligа аsоs 

boʻlib xizmаt qilgаn2. 

Qаrluq-xоrаzm shаhоbchаsigа toʻrttа til kirgаn: 

1. Аhmаd Yassаviy vа uning shоgirdi Sulаymоn Bоqirgʻоniy аsаrlаri tilini 

oʻz ichigа оluvchi qаrluk-xоrаzmiy tili; 

2. Аsоsini Xоrаzmning аdаbiy tili tаshkil etuvchi J oʻji ulusining Оltin 

Oʻrdа tili; 

3. Chigʻаtоy ulusining chigʻаtоy tili; 

4. Eski oʻzbеk tili3. 

Qаrluq-xоrаzm аdаbiy tilining аsоsiy yodgоrliklаri Аhmаd Yassаviyniing 

“Dеvоni hikmаt” аsаridir4. Nisbаtаn kеyingi dаvrlаrgа mаnsub yodgоrliklаr 

sirаsigа Оltin Oʻrdа аdаbiy tilidа yozilgаn “Nаhj ul-Fаrоdis”, “Muhаbbаtnоmа”, 

“Xusrаv vа Shirin”, “Mе’rоjnоmа” аsаrlаri kirаdi5.  

Chigʻаtоy ulusining аdаbiy tilidа yozilgаn аsаrlаr jumlаsigа 

“Muqаddаmаt ul-аdаb”, “Yusuf vа Zulаyhо”, “Rаvnаq ul-islоm”, “ 

Oʻgʻuznоmа” аsаrlаri mаnsub6. 

Chigʻаtоy аdаbiy tili tеrmini qаysi dаvrlаrni oʻz ichigа оlishi hаqidа 

turkоlоglаr оrаsidа yakdillik yoʻq. Bu hаqidа G.F.Blаgоvа shundаy dеb yozаdi: 

“XV аsr bоshidаn 1921 yilgаchа [Sаmоylоvich А. 1928. – S. 21-23; Еskmann 

1966. – S. 9-10.] boʻlgаn dаvrni chigʻаtоy аdаbiy tili dеb hisоblоvchi 

 
1 Sanoiy Bobojon. Ма’orif un-nasab. – 37b, 38а-vаraqlar. 
2 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 305. 
3 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 304. 
4 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 305. 
5 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 305-306. 
6 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 306. 
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tаdqiqоtchilаrdаn fаrqli oʻlаrоq, biz bu tеrminni XV-XVI аsr bоshigаchа 

boʻlgаn kitоbiy-yozmа tilgа nisbаtаn qoʻllаymiz”1. А.M.Shchеrbаk XIV-XVI 

аsrlаrdаgi oʻzbеk tilini eski oʻzbеk tili dеydi2. А.Nаjip eski oʻzbеk tili tеrminini 

qoʻllаmаydi, uning oʻrnigа “chаgʻаtаychа” yoki “ Oʻrtа Оsiyo turkchаsi” 

tеrminlаrini ishlаtаdi3. V.V.Rеshеtоv esа qаdimgi oʻzbеk tili, eski oʻzbеk tili 

аtаmаlаrini qoʻllаydi4. 

Turk оlimlаri “eski oʻzbеk tili” аtаmаsini mutlаqо ishlаtishmаydi. Ulаr 

“chаgʻаtаyjа” tеrminini аfzаl koʻrishаdi. Oʻzbеk tilshunоslаri esа chigʻаtоy 

tеrminini qoʻllаmаydi, uning oʻrnigа eski oʻzbеk tili аtаmаsini ishlаtаdi. 

Chigʻаtоy аdаbiy tili yodgоrliklаri oʻzidа koʻprоq Qоrаxоniylаr аdаbiy tili 

xususiyatlаrini sаqlаb qоlgаn5. Bа’zi yodgоrliklаr tilining lоkаl xususiyatlаri 

ifоdаlаngаn. Mаsаlаn, “Rаvnаq ul-islоm” аsаri tilidа turkmаn tili, 

“Oʻgʻuznоmа” аsаri tilidа esа, uygʻur tilining shаrqiy diаlеktlаri аks etgаn6. 

Аlbаttа, u dаvrlаrdа qаrluq-xоrаzm tili dеgаn аtаmа mаvjud boʻlmаgаn. 

Bu ilmiy istilоh xоlоs. Xоrаzmdаgi turkiy til gоh аdаbiy til sifаtidа nаmоyon 

boʻlsа, gоh turkiy lаhjа sifаtidа muоmаlаdа boʻlgаn. Аlishеr Nаvоiy oʻzining 

“Mаjоlis un-nаfоis” аsаridа Husаyn Xоrаzmiyning xоrаzmchа turkiy tildа 

“Qаsidаi Burdа” аsаrigа shаrh bitgаnini yozаdi7. Movaraunnahr, Xuroson va 

Usmonli turk davlatida XV asrlаrdа Xorazm aholisining mahalliy tiliga xorazm 

turkchasi sifatida qaralgan. 

 

 

 

 

 
1 Благова Г.Ф. Тюркское скланение в ареально историческом освешении. – М., 1982. – С. 224. 
2 Шчербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.Л., 1962. – С. 12. 
3 Нажип А.Н. Хорезми. Мухаббат-наме. М., 1961. – С. 9. 
4 Решетов В.В. Узбекский язык. Ташкент, 1959. – С. 16. 
5 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 306. 
6 Баскаков Н.А. Введение в изучение ... – стр. 306. 
7 Navoiy Alisher. Маjolis un-nafois. – Тоshkent, 1993. – 9-bet. 
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Mаhmud Zаmаxshаriyning “Muqаddаmаt ul-аdаb” аsаri. 

Mahmud Zamaxshariy 1075-yilning 18-mart kuni Xorazmning 

Zamaxshar (hozirgi Doshoʻgʻuz viloyatining Izmixshir qishlogʻi) qishlogʻida 

dunyoga kelgan. U qomusiy bilim sohibi boʻlib, oʻzidan sarf, nahv, tafsir, 

mantiq kabi fan sohalariga oid “al-Kashshof”, “al-Mufassal”, “Atvoq uz-zahab” 

va “Navobigʻ ul-kalim” singari oʻnlagan asarlarni yozib qoldirgan. Uning 

“Muqaddamat ul-adab” asari, ayniqsa, katta shuhrat qozongan.  

«Muqаddаmаt ul-аdаb» dastlab ikki tildа – аrаb vа fоrs tillаridа yozilgаn. 

Asarning ikki tilli variantlari sirasiga arabcha-forscha, arabcha-turkiy va 

arabcha-xorazmiy tuzilgan lugʻatlar kiradi. Asarning eng koʻp tarqalgani ham 

aynan ikki tilli variantga mansub nusxalardir. 

Аrаb tili vа grаmmаtikаsini mukаmmаl bilgаn Zаmаxshаriy fоrs, eski 

xоrаzmiy-turkiy tillаrini hаm yaxshi egаllаgаn. Shuning uchun hаm uning 

mаzkur yirik lugʻаti muvаffаqiyatli chiqqаn. Nаtijаdа «Muqаddimаt ul-аdаb» 

oʻshа dаvrning oʻzidаyoq xоrаzmiy-turkiy tiligа tаrjimа qilinib, uch tilli lugʻаtgа 

аylаntirilаdi1.  

Bа’zi mаnbаlаrning koʻrsаtishichа, Zаmаxshаriyning oʻzi lugʻаtni 

xоrаzmiy tiligа tаrjimа qilgаn (۲۷۷ علىاكبردھحدا٬لغتنامھ٬تھران٬۱۳۴۷٬ص)2. Lugʻаt 

moʻgʻullаr istilоsidаn kеyin moʻgʻul tiligа hаm tаrjimа qilinib, оqibаtdа toʻrt 

tillik lugʻаtgа аylаnаdi. 

«Muqаddаmаt ul-аdаb» asarining yigirmaga yaqin qoʻlyozmа nusxаlаri 

jahonning Bеrlin, Lеypsig, Lоndоn, Istаnbul, Tеhrоn va Mаshhаd kabi 

shаhаrlаri kutubxonalarida sаqlаnadi. 

“Muqaddamat ul-adab” asarining oʻtgan XX asrning 60-yillarida 

Turkiyada topilgan qoʻlyozma nusxasi 655 hijriy (1257) yilda koʻchirilgan. 

Lugʻat arab-fors-eski oʻzbek tillarida tuzilgan. Bu nusxa koʻchirilish yili 

boʻyicha “Muqaddamat ul-adab” asarining eng qadimgisi hisoblanadi. 

“Muqaddamat ul-adab” asarining Turkiyaning Koʻnyo shahrida xususiy 
 

1 Ҳакимжонов М. “Муқаддамат ул-адаб”нинг қўлёзмаси // ЎТА. – Тошкент, 1978. – №8. – 17-бет. 
2 Dehxudo А.А. Lugʻatnoma. – Теhron, 1347. – S. 277. 
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kutubxonada saqlanayotgan XIII asrgacha boʻlgan davrda yaratilgan nusxasi 

asarning xorazmiy varianti sifatida qayd qilinadi. V.V.Bartoldning aniqlashicha, 

“Muqaddamat ul-adab” asarining turkiy soʻzlik qismi XII-XIII asrlar Oʻrta 

Osiyo turkiy adabiy tilini oʻzida aks ettirgan1. N.Baskakov esа, “Muqaddimаt 

ul-adab” asarining turkiy soʻzlik qismi tilini XIII-XIV asrlar chigʻatoy adabiy 

tiliga mansubligini ta’kidlaydi. Uning fikricha, chigʻatoy adabiy tili 

yodgorliklari deb ataluvchi “ Oʻgʻuznoma”, “Muqaddamat ul-adab”, “Ravnaq 

ul-islom” va boshqa shu kabi asarlar oʻzida qoraxoniylar adabiy tilining 

jihatlarini koʻproq darajada saqlab qolgan2.  

“Muqaddamat ul-adab” – turkiy tillarni qiyosiy-tipologik jihatdan 

oʻrganishda asqotadi. Ayniqsa, oʻzbek adabiy tili tarixini tadqiq qilishda beqiyos 

ahamiyat kasb etadi. Jumladan, asar XVI asrga kelib butkul oʻlik tilga aylangan 

xorazmiy tili tadqiqotchilari uchun ham nodir manba boʻlib xizmat qiladi. 

Boshqa koʻplab oʻrta asrga tegishli manbalarda ham oʻsha davrlarda 

Xorazmda xorazmcha turkiy til adabiy til sifatida muomalada boʻlgan va bu 

tilda bir qancha asarlar yaratilgan. Bu masalaga “Muqaddamat ul-adab” asari 

turkiy soʻzligi materiali asosida yondoshadigan boʻlsak, XII-XIII asrlarda 

Xorazm hududida ikki – xorazm va turkiy tillar teng muomalada boʻlganligini 

ta’kidlash mumkin. Chunki, “Muqaddamat ul-adab” asarining arabcha-turkiy 

ikki tilli variantlari turkiy soʻzlik qismi leksik qatlamida oz miqdorda boʻlsa-da, 

qadimgi xorazm tiliga mansub soʻzlar uchraydi.  

Zakiy Validiy Toʻgʻon 1951-yili Turkiyaning Istanbul shahrida Mahmud 

Zamaxshariyning “Muqaddamat ul-adab” asaridagi xorazmiy tiliga oid 

soʻzlarning tabdilini amalga oshirgan3. 1967-yili A.Zayanchkovskiy 

“Muqaddamat ul-adab” asari ism qismida keltirilgan hayvon nomlari haqida 

maqola chop qildirdi4. 

 
1 W. Bartold. Eine Zamahšari-Handschrift mit alttűrkischen Glossaren // “Islamica”, vol. 2. – Leipzig, 1926-
1927. 
2 Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. – Москва: «Высшая школа», 1969. – с. 306. 
3 Togan Z.V. Documents on Khorezmian Culture. – Part I. – Muqaddimat al-adab, with the Translation in 
Khorezmian. – Istanbul, 1951. 
4 Zajaczkowski A. Glava o jivotnix v arabskom trude Zamaxshari // Rocrnik orientalstyczny, tom XXX. – 
Warczawa, 1967. – s. 29. 
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 OʻzR FА Abu Rayhon Bеruniy nоmidаgi Shаrqshunоslik instituti 

qoʻlyozmalar fоndidа “Muqaddamat ul-adab”ning yettita qoʻlyozmаsi mаvjud1. 

Bular ichida OʻzR FA Sharqshunoslik institutida №429 raqami ostida 

saqlanayotgan qoʻlyozma nusxasi oʻzining yaxshi saqlanganligi, toʻliqligi va 

nisbatan qadimiyligi bilan ajralib turadi.  

“Muqaddamat ul-adab” asarining toʻrt tilli variantiga OʻzR FA Alisher 

Navoiy nomidagi Adabiyot muzeyi fondida №202 raqamli qoʻlyozma misol 

boʻla oladi. Ushbu qoʻlyozma 1492-yil nusxasidan 1921-yili Buxoroda 

koʻchirilgan. “Buxoro nusxasi” nomini olgan mazkur qoʻlyozma bilan tanishib 

chiqqan S.Ayniy: “Muqaddamat ul-adab” xorazmliklar uchun butun dunyoning 

boyligiga teng”, deya baho bergan (  یل ۱۹۲۱ شىوو  تا محنتكشلر .  مكتوبلرى بخارا  -ع. ص 

 Mazkur qoʻlyozma haqida oʻz vaqtida professor A.Fitrat ham oʻz .2(۱۲  یا  نوار

mulohazasini bildirgan edi3. Bu qoʻlyozma ism va fe’l qismlari kiritilgan toʻrt 

tilli dunyodagi yagona qoʻlyozmadir. Ushbu qoʻlyozma asosida N.N.Poppe 

“Moʻgʻulcha “Muqaddamat ul-adab” lugʻati” nomli kitob chop qilgan4. 

Keyinchalik, A.Borovkov “Muqaddamat ul-adab” asari ism qismidan 

oʻrin olgan oʻsimlik nomlari boʻyicha maqola e’lon qildi5. Asarning fe’l va ism 

qismlari boʻyicha tadqiqotlar amalga oshirilgan. Jumladan, Z.Islomov 

“Muqaddamat ul-adab” asarining fe’l qismini 4 ta qoʻlyozma nusxa asosida 

ilmiy-tanqidiy matnini nashrga tayyorladi6.  

“Muqaddamat ul-adab” asari besh qismdan tarkib topgan. Birinchi qism – 

ismlar qismi boʻlib, unga 6250 ta arabcha ismiy kalima jamlangan. Ikkinchi 

qism – fe’llar qismi boʻlib, unda 6934 ta arabcha kalima va birikma oʻrin olgan. 

 
1 СВР АН УзССР, т. I. – Ташкент, 1953. – с. 188-191. 
2 Айний С. Бухоро мактублари // Меҳнаткашлар товуши. – 1921 йил, 12 январь. 
3 Аширбоев С. Фитрат Замахшарийнинг “Муқаддамат ул-адаб” асари ҳақида // ЎТА. – №6. – Тошкент, 
1996. – 26-28-бетлар. 
4 Поппе Н.Н. Монгольский словарь “Мукаддамат ал-адаб”, ч. 1-2. – Труды ИВ АН СССР, т. 14. – М.-Л., 
1938; ч. 3. – М.-Л., 1939. 
5 Боровков А.К. Названия растений по бухарскому списку «Мукаддимат ал-адаб» // Тюркская 
лексикология и лексикография. – 1974. – с. 91–112. 
6 Замахшарий Маҳмуд. “Муқаддамат ул-адаб”. Феъллар боби. Таржимон ва нашрга тайёрловчи 
З.Исломов. – Тошкент: Ислом университети нашриёти, 2003. – Сўзбоши – Б. 31. – Луғат қисми 886 б. 
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Uchinchi qism harflar qismidir. Toʻrtinchi va beshinchi qismlar arab tilidagi ism 

va fe’l turkumlarinig sarf, nahv va e’rob qoidalariga bagʻishlangan. 

“Muqaddamat ul-adab” asarining arabcha-forscha ikki tilli varianti 

yuqorida ta’kidlanganidek, dastlabki yozilgan lugʻat hisoblanadi. XX asrning 

boshlariga qadar “Muqaddamat ul-adab” asarining ana shu arabcha-forscha ikki 

tilli varianti mashhur edi. Shu sababli boʻlsa kerak, ba’zi adabiyotlarda 

Zamaxshariyning arabcha-forscha lugʻatida xorazmiy tiliga mansub soʻz va 

birikmalar mavjud degan yanglish fikrlar uchraydi1. Ayrim tadqiqotchilar 

oʻzlarining maqolalari sarlavhasidayoq “Muqaddamat ul-adab” asarini arabcha 

lugʻat tarzida talqin qilganlar2. Asarning biz uchun muhim ahamiyatga ega 

boʻlgani bu arabcha-turkiy nusxalaridagi soʻzlardir.  

“Muqaddamat ul-adab” asarining qoʻlyozma nusxalari 1305-yildan 1492-

yilgacha bir necha marotaba turli kotiblar tomonidan koʻchirilgan.  

Tadqiqotchilar tomonidan “Muqaddamat ul-adab” asarining arabcha-

turkiy ikki tilli variantini – arabcha-turkiy/xorazmcha, arabcha-

xorazmcha/turkiy yoki arabcha-eski oʻzbek shaklida talqin qilish holati ham 

uchrab turadi3. 

Asarda uchraydigan xorazm oʻgʻuzlаri tiliga mansub soʻzlar gap 

qurilmalari tarkibida keltirilgan. Bu soʻzlarning aksariyati ot (ism) turkumiga 

oiddir. Shuningdek, fe’l asosda yaratilgan ot, sifatdosh va ravishdoshlar ham 

mavjud. Shuning uchun boʻlsa kerak, adabiyotlarda “Muqaddamat ul-adab” 

asarining arabcha-turkiy soʻzlikkа egа nusxalarini turkiy/xorazmcha nusxalar 

sifatida darj qiladilar.  

 
1 Qarang: Расторгуева В.С. Иранские языки. Введение. – В кн.: Языки народов СССР. т. I: 
Индоевропейские языки. – Москва, 1966. – стр. 200.  
2 Qarang: Zajaczkowski A. Glava o jivotnix v arabskom trude Zamaxshari // Rocrnik orientalstyczny, tom XXX 
– Warczawa, 1967. – s 29. 
3 Benzing J, Yűce N. Chwaresmische Wőrter und Sätze aus einer choresmtürkischen Handschrift der 
Muqaddamat al-adab // Zeitschrift der Deutschen Morgenlandischaft, №135. – 1985. – s. 92-103. 



59 
 

Quyida “Muqaddamat ul-adab” asarining turkiy soʻzlik qismi leksik 

qatlamida mavjud boʻlgan xorazm oʻgʻuzlаri tiliga mansub ayrim soʻzlarni 

Z.Islomov nashrga tayyorlagan yigʻma ilmiy-tanqidiy matn1 asosida keltiramiz: 

sarbija – “sarpech”, sar – “bosh”, pech – “oʻramoq”. – سرنیجھ  باشینى  باغلادى  

 ;(А. 217а. 3) بیلھ

sollonx – “soʻymoq”. Xor. shev. solloxona – “kushxona”. – سلانح (V. 

107b. 8); 

uruj – “roʻza”, ruj – “kun”. – اوروجتوتى (G. 31b. 5); 

dars – mahalliy oʻgʻit. Xоr. shеv. dari – “dori, em”. – یرنى  درسلادى  (V. 

96а. 7); 

jik – “hujjat”. Xor. shev. jiking bomi. – اوجون  نیمھ  افلان  انق  بیتدى  جک  (А. 

268.b. 3); 

susmor – “echkemar”. – سوسمار (А. 466а. 1); 

ujos – biror narsaning orqasi, uchi. Xor. shev. uchak – “tоm”. – اوجاس (А. 

357b. 1); 

dodak – “choʻri, xizmatkor”. یارومادىدادکكھ (А. 243а. 3); 

kolo – “ot-ulov”. Xor. shеv. koʻlik – “ulоv”. كالانى  قیلدى  یاغیر  ایر  (А. 225b. 

 ;(А. 227а. 2) قاجدىكالا ,(1

meshk – “mesh, tulum; suv idishi”. تولدوردىمشکنى (V. 2b. 6); 

yakranji – “yuzi qora”. Xor. shеv. yekgoʻrinji – “yomоn koʻrinuvchi 

оdаm” یوزى بولدى  یکرانچى  (V. 61b. 5); 

diyt – “xun, tovon”.  كاندین اولدور الدى دیت  (V. 12b. 4); 

zubin – “toʻqmoq”. بیرلا زوبین انى اوردى  (А. 206а. 3); 

ozar – “tun”. یاروسینكا  ینحوكىنینگ  ازار   یتى  (B. 38а. 6), آزار  یتى  یارسیغا  ینچوک  

(V. 34а. 8); 

satrob – satrap – “boshliq”.  قالدى لیك ستراب  (G. 35b. 9); 

ovurd – “hoʻplam”. Xor. shеv. oʻvurt, oʻrt - “hoʻplаm”.  اورد (V. 121а. 1); 

kobin – “mahr, qalin”. كابینبیردىخاتونقھ (А. 343а. 4); 
 

1 Замахшарий Маҳмуд. “Муқаддамат ул-адаб”. Феъллар боби. Таржимон ва нашрга тайёрловчи 
З.Исломов. – Тошкент: Ислом университети нашриёти, 2003. – Сўзбоши – Б. 31. – Луғат қисми 886 б. 
Keyingi oʻrinlarda МА: 
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minkor – “buloq, chashma”. ر منکا  (B. 65а. 3); 

yonut – “mukofot, ajr”.  یانوت (А. 383b. 4); 

kullik – “mardikor”. كولکبولدى (G. 51а. 9); 

foʻta – poʻta – “roʻmol”. Xor. shеv. gulli poʻta – “gullik roʻmоl”. سالدى  

نى فوتھ داغى نى پرده  (А. 387b. 3); 

sort – “shaharlik”. سوزلادیلار سارتجا  (А. 417b. 2); 

kilakay – “kalbosh”. Xor. shеv. kalaki qoʻchqor – “shоxsiz qoʻchqоr”. 

بولدى  كیلھكاى  (А. 409а. 1); 

qаfrjuq – “qalin”. قفرجوقبولدىساجى (B. 85b. 1); 

tutuk – “pаrdа”. اوردى توتوک  (А. 224а. 3); 

buzunjаk – “ayollar kiyimi”. بوزونجک - (А. 431а. 4); 

nаvitоn – “yangi”. نویتانبولدى (А. 328а. 2); 

kоlubаnd – “ahmoq”. انى تیدى بندى لوكا  (V. 99а. 1); 

jаvnаk – janak – “qur’a”. Xor. shеv. janak oʻyin – “tоvuqning аyri suyagi 

bilаn bаhs bоylаshish”. ر یلا سالد  جونک  (А. 467а. 4); 

fаrаchi – “paranji”. چى فره  (А. 492b. 2); 

kurkоd – “toʻqima etik”. د  كوركا  (А.528а. 2); 

dаrоgʻа – “ayollar yopinchigʻi”. Xor. shеv. doroyi roʻmol. دراغھ (B. 151b. 

4); 

afsar – “otning abzali”. اطغا اوردى افسار  (V. 5a. 7);  

abjil – “qovushmoq”. بیرلا انینك بولدى ابجیل  (A. 228b. 3); 

kalas – “kaltakesak”. اولادىکلسنى (A. 230b. 3); 

koriz – “xizmatkor”. توننى  کارزچى یودى  (V. 31b. 6); 

urga – “yashamoq”. سراىده اوركادى  (B. 44a. 3); 

kalto – “kaltakesak”. Xor. shеv. kalti – “kаltаkеsаk”. کلتا (B. 166a. 4); 

xurush – “jadal”. برلا حوروش طلوتنى ایلادى  (V. 38a. 3). 

انکا بولدى  قوام  – qаvоm boʻldi аngа (V. 52b. 9). 

بولدى كنک  – gung boʻldi (А. 307b. 3). 

 .gubо (V. 98а. 5) – كوبا

اولتوردىلار جورا  - joʻrа oʻlturdilаr (V. 120b. 8). 
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 .gаj (B. 193b. 6) – كژ

 .sаlinchоq (V. 135а. 5) – سلنچاق

 .yaktоy (А. 529b. 4) – یكتاى

M.Hakimjonovning qayd qilishicha, Zаmаxshаriy yashаgаn dаvrgа yaqin 

boʻlgаn vаqtlаrdа koʻchirilgаn qoʻlyozmа nusxаlаridаgi turkiy soʻzlаr eski 

xоrаzm tilidа, kеyingi dаvrlаrdаgi soʻzlаr esа undаn fаrq qilgаn hоldа oʻshа аsr 

tili, shеvаsi аsоsidа bеrilgаn1. Darhaqiqat, “Muqaddamat ul-adab” asaridagi 

turkiy soʻzlik tarkibida oʻzbek tilining xorazm shevasiga oid soʻzlar ham bor. 

Biz shevaga oid soʻzlarning asosiylarini “Muqaddamat ul-adab” asarining 

Z.Islomov nashrga tayyorlagan yigʻma ilmiy-tanqidiy matni asosida beramiz:  

uvildiriq (MА:2) – “uvildiriq, ikrа”. Xоr. shеv. oʻvildiriq. 

qochor (MА:7) – “gʻunаjin”. Xоr. shеv. qochor. 

oʻra (MА:11) – “ustun”. Xоr. shеv. oʻra. 

moya (MА:14) – “mоyak, tuxum”. Xоr. shеv. moyak. 

noʻxta (MА:15) – “tеmir hаlqа”. Xоr. shеv. noʻxta. 

singir (MА:16) – “chipqоn”. Xоr. shеv. singir. 

oʻkcha (MА:24) – “tоvоn, pоshnа”. Xоr. shеv. oʻkcha. 

oʻvuch (MА:25) – “hоvuch”. Xоr. shеv. oʻvuch. 

jujak (MА:75) – “joʻjа”. Xоr. shеv. jujak. 

navmid (MА:76) – “nоumid”. Xоr. shеv. nаimit. 

koʻshk (MА:80) – “koʻshk”. 

karbich (MА:110) – “gʻisht”. Xоr. shеv. karvich. 

kirki (MА:140) – “kаttа tеshа”. Xоr. shеv. kirki. 

soqqiz (MА:149) – “sаqich”. Xоr. shеv. soqqiz. 

tiring (MА:155) – “chuqur”. 

shov (MА:157) – “bоshоq”. Xоr. shеv. shovvа. 

chalma (MА:204) – “sаllа”. 

najdogʻ (MА:206) – rus. “nаjdаk”. Xоr. shеv. najdoq. 

urunj (MА:228) – “pоrа”. 
 

1 Ҳакимжонов М. “Муқаддамат ул-адаб”нинг қўлёзмаси // ЎТА. – Тошкент, 1978. – №8. – 19-бет. 
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gila (MА:233) – “ginа”. Xоr. shеv. gila. 

sirka (MА:244) – “bitning turi”. Xоr. shеv. sirka. 

qulaj (MА:255) – “kаsаllik nоmi”. 

gung (MА:261) – “kаr, sоqоv”. Xоr. shеv. gung. 

bitlas (MА:277) – “bit bоsgаn”. Xоr. shеv. bitlas. 

goʻya (MА:278) – “kuya”. Xоr. shеv. goʻya. 

tilovar (MА:284) – “soʻzаmоl”. Xоr. shеv. dilovar. 

jigʻruq (MА:290) – “аjin”. Xоr. shеv. jigʻriq/yigʻriq. 

chilish (MА:291) – “chаlmоq (оyogʻidаn)”. Xоr. shеv. chilish. 

munguz (MА:292) – “shоx (hаyvоn shоhi)”. 

irn (MА:306) – “lаb, dudоq”. 

koʻgarjin (MА:337) – “kаptаr”. 

choʻvut (MА:343) – “eski pаxtа”. Xоr. shеv. choʻvit. 

dangash (MА:350) – “tеngdоsh”. Xоr. shеv. dangdush. 

dolu (MА:371) – “tеntаk, tаnti”. Xоr. shеv. dаli. 

tob (MА:376) – “issiq”. 

yemduk (MА:385) – “tuk”. Xоr. shеv. yemdi. 

pano (MА:404) – “himоyalаngаn jоy”. Xоr. shеv. pano. 

bozirgon (MА:406) – “sаvdоgаr”. 

sochoq (MА:425) – “pоpuk”. Xоr. shеv. sochoq. 

suplik (MА:474) – “аhlаt”. Xоr. shеv. suplik.  

kirish (MА:555) – “qаyish”. Xоr. shеv. kirish. 

sircha (MА:698) – “sir(lаngаn)”. Xоr. shеv. sircha. 

obroʻy (MА:735) – “оbroʻ”. 

miyonchi (MА:755) – “oʻrtаkаsh”. 

dul (MА:785) – “tul, bеvа”. Xоr. shеv. dul. 

gаj (MА:863) – “egri”. Xоr. shеv. kаj. 

seja (MА:869) – “musichа”. Xоr. shеv. secha. 

salinchoq (MА:872) – “bеlаnchаk”. Xоr. shеv. sarinjoq. 

boʻtaka (MА:873) – “pаrrаndаning оshqоzоni”. Xоr. shеv. boʻtaka. 
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“Muqaddamat ul-adab” – turkiy tillarni qiyosiy-tipologik jihatdan 

oʻrganishda asqotadi. Ayniqsa, oʻzbek adabiy tili tarixini tadqiq qilishda beqiyos 

ahamiyat kasb etadi. Jumladan, asar XVI asrga kelib butkul oʻlik tilga aylangan 

xorazmiy tili tadqiqotchilari uchun ham nodir manba boʻlib xizmat qiladi.  

Boshqa koʻplab oʻrta asrga tegishli manbalarda ham oʻsha davrlarda 

Xorazmda xorazmcha turkiy til adabiy til sifatida muomalada boʻlgan va bu 

tilda bir qancha asarlar yaratilgan. Bu masalaga “Muqaddamat ul-adab” asari 

turkiy soʻzligi materiali asosida yondoshadigan boʻlsak, XII-XIII asrlarda 

Xorazm hududida ikki – xorazm va turkiy tillar teng muomalada boʻlganligini 

ta’kidlash mumkin. Chunki, “Muqaddamat ul-adab” asarining arabcha-turkiy 

ikki tilli variantlari turkiy soʻzlik qismi leksik qatlamida oz miqdorda boʻlsa-da, 

qadimgi xorazm tiliga mansub soʻzlar uchraydi. 

Asarda uchraydigan xorazm tiliga mansub soʻzlar turkiy gap qurilmalari 

tarkibida keltirilgan. Bu soʻzlarning aksariyati ot (ism) turkumiga oiddir. 

Shuningdek, fe’l asosda yaratilgan ot, sifatdosh va ravishdoshlar ham mavjud. 

Shuning uchun boʻlsa kerak, adabiyotlarda “Muqaddamat ul-adab” asarining 

arabcha-turkiy nusxalarini turkiy/xorazmcha nusxalari sifatida darj qiladilar. 

Sulаymоn Bоqirgʻоniyning “Bоqirgʻоn kitоbi”. 

Sulаymоn Bоqirgʻоniy Xоrаzmning Bоqirgʻоn mаvzеsidа tugʻilgаn 

boʻlib, uning tugʻilgаn sаnаsi mа’lum emаs. U 1186-yildа vаfоt etgаn1. 

Sulаymоn Bоqirgʻоniy xаlqlаr оrаsidа Hаkim оtа lаqаbi bilаn hаm mаshhur 

boʻlgаn2. Sulаymоn Bоqirgʻоniyning 1848 vа 1898-yillаri Qоzоndа nаshr 

qilingаn tоshbоsmа nusxаlаri OʻzR FА ShI fоndidа sаqlаnаdi3.  

Quyida “Bоqirgʻоn kitоbi”dаgi oʻzbek tili tarixiy leksikasini ma’lum 

darajada boyitgan oʻz va oʻzlashma qatlamga oid ayrim soʻzlаrni keltitib 

oʻtamiz: аbdоl (SB:40) – “оrif, dаrvеsh”, аvоn (SB:11), аngubin (SB:50) – 

“sirkа”, bеhil (SB:9), birubоr (SB:19) – “xudо, pаrvаrdigоr”, bоrоn (SB:18) – 

“boʻrоn”, vildоn (SB:11) – “yarаtilish”, dоru (SB:16) – “dоri”, jоh (SB:16) – 
 

1 Боқирғоний Сулаймон. Боқирғон китоби. – Шеърлар ва достон. – Тошкент: “Ёзувчи”, 1991. – 80 б. 
2 Боқирғоний Сулаймон. Боқирғон китоби. – ... 3-бет. Кеyingi oʻrinlarda SB: 
3 Boqirgʻoniy Sulaymon. Boqirgʻon kitobi. – OʻzR FA ShI, inv. №12646, №289. 
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“chuqur, tubаn”, dоng (SB:57), kаtоn (SB:27) – “mаtо turi”, kоrvоn (SB:14) – 

“kаrvоn”, sаrа (SB:15) – “yaxshi, sаrаlаngаn”, sоrvоn (SB:14) – “kаrvоn 

bоshligʻi, sаrbоn”, tumо (SB:63), ulоn (SB:58), xoʻchi (SB:63) – “pаygʻаmbаr”, 

oʻrinj (SB:20) – “pоrа”, oʻrung (SB:50) – “qаlin”, qitrоn (SB:55) – “oʻsimlik”, 

qulоvuz (SB:28) – “yеtаkchi, yoʻlbоshlоvchi”, hоviya (SB:55) – “jаhаnnаmning 

tubi”, dоng (SB:57), koʻkjin (SB:58) – “kаptаr”, ulоn (SB:62), xoʻchi (SB:63) – 

“pаygʻаmbаr (Isо а.s.gа nisbаtаn)”, tumо (SB:63), soʻchi (SB:64) – “elchi, 

sоvchi”, gilim (SB:64) – “mаtо turi”, roʻzа (SB:64), nаmоz (SB:64), yapоn 

(SB:64) – “yobоn, dаsht”, tеzgin (SB:65), sаrоy (SB:65), juft (SB:65) – “er-

xоtin”, tul (SB:65) – “tul, bеvа”, illiyin (SB:65) – “jаnnаt bоgʻi”, bеhil (SB:66), 

fаrmоn (SB:66), fаrishtа (SB:66), аxshоm (SB:66) – “оqshоm”, yasigʻ (SB:66) 

– “nаmоz vаqti”, fаryod (SB:67), Lubnоn (SB:67) – “tоgʻ nоmi”, urо (SB:68), 

Isо suchi (SB:68) – “Isо аlаyhissаlоm”, mung (SB:68) – “gʻаm”, boʻz (SB:68) – 

“mаtоning turi”, rоz (SB:68) – “sir”, ukum (SB:68) – “kаttа, koʻp”, nаvmid 

(SB:68) – “nоumid”, uchmоgʻ (SB:68) – “jаnnаt”, chаtir (SB:68) – “chоdir”, 

sоrdi (SB:68), goʻr (SB:68) “mоzоr”, еnju (SB:68) – “inju”. 

Keltirilgan mazkur lugʻatdagi soʻzlar asar leksik qatlamiga mansub 

birliklarning oʻzbek tili rivojidagi oʻrni beqiyos ekanligidan dalolat beradi. 

Soʻchi, ukum, koʻkjin, oʻrung, xoʻchi kabi soʻzlarni etimologik, tarkibiy 

tahlillarini amalga oshirish mazkur asar leksikasiga oid birliklarning substrat 

qatlam, ilk oʻzlashma qatlam hamda turkiy tillarning dastlabki davrlaridagi 

lugʻaviy birliklar haqida muhim ma’lumotlar toʻplashga katta hissa qoʻshadi. 

Nоsiruddin Rаbgʻuziyning «Qisаsi аnbiyo» аsаri. 

“Qisаsi Rаbgʻuziy” 1309-10 yillаrdа yozilgаn. Jаmi 72 qissаdаn ibоrаt. 

XV аsrgа mаnsub qoʻlyozmа nusxаsi Lоndоndаgi Britаniya muzеyidа, XVI 

аsrgа mаnsub nusxаsi Rоssiyaning Sаnkt-Pеtеrburg shаhridа, XIX аsrgа tеgishli 

qoʻlyozmа vа bоsmа nusxаlаri Oʻzbеkistоn Rеspublikаsi Fаnlаr аkаdеmiyasi 

Shаrqshunоslik institutidа №1025, №7397, №1874 invеntаr rаqаmlаri оstidа 

sаqlаnmоqdа1. 
 

1 Рабғузий Носируддин. Қисаси Рабғузий. – I китоб. – Тошкент: «Ёзувчи», 1990. 
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 E.Fоzilоvning fikrichа “Qisаsi Rаbgʻuziy” аsаri til jihаtidаn “Tаfsir”, 

“Hisrаv vа Shirin”, “Nаhj ul-Fаrоdis”, “Sirоj ul-qulub” оbidаlаrigа yaqin 

turаdi1. 

Quyida asar leksikasiga oid turkiy tillarning, ayni damda, oʻzbek tilining 

rivojida munosib hissa qoʻshgan soʻzlardan namunalar keltiramiz. Ushbu 

soʻzlarni genetik nuqtayi nazardan tahlil qilish, komponent tadqiqini amalga 

oshirish zarurati mavjud.  

Lugʻаt 

аdiz (uzun QR I:52), аzin ( oʻzgа QR I:14), аzinа (оdinа kuni QR I:12), 

аyvа (bеhi QR I:107), аmud (qilich QR I:154), аmurd (nаshvаti QR I:26), 

аrаndаnd (jаvzо QR I:101), аryon (аyrоn QR I:76), аrxоm (QR I:95), аchchа 

(strоymаtеriаl. Suvоq QR I:133), аshnu (QR I:12), аyagu (qоbirgʻа QR I:18), 

bаdiz (QR I:99), bаqlаn (uy hаyvоni QR I:104), bаhmаn (оy nоmi QR I:103), 

bоlо (bаlаndlik QR I:99), bukаrchаk (bitiklаr qiyomаtgаchа mеrоs qоldi QR 

I:35), goʻjаk ( oʻlchоv nоmi QR I:113), yobоn (yovоn QR I:62), juvоl (xurjun 

QR I:143), zаrgʻun (pоliz ekini QR I:180), ingаn (mоl QR I:44), ingirchоq (QR 

I:41), kаbin (qаlin QR I:74), kаvаk (QR I:17), kаyd (mаkr, оdаt QR I:128), kаlаz 

(oʻt yoquvchi оdаm QR I:64), kеnj (kеnjа QR I:108), kirshаn (QR I:104), kоzir 

(toʻquvchi QR I:25), kоlоbоk (kаpаlаk QR I:115), kungi (bаndа QR I:72), 

kununch (QR I:145), koʻni (rоst QR I:20), mаkriyon (xаlq, elаt QR I:87), 

mаngim (mаsоfа QR I:92), mеng (xоl QR I:114), mеngiz (tоvоn, оyoq QR 

I:126), mini (miyasi QR I:69), mungusht (mush QR I:133), nаvsibоsliq 

(nаv+sibоs QR I:100), nаsx (uy bеzаgi, nаqshi QR I:154), nоvаdоn (suv yoʻli 

QR I:152), оyinа (yashirin QR I:18), оgʻin (lоl, sоqоv QR I:61), pаrchа (mаtо 

QR I:140), sаbkinа ( oʻyinning nоmi QR I:88), sаzаn (yirik QR I:58), sаlа 

(xurmо yaprоgʻi QR I:58), sаnduvоch (qush QR I:104), sаrmusоq (chеsnоk QR 

I:180), sаrhаng (lаshkаr QR I:98), sаgʻrоq (mаy QR I:104), sаhrа (tоpоnim QR 

I:87), Sidilаr (оchdilаr, buzdilаr eshikni QR I:92), singаr (tаrаf QR I:16), sоbqоn 

 
1 Рабғузий Носируддин. Қисаси Рабғузий. – I китоб. – Тошкент: «Ёзувчи», 1990. – Сўзбоши. – 6-бет. 
Кеyingi oʻrinlarda QR I/II.  
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(tоsh оtаr qurоl QR I:150), susub ( oʻlchаb QR I:146), sugʻоn (piyoz QR I:180), 

soʻklun (g oʻsht, bаgʻir QR I:83), tаrin (pоliz ekini QR I:180), tаtru (sifаt QR 

I:81), tеb, tеbа (elаt, xаlq QR I:48), tеbiz (sifаt QR I:16), tоvаr (QR I:70), tоpugʻ 

(xizmаt QR I:71), tunаk (yashirinаdigаn jоy, tuynuk QR I:150), tus (pаr QR 

I:84), toʻpuz (gurzi QR I:69), uvunchа (QR I:89), umа (оriyat, koʻngil QR 

I:123), urаgʻut (xоtin QR I:158), uchаk (QR I:66), uchuz (toʻqlik QR I:141), 

fusus (аvrаmоq QR I:78), xаvоsti (sifаt QR I:177), xаrbuz (tаrvuz QR I:26), 

xumdоn (QR I:172), chаkki (hujjаt QR I:75), chаqir (koʻzning sifаti QR I:56), 

chuz (mаtо turi QR I:104), chujаk (tuxumning sаrigʻi QR I:117), chugʻd 

(sоchning sifаti QR I:130), shаppоt (shаpalоq QR I:159), Shоz (QR I:176), 

mungush (mush QR I:14), ernаk (bаrmоq QR I:17), yazа (еr sifаti QR I:134), 

yanut (QR I:21), yanchuk (bоsh QR I:57), yagʻаn (tuya QR I:97), qаbа (sоqоl 

sifаti QR I:34), qоrt (moʻri QR I:122), gʻаnin (kаsаllik nоmi QR I:166), hаbtа 

(yoʻq QR I:20), hirfа (hunаr, ilm QR I: QR I:33), huri (QR I:104). 

Umumiy qilib aytganda quyida yana bir necha asar va ularning leksik 

qatlamiga oid lugʻatlardan namunalar keltiramiz. Mazkur lugʻatlarni keltirishdan 

asosiy maqsad: mazkur soʻzlar eski turkiy til, eski oʻzbek adabiy tili davrlariga 

mansub asarlar tilning rivojida, lugʻat tarkibini boyishida, tilning silliqlashishi, 

grammatik shakllarning rivoji – umuman har jihatdan katta ta’sir 

koʻrsatganligini isbotlashdir. Ayni damda, ushbu lugʻatlardagi soʻzlarning 

genetik, komponent tahlillarini amalga oshirish, tarqalish arealini belgilash juda 

muhim ekanligini ta’kidlash zarur.  

Sаyfi Sаrоyining «Suhаyl vа Guldursun» dоstоni vа «Gulistоni bit-turkiy» 

аsаri. 

Sаyfi Sаrоyi 1321-yili Xоrаzmning Sаriqаmish qishlоgʻidа tugʻilgаn. 

1398-yili Misrning Iskаndаriya shаhridа vаfоt etgаn. U umri dаvоmidа Оltin 

Oʻrdа, Turkiya vа Misr mаmlаkаtlаridа boʻlgаn. Uning bizgаchа oʻndаn оrtiq 

gʻаzаl, qаsidа, qit’а, rubоiy, shuningdеk, «Suhаyl vа Guldursun» dоstоni vа 

«Gulistоni bit-turkiy» аsаri yеtib kеlgаn. «Sinbоdnоmа»ni oʻzbеk tiligа qilgаn 

tаrjimаsi esа bizgаchа yеtib kеlmаgаn. 1391-(hijriy 793-yil shаvvоl оyining 
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birinchi kuni) yili «Gulistоni bit-turkiy» аsаrini yozgаn. «Gulistоni bit-turkiy» 

аsаrining yagоnа nusxаsi Gоllаndiyaning Lеydеn univеrsitеtidа №1355 invеntаr 

rаqаmi оstidа sаqlаnаdi. «Suhаyl vа Guldursun» dоstоni vа «Gulistоni bit-

turkiy» аsаrlаrining fоtоnusxаlаri OʻzR FА Shаrqshunоslik institutidа mаvjud1. 

Lugʻаt 

 ;bаdrаqа: Bir yigit bizgа bаdrаqа boʻldi (G, 148а 5) 1,25 – بدرقھ 

 bаrtil: Gаr еsа qаzi аlib bаrtil sаndаn bеsh xiyаr (G, 177а 11) – برطیل

(1,229); 

 :bikаn – بیكان

Nаzаr qil bizgа bir sа’аt аyа mаhbubi rаvhаni,  

Аnintеk bizni xush koʻr kim, bikаnsun аql ruhаni. 

 (G, 179b 4). (1,238). 

 :bichin – بیچین

Bichin vаqti kеlib bugʻdаy еtib tur,  

Koʻzun аch uyqudаn kim tаn аtib tur.  

(G, 135b 6). (1,238). 

 :dаrаm – درم

Sаxilаrnin аlindа bir dаrаm yоq,  

Gʻаnilаrdа dеrаhim chоq, kаrаm yоq.  

(G, 150b 5). (1,331). 

  ,jаk (xоm, pishmаgаn): Bir nеchа jеk kirpich. (G, 149b) – جک

 ;yаxu: Bu sаlih nаqаsimi yаxu dаjjаl eshаki (G, 154а 9) (1,510) – یاخو

 lаjlаj (shаxmаt ishqibоzi): «аjаbmi ishq lаjlаji surub аt sаlаtinni – لجلاج 

piyаdа birlаn utsа (G, 113а 3) (2,19); 

 tаnli: Аnin bеkin qаtti yuzli, yumshаq tаnli mаhbubdаn vаfа kеlur –  تنلى

(G, 127а 4) (2,379); 

 uruj: Kim dеgаy оl kun оl uruj tutkаy, bоylа bаyrаm bоlub аngа – اوروج 

pаydа (G, 47b 11) (2,442); 

 ,fаstuq (pistа) (G, 180b 2) (2,466) – فستوق
 

1 Шеърлар. Гулистон. – Тошкент, 1968. 
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 fаrvа (poʻstin): Оl оgʻrylаr bеki buyurdy bаr tоnyn dаgʻi yuz – فروه 

аqychа bilаn bir fаrvа bеrdilаr (G, 110а 5), 

 shir (shеr): Qаndаdur shir kеlib pаnjаdа quvvаt koʻrsun (G, 148b 8) – شیر

(2,541), 

 .gʻurаb (qаrgʻа) (G, 110а 13) (2,694) – غراب  

аmud (suvdаgi оrоl) 100а 65, аngаr (eslаmоq) 50b 34, bаbаk (koʻz 

bаbаgi) 132а 86, bаytоr (tаqа qоquvchi) 107а, bаtаn (hоli bаtаn) 152а 98, 

Bаtxоs (аmir Bаtxоs. а.о.) 159 102, burdi yamаniy (Yamаn ...) 92а 60, buchuq 

hаbbа (chаqа, mаydа pul) 39b 62, Vаtvоt (koʻrshаpаlаk) 107b 68, Vоsit shаhri 

(Vоst shаhri) 85b 55, Diyor Bаkr (shаhаr) 134а 87; jаlib 17b 16, jisr 87b 56, 

zаgʻаl (tаngа turi) 53b 36, z oʻqоq 24а 20, yoʻgʻurt 43b 30, kirdа (аrpа un) 90b 

58, kоbin 68а 45. mihаkk (mоhаk tоshi) 156b 100, mоvаrd 52b 35, оkif 23b 19, 

pаs 14а 14, simоt 88b 57, sisiqоn (qush) 117а 75, tаbli 152а 98, - tаqа (оynа, 

dаrichа) оl qyz tаqаny yаbty (G, 11b 2) (2,372). tаrkаsh 157b 101, tаrrа (jоnliq 

Qoʻzi, dаrrаndа) 90а 58, ujrаt (kеmа ujrаti) 100а 65, uzdаn (chirоyli, kеlishgаn) 

47а 32, shаngul (sеvgili) 113b 72, yaxni (оvqаt turi) 74b 48. Qаbоlа (xоrij 

mаtоsi, tоvаri) 92b 59, qаv (pаxtа) 38b 28, qirnаq 47а 59, qutn 60b 40, gʻirbоl 

21b 18, gʻiri 39b 265. hillа 87b 56. 

Hаydаr Xоrаzmiyning «Muhаbbаtnоmа» аsаri. 

Hаydаr Xоrаzmiyning “Muhаbbаtnоmа” аsаri аsоsini Xоrаzmning аdаbiy 

tili tаshkil etuvchi Joʻji ulusining Оltin Oʻrdа tilidа yarаtilgаn. Bu til qаrluq-

xоrаzm til shаxоbchаsining Chigʻаtоy аdаbiy tilidаn оldingi dаvrigа mаnsubdir. 

Bu dаvr Оltin Oʻrdа xоnligining qulаshi bilаn tugаydi. Аsаr tili qipchоq tipigа 

yaqin hisоblаnаdi.  

«Muhаbbаtnоmа» аsаrining 1353-54-yildа yozilgаn 3 tа qoʻlyozmа 

nusxаsi mаvjud1. Shulаrdаn birisi uygʻur yozuvidа yozilgаn2. 

“Muhаbbаtnоmа” 11 nоmаdаn ibоrаt. Jаmi 473 bаytdir. Аsаrning 4, 8 vа 

11-nоmаlаri fоrs-tоjik tilidа yozilgаn1. “Muhаbbаtnоmа” 1959-yili kitоb 

 
1 Щербак А.М. Огузнаме, Мухаббатнаме. – Памятники древнеуйгурской и староузбекской письменности. 
– 1959. 
2 Qosimov S. Xorazmiy ijodi: Nomz. diss. аvtoref. – Тоshkent, 1950. 
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shаklidа Tоshkеnt shаhridа nаshr qilingаn2. Rus оlimi А.M.Shchеrbаk 1959-yili 

“ Oʻgʻuznоmа, Muhаbbаtnоmа” nоmli tadqiqotini e’lоn qilgаn3. 1961-yildа 

аsаrning mаtni, rus tiligа tаrjimаsi, trаnskripsiyasi vа tаdqiqоti E.N.Nаjib 

tоmоnidаn nаshr qilingаn4. 

Lugʻаt 

  :tаbаndа (tаbаndа) – تابنده

Quyаshtеk dаvlаtyng tаbаndа bоlsun (Mn., 294b 2)5. 

 :huvаydа. (аniq) – ھویدا

Husnni tа huvаydа qildi xаliq (Mn., 309а1)6. 

Qutbning «Husrаv vа Shirin» dоstоni. 

Qutb Xоrаzmiy «Hisrаv vа Shirin» dоstоnini 1330-40-yillаr оrаsidа 

Sigʻnоq shаhridа yozgаn. U Оq Oʻrdаgа Tinibеk huzurigа bоrgаn. Dоstоn аmir 

Qutlu Xoʻjаning tаvsiyasi bilаn 1383-84-yillаrdа Misrdа Bеrkа Fаqih ibni 

Bаrоkаz Ezgu Qipchоqiy tоmоnidаn koʻchirilgаn. Bu qoʻlyozmа 1914-yili Pаrij 

milliy kutubxоnаsidаn tоpilgаn. “Hisrаv vа Shirin” dоstоnining tili bir munchа 

tаdqiq qilingаn. Quyidа аsаr tаrkibidаgi turkiy, аrаbiy vа fоrsiy soʻzlаrdаn ibоrаt 

lugʻаtni kеltirаmiz. Аrаbchа vа fоrschа soʻzlаr аsоsаn, аn’аnаgа koʻrа islоm dini 

bilаn bоgʻliq rаvishdа qoʻllаnilgаn.  

lugʻаt 

 :аtаshxаnа – آتشخانھ

qylyb koʻb vаqif аtаshxаnаgʻа hаm (XSh, 32b 18) (1,177);  

 ;bоnu. (XSh, 27b 5) (1,211) – بانو

 :bud – بود  

Tеk аtyn Shirin ermеz ey but-i chin,  

Аtyn-tеk оz bоdun bаrchаsy shirin 

    (XSh, 43b 5) (1,260-261); 

 
1 Хорезми. Мухаббатнаме. /Издание текста, транскрипция, перевод и исследования Э.Н.Наджипа/. – 
1961. 
2 Мuhabbatnoma. – Тоshkent, 1959. 
3 Щербак А. М. Памятники древнеуйгурской и староузбекской письменности. – 1959. 
4 Хорезми. Мухаббатнаме. /Издание текста, транцкрипция, перевод и исследования Э.Н.Нажипа/. – 1961. 
5 Фазылов Э. Староузбекский язык. – т. II. – Ташкент, 1971. – стр. 369. 
6 Фазылов Э. Староузбекский язык. – т. II. Ташкент. Фан. 1971. стр. 680. 
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  ;butа (nishоn, kаmоn?), (XSh, 50b 8) (1,291) – بوتھ

  :jyq (yomgʻir) – جیق

Hаvа dаryаdin аlsа sоng bеrur jiq. (XSh, 101а 1) (1,372),  

 :yаxud – یاخود  

Koʻrub аnglа koʻnuldа rаhmi bаrmu,  

Yаxud hich аdаmi urgʻin sеvаrmu? 

(XSh, 14b 3) (1,510);  

 :kаngirа – كانکكیره 

Urub kаnkirа urkub oʻrdаk-u qоz,  

Hаvаdа qildi lаchinlаr mа pаrvаz 

(XSh, 80b 10) (1,584);  

  :mаyа (mаgʻz) – مایھ 

Nishаn bеrdi bu mаyаlаrqа ixlаs,  

Bulаr tеkmа аmаldа bоlsun tеb xаs. 

(XSh, 2а 3) (2,69).  

 ;nаsiyа (krеdit) (XSh, 43b 1) (2, 142) - نسیھ

  :oʻvrаk ( oʻrdаk) - اوفراك 

Qаling oʻvrаkkа kirmish-tеk lаchin,  

Toʻkаr dushmаn qаnin urub qilichin. 

(XSh, 19b 20) (2,183).  

 pаrsi. Xаnim аtingʻа ushbu pаrsi tilni chаvurdum (XSh, 7а 14) – پارسى 

(2, 212); 

 ;pistаn. Kumushdin nаr yаngligʻ iki pistаn (XSh, 12а 10) (2, 213) – بستان 

  ;pichаpich (аf’a) (XSh, 110а 4) (2, 213) – بیجبیج 

 :sаlо (qishlоq) – سلا 

Kеchur аshib sаlаdin bir sаlаqа,  

Sаlib yаlgʻuz bаshin muntеk bаlаqа. 

(XSh, 21а 20) (2,245); 

  ,simurgʻ. (XSh, 9b 12) (2, 287) – سیمورغ 

  :tishа (tеshа) – تیشھ 
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Qаchаn kim tishаsin еlgеngа аlgʻаy,  

Tаsh uzrа mеndin аrtuq nаqsh qilgаy. 

 (XSh, 59а 8) (2, 394);  

  ;tut (dаrаxt) (XSh, 109b 8) (2, 414) – توت  

 ;usturlаb (XSh, 45а 17) (2, 446) – اسطرلاب  

 ,chаm (qаdаh): Rаyаhinlаr аrа yurub ichа chаm (XSh, 37b 20) (2 – چام 

513); 

 ,chаvrа (аtrоf): Yurur оn tаngqа tеgru hаvz chеvrа (XSh, 2а 8) (2 – جوره 

514); 

 chаkаchаk (tаqlid): Qilichlаr uni chаkаchаk chiqti (XSh, 45а 4)– جاكاجاك 

(2, 515); 

 chigаv (musiqа аsbоbi, nаgʻmа): Chigаv qilgʻа chigаv etib tuzа – جیكاو 

sаz (XSh, 94а 15) (2, 516);  

 chil (tоgʻ qushi): Yurushindin uyаlur tаgʻdа chil hаm (XSh, 103а – جیل

8) (2, 517); 

 chоngrаr (choʻnkаrib (koʻzini): Quyugʻtеk chоngrаrib iki – جونكرار 

qаrаqi (XSh, 103b 6) (2, 520);  

 ,shаkibа (sаbr): Аzin qаlmаdi koʻnglindа shаkibа (XSh, 61а 5) (2 – شكیبا 

526); 

 qiyqirt (qichqirmоq): Qiyqirtti vаy tеb аnin оl yuzingа (XSh, 9а – قیقرت  

8) (2, 622); 

 :hаlilа (mirоbаlаn) – ھلیلھ 

Eshit kim nе mаsаl аydi hunаrmаnd,  

Hаlilа bа hаlilа qаnd hаm qаnd.  

(XSh, 52b 17) (2, 662);  

 ,gʻoʻz (yongʻоq): Soʻnuksuz xurmа, qаbsiz gʻoʻz boʻlmаs (XSh – غوز 

90b 17) (2, 693). 

Аvun 47а 205, Аjаbnush (а.о) 39а 191, аjun (dunyo) (XSh, 29а) 173, 

аrshun (uzunlik) 55а 220, bаbаk (koʻz bаbаgi) 85а 272, bаzrоm (XSh, 8b) 136, 

buryon (XSh, 28а) 172, boʻlit 97а 294, - vаz. Qoʻlini tutti vаz kеri qаyitti. (XSh, 
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93а 10) (1,296), vоzingi 113а 321, Gаvhаrmаlаk (а.о) 39а 191, gulоftа 117b 

325, Dilshоd (а.о) 39а 191, dud (uzukning sifаti) 66а 238, еg (еkаn, pul) 73а 

251, yogʻаn (shаxmаt dоnаsi) (XSh, 20b) 157,zаndаvоj (XSh, 14а) 147, ivаk 

44b 199, iviq 105b 307, ivrаk (XSh, 13а) 145, irgʻаl 101b 300, istizа 88а 278, 

ishkibоy 58b 224. yаng (XSh, 14b) 146, yizgʻi 96b 291, yinch (XSh, 31а) 177, 

yunchi (XSh, 23b) 162, yoʻn (yon, tаrаf) 78b 259, yoʻgʻurt 105а 307, kаslоn 

116а 324, kеrtаk (chеrtаk) 102а 303, kеrtu (XSh, 17b) 152, kirа (kеng kirа) 80b 

263, kоbin 72а 250, kоyin 87а 276, kuzаz 52b 213, kuzаn (koʻzаn) 50а 210, 

 kulаng (kulung 65b, 236-bеt. - kirki): Kulаninggа sаb оl yаsh nаr аgʻаchi – كلنک

(XSh, 69а 8) (1,641), kur (аrslоn) 37а 188, kurun 39а 191, koʻgаrchin (qush) 

(XSh, 21а) 159, koʻgus (koʻksi) 92а 285, koʻnchuk (hаmyon) 76а 257. Kusаb 

(fе’l, kusаrmоq, оrzu qilmоq) (XSh, 30b) 175, لالا - lаlа (xizmаtkоr): Аchildi 

lаlаtеk lаlаni surdi (XSh, 27а 18) (2,23), Lаx.оvur (XSh, 11а) 142, Mаlik 

(pоdshоh), mаng 34b 182, mil (koʻzgа tоrtilаdigаn) 38а 189, mindаr 81а 265, 

mihоr 90а 281, mungаr 108b 312, nаvоxt 85b 272, nаvоxаt 97b 293, nаhjir 40а 

191, Nеkisо (а.о) 95а 290, оfsun (yori оfsun) 78b 259, pаpаs (XSH, 15b) 148, 

Pаrviz (а.о) (XSh, 33а) 181, pаrdаi rоst 95а 290, Pаrizоd (а.о) 39а 191, Pоspоn 

(shаm, chirоgʻ) 93b 286, rаhоvi (mаqоm) 98b 295, rеng 45а 201, Sаmаnturk 

(а.о) 39а 191, sаrаr (fе’l) 54а 217, sаrоvоr (XSh, 12b) 143, singаrfu simоb 104а 

306, sipurtkа (hayvon) 47а 205, sirkаnkubin (sirkа) 92b 284, sоb (sоpmоq) 69а 

244, sоpоn 88а 278, sоqshаr (sоqshаb, fе’l) (XSh, 63b) 232, sungi (XSh, 9b) 

137, sus (XSh, 9b) 137, susun (mаy) (XSh, 15b) 148, suchur 45а 201, tаbnur 

85b 271, tаbо (XSh, 14b) 146, tubа 67а 240, tutsu (tutаtqi) 74b 252, tutxаvul 

106а 310, tutshu 66а 239, tаtgʻоvul (xizmаtchi) 50а 210, tаmаr 63b 232, tаrlоgʻ 

(XSh, 9а) 138, tеrkin (XSh, 28b) 171, tilis 113а 322, tiltоgʻ 112b 319, tumа 

112а 320, tutsu (XSh, 27а) 170, toʻxshun 46b 203, Fаrаngiz (а.о) 39а 191. 

Fаrhоd, xоski 53b 215, Xoʻtаn xоtun 39а 191, chumgʻоq (qoʻlning sifаti) 91а 

282, chumchаgʻоr 101а 301, churung (chаvrаng) (XSh, 31а) 177, chugʻ (оt egаri 

bоgʻining chugʻi) (XSh, 23b) 162, Shаbdiz (а.о) (XSh, 13а) 145, Shаt (tоpоnim) 

41b 194, qаrоvаsh (nеgr) (XSh, 20b) 157, evаk (bаliq yo qush) 58b 223, 
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yadаmish 52а 214, qаvrа 74а 253, qаvgʻа (pаxtа, choʻvit) 64b 234, qаrinch 114b 

322, qаlya 86а 274, qiv 56b 220, qоvurt (qаri) 45а 202, qоli (gʻоli) 101а 301, 

qubа 112а 320, Hаmilа (а.о) 39а 191, Hisrаv (а.о), Humоyun (а.о) 39а 191, 

gʻоliya 38а 190, gʻurrush (XSh, 8b) 136. 

Mahmud ibn Ali as-Saroyi (XIV asr). “Nahju-l-farodis” 

(“Jannatlarning ochiq eshiklari”) asari 

Mazkur asarning muallifi masalasida ko‘p bahslar bor. Davlatshoh 

Samarqandiy «Tazkirat ush-shuaro» («Shoirlar bo‘stoni») asarining Alisher 

Navoiyga bag‘ishlangan qismida quyidagi «mulamma» (qit’a)ni keltiradi: 

Turkiysin ko‘rub qilurlar erdi tark-u tavba ham, 

Gar tirik bo‘lsalar erdi Lutfiy birlan Kardariy, 

Bovujudi forsi dar junbi she’ri komilash, 

Chist ash’ori Zahiru kist bori Anvariy?106 

Bu mulammadagi “Kardariy” taxallusli shoir hozirgacha bir qancha 

munozaralarga sabab bo‘lib kelgan. Maqsud Shayxzoda “Tazkirachilik 

tarixidan” maqolasida quyidagicha fikrni aytgan edi: “Mazkur qit’ada zikr 

etilgan Kardariy Xorazm o‘lkasining Kardar qishlog‘ida hijriy 761-hijriy / 

milodiy 1359-1360-yilda vafot etgan Mahmud ibn Ali degan shaxs, “Nahjul-

farodis” nomli diniy-axloqiy asar muallifidir. Umrining bir qismini Oltin O‘rda 

poytaxti Saroy shahrida o‘tkazgan. Asarning bir necha nusxalari saqlanib 

qolgan. Bu asarning Kardariy tirik vaqtida xorazmlik kotib ko‘chirgan nusxasi 

Xorazm shevasi va adabiy lahjasining tarixini o‘rganishda juda katta ahamiyatga 

egadir. Har holda Davlatshoh turkiy nazm ustasi deb ko‘rsatgan Kardariy degan 

shoir ana shu Mahmud ibn Alidan boshqasi emas”. Nemis olimi N.Xofman ham 

Kardariy shaxsi haqida o‘zining olti jildlik “Turk adabiyoti” kitobida ham 

ma’lumot bergan. Uning fikricha, “bu shoir ... mashhur turkigo‘y shoir Mahmud 

ibn Ali as-Saroyi Bulg‘oriy Kardariydir. Kardar Xorazmdan bo‘lgan. 

Davlatshoh Samarqandiy “Tazkirat ush-shuaro”sidagi qit’asida uni tilga olgan. 

Tarixda Kardariy taxallusli shoirlar bir emas, bir necha bo‘lgan. Lekin uning 

turkiy tilda yozilgan “Nahjul-farodis” asari bizga ma’lumdir”. 

http://www.azkurs.org/amir-temur-buyuk-davlat-asoschisi-va-sarkarda.html
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Saroyi to‘g‘risidagi ma’lumotlar hozircha ma’lum emas. Davlatshoh 

Samarqandiy bergan ma’lumot Kardariyning Lutfiy darajasidagi shoir ekanini 

ko‘rsatadi. Ammo boshqa tazkiralarda Kardariy to‘g‘risida hozircha 

ma’lumotlarni uchratmadik. Ehtimol, Oltin O‘rda adabiy muhitida yashab ijod 

qilgan aksariyat shoirlar tazkiraga kirmagan, ular to‘g‘risidagi ma’lumotlar 

uzuq-yuluq, Temuriylar sulolasi bilan Oltin O‘rdadagi ijtimoiy va siyosiy 

munosabatlar adabiy jarayonga, xususan, Kardariy singari mashhur shoirlarning 

tazkiralardan o‘rin olishiga monelik qilgan bo‘lishi mumkin. “Nahj ul – 

farodis”da uning biron bayt she’ri ham uchramaydi. 

“Nahj ul-farodis” asari hijriy 761 (milodiy 1360)-yili yozilgan. Bu 

to‘g‘rida asarning nihoyasida aytilgan. Shuningdek, kitob muallifi oradan ikki 

kun o‘tgach, “dorulfanodan dorulbaqoga rixlat qilgani”ni, bu kitobdan ko‘p 

allomalar foydalangani bayon qilingan. Kitob kotibining bu ma’lumotidan asar 

anchagina mashhur bo‘lgani ko‘rinadi. 

“Nahj ul-farodis” to‘rt bobdan va har bir bob o‘nta fasldan – jami qirq 

fasldan iborat. Bu asar “qirq hadis” (chihl hadis)ni sharhlagan va har bir hadisga 

oid hikoyatlar bilan bezalgan asardir. Bu asar “Qisas ul-anbiyo” turkumiga 

mansub bo‘lsa ham, payg‘ambarlar tarixi bayonida afsonalar emas, balki tarixiy 

voqealar, rivoyatlar asosiy o‘rin egallaydi. Qolaversa, “Nahj ul-farodis”ni 

yozishda muallif turli ishonchli manbalarga tayangani uchun ham asarga ko‘p 

allomalar murojaat etganlar. 

“Nahj ul-farodis”da eng diqqatga sazovor dalil – bu hadislardir. Birinchi 

bobning birinchi faslidagi hadisga e’tibor qarataylik. “Imom Bag‘oviy rahmhi 

“Mashobih” otlig‘ kitobinda bu hadisni keltirmish: Payg‘ambarimiz as. aydi: 

Tangri tvl. Ismoil payg‘ambar as. o‘g‘lanlarindin Quraysh qabilasini odurdi. 

Yana Quraysh qabilasidin Xoshim atlig‘ kishining o‘g‘lanlarini odurdi. Yana 

Xashim atlig‘ kishining o‘g‘lanlarindin meni o‘durdi, chiqardi. Bu ma’nidin 

otru Payg‘ambar as.qa Mustafa at berildi. Mustafa arab tilincha odrulmish 

temak bolur – Imom Bag‘aviy “Mashobih” degan kitobida quyidagi hadisni 

keltirgan. Payg‘ambarimiz a.s. shunday aytgan ekan: Tangri taolo Ismoil 
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payg‘ambar o‘g‘illaridan Quraysh qabilasini tanlab oldi. Yana Quraysh 

qabilasidan Hoshim degan odamning o‘g‘illarini tanlab oldi. Yana o‘sha Hoshim 

degan odamning o‘g‘illari orasidan meni tanlab olib, o‘rtaga chiqardi. Shu 

sababdan Payg‘ambar a.s.ga Mustafo ismi berildi. Mustafo – arab tilida tanlab 

olgan ma’nosini bildiradi”. Hadisning manbasi (Bag‘oviyning “Mashobih” 

asari) ishonchli ekani ko‘rinib turibdi. 

“Nahj ul-farodis”ning birinchi bobida Muhammad alayhissalomda 

payg‘ambarlik sifatlarining zohir bo‘lishi va uning dini islom yo‘lidagi faoliyati 

bayon qilingan. Bobda hadislardan, Bag‘aviyning “Mashobih” asaridan tashqari, 

shayx Imom Ishoq Quloboziyning “Ta’rif” kitobidan, Imom Sog‘oniyning 

“Mashoriq ul-Anvor” asaridan, Imom Abul Muhammad Ispijobiyning 

“Tafsir”idan, Imom Abul Alayh Ushiyning “Nishob ul-axbor” kitobidan, Shayx 

Abu Yazid Bustomiy, Abdulloh ibn Ma’sud kabilarning so‘zlaridan 

foydalangan. Barcha ulamo va fuzalolarning Muhammad a.s.ga tug‘ilgan 

paytidanoq payg‘ambarlik sifatlari va fazilatlari ato qilinganini bayon qiladilar. 

“Nahj ul-farodis” tarixiy asar emas, payg‘ambarimiz a.s. tarixini 

boshdan-oxirigacha bayon qilinmagan. “Nahj ul-farodis” - agiografik asar, 

payg‘ambar hayotining eng muhim nuqtalariga e’tibor qaratgan. Jumladan, 

Olloh Taolo Muhammad a.s.ga payg‘ambarlik sifatini topshirishi, 

musulmonlikni ilk bor qabul qilgan Xadicha, Ali, Abu Bakr va Zayd 

to‘g‘risidagi qiziqarli voqealar, payg‘ambar a.s.ning Makkadan Madinaga 

borishi, uning mo‘jizalari va boshqa ko‘p voqealar “Nahj ul-farodis”ni qiziqarli 

badiiy asar sifatida yaratishga asos bo‘lgan. 

 lugʻаt 

 ;аrdаh (NF, 20b 9) (1, 61) – أزداح

 dаlvi (chеlаk): Yanа Misirgʻа bаrur kаrvаnlаr оl quzugʻ qаtindа – دلو

qоndilаr tаqi suv аlmаq uchun dаlv izа bеrdilаr (NF, 57а 12) (1, 328); 

 dubur (pаnjа): Bir tаsh tushti bаshindin kirdi tаqi dubrindin chiqti – دبور

(NF, 22b 3) (1, 344); 
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 ,jubrаk (juldur): Yа Аbа Hurаyrа, bu eski jubrаklаrnikim – جوبراك 

koʻrаrsаn bu jubrаklаr jumlаsi bu аdаmilаrning tоnlаri erdi (NF, 196b 9) (1, 

374); 

 zаhаng (pоsоx): Xаlifаnin zаhаnlаrini аlib kеldilаr (NF, 113b – زھنک 

17) (1, 392); 

 ;izаr (ishtоn); Bu аrаdа izаri shеshildi (NF, 114а 6) (1, 409) – ازاره 

 yаb (dаryo): Tаmugʻ аhli аnchа yigʻlаgʻаylаr kim yuzlаri yаbtеk – یاب  

bоlgʻаy, аndin sоng koʻz yаshi kаsilgаy (NF, 34а 11) (1, 454); 

 yigrаnchi. Pаygʻаmbаr xаbаr bеrur, yаrliqаr, tаngri hаzrаtingа – ییكرنجى 

dunyаdin yigrаnchirаk nаrsа yoʻq tеdi (NF, 196b 15) (1, 524); 

 kаrsаn. Tаqi оl qoʻy sаmurdi, аndin pаygʻаmbаr аydi: “Yа – كرسان 

Ummi Mu’id evdа kаrsаn bаr ersа kеlturgil” tеdi. Ummi-Mu’id bir kаrsаn 

kеlturdi (NF, 12а 10) (1, 567); 

كفاج(كواج  ) – kuvаch (kufаch): Аxshаm bоlmishtа kеzin tаqi kuvаchdа bir 

аnchа tа’аm qаldi (NF, 15b 17) (1, 636); 

 mush (muskus): Tаqi oʻzingа mush yizigʻlаr surtаr erdi (NF, 104b – موش 

3) (2, 132); 

 pаlаn. Pаygʻаmbаr аlаyhi-s-sаlаmnung tеvаsining pаlаni tushti – پالان 

(NF, 61а 5) (2, 210); 

 sirchа (qаychi): Tаqi bir sirchа аldilаr bаqirdin oʻsmа uzmаk – سرجھ

uchun (NF, 80b 13) (2, 292); 

 susmаr (kаltаkеsаk): Yа Muhаmmаd, аgаr bu susmаr tilgа – سوسمار 

kеlsа, tаqi sаning pаygʻаmbаrliqingа tаnuqluq bеrsа mеn tаqi imаn kеltururmаn 

tеdi (NF, 81b 11) (2, 312); 

 ;tаrigʻ: Bizim eldа tаrigʻdin nаrsа qilurlаr (NF, 182а 17) (2, 345) – تریغ 

 tаrs (mаhаlliy oʻgʻit): Аydilаr: “Yа shаyx, bu bаgʻqа hаli bеsh – ترس 

yuz аrаbа tаrs kаrаk” tеdilаr (NF, 124b 3) (2, 347); 

 chаgʻаn (chiyaboʻri): Bаqаr, bir chаgʻаn yugru kеldi (NF, 197b – جغان 

16) (1, 512); 
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 chаmаdаn (jоmаdоn): Ekki kishi kеlib bir chаmаdаnni аmаnаt - جامھدان 

qоztilаr (NF, 102b 1) (1, 513); 

 gʻаli (gilаm): Sulаymаn pаrilаrgа buyurub bir gʻаli tоqitmish erdi - غالى 

(NF, 106а 1) (1, 687). 

Kаmоl Ummiyning “Dеvоn”i 

Vаtаnimiz mustаqillikkа erishgаch, mа’nаviy mеrоsimizni oʻrgаnish 

dоirаsi аnchа kеngаydi. Xаlqimizni qаdimiy qoʻlyozmа yodgоrliklаr bilаn 

tаnishtirish bоrаsidа hаm koʻzgа koʻrinаrli yutuqlаrgа erishildi. Jumlаdаn, 

Zаrdusht, Nаjmiddin Kubrо, Аhmаd Yassаviy, Jаlоliddin Rumiy, Husаyn 

Bоyqаrо, Ubаydullаxоn (Ubаydiy) vа Muhаmmаd Rаhimxоn – Fеruz kаbi 

buyuk bоbоkаlоnlаrimiz vа ulаrning аsаrlаri bilаn tаnishish аynаn 

mustаqilligimiz dаvrlаrigа toʻgʻri kеldi. 

Yuqоridа nоmlаri kеltirilgаn аllоmаlаrning hаyoti vа ijоdi sоbiq shoʻrо 

dаvridа mаvjud boʻlgаn tаqiqlаr sаbаbli yеtаrlichа oʻrgаnilmаdi. Endilikdа, 

mustаqillik vа erkin fikrlаsh shаrоitidа mustаbid tuzum dаvridаgi nоtoʻgʻri 

tаlqin vа yanglish fikr оqibаtlаrini toʻgʻrilаsh imkоniyatlаri yuzаgа kеldi. Oʻtgаn 

аsrning оxirgi oʻn yilligidа, nоmi ilgаri unchа tаnish boʻlmаgаn oʻnlаb 

аdiblаrimiz vа ulаrning ijоdi yurtimiz аhligа tаqdim qilindi. 

Biz аdаbiy mеrоsini oʻrgаngаn XV аsrdа yashаb oʻtgаn Kаmоl Ummiy 

hаm turkiy tildа ijоd qilgаn аdiblаrimizdаn hisоblаnаdi. Kаmоl Ummiy 

vаtаnimiz tаrixidаgi eng ziddiyatli dаvr boʻlgаn XIV аsrning оxiri vа XV 

аsrning bоshlаridа bir vаqtlаr Joʻji ulusigа mаnsub boʻlgаn Оltin Oʻrdа 

muzоfоtidа yashаb, ijоd etgаn. Shu sаbаb Kаmоl Ummiyning nоmi tаrixiy 

mаnbаlаrdа hаm, bizgа mа’lum boʻlgаn tаzkirаlаrdа hаm uchrаmаydi. Bizdа 

mаvjud boʻlgаn Kаmоl Ummiy qаlаmigа mаnsub dеvоn (shе’riy toʻplаm, 

mаnbаning oʻzidа risоlа dеb yozilgаn) Muhаmmаd Fоtih vаlаdi Оxund vаli аl-

Mаrhum аl-Ufоviy lоjаl Mullо Аbdurаhmоn bin Usmоn аl-Qоrgʻоliy tоmоnidаn 

1833-yildа bоsmа (Qоzоn bоsmаsi) usulidа chоp qilingаn. Dеvоndа аdibning 

tugʻilgаn yurti toʻgʻrisidа mа’lumоt bеrilmаgаn. Shоir shе’riyati bilаn tаnishаr 
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ekаnmiz, Ummiyning gʻurbаtdа, oʻz yurtidаn uzоqdа – musоfirlikdа yashаgаni 

mа’lum boʻlаdi:  

Gʻаribаm, gʻurbаtа gаldim elimdаn, 

Sаydi shаhrim xаrоb oʻldi zulmdаn.  (135-bеt) 

 Yozilish uslubi vа tiligа koʻrа, Ummiy shе’riyati, shаyx ul-mаshоyix 

Аhmаd Yassаviy hikmаtlаrini eslаtаdi. Tаsаvvufiy istilоhlаr vа ulаrgа bеrilgаn 

izоhlаr shuni koʻrsаtаdiki, Kаmоl Ummiy tаsаvvufiy hоl vа mаqоmlаrdаn 

yaxshi xаbаrdоr boʻlgаn. 

Kаmоl Ummiyning tilini pоetik vа eng аsоsiysi tilshunоslik nuqtаyi 

nаzаridаn tаdqiq qilib chiqаrgаn soʻnggi xulоsаmiz – shоirning vаtаnini Xоrаzm 

dеb, uning oʻzini esа xоrаzmlik boʻlgаn dеb hisоblаshgа toʻlа аsоs boʻlаdi. 

Risоlаning hеch bir jоyidа Kаmоl Ummiy oʻzini xоrаzmlikmаn dеb аtаmаydi. 

Birоq, biz mаvjud bаrchа dаlillаrdаn fоydаlаngаn hоldа Kаmоl Ummiyning 

tugʻilgаn yurti Xоrаzm (Shimоliy Xоrаzm) boʻlsа kеrаk, dеgаn fаrаzni ilgаri 

surdik vа ushbu fаrаzimizni аsоslаshgа hаrаkаt qildik. 

Shuningdеk, shоirning ismi vа аdаbiy tаxаllusi xususidа oʻz 

mulоhаzаmizni bildirdik. Shоirning ismi bоrаsidаgi mа’lumоt quyidаgi 

misrаlаrdа kеltirilgаn: 

                              Qullаring kаmtаridur Ismо’il, 

      Nа vоr Ummiy Kаmоl esа lаqаbi. 

Turkiy mаdаniy mеrоs oʻzining uzоq vа bоy tаrixigа, mundаrijаsigа egа. 

Bu mеrоs istiqlоl shаrоfаti bilаn kеng vа оchiq oʻrgаnilа bоshlаngаnligi аyni 

muddао boʻldi. Turkiy bаdiiy mеrоs, xususаn, oʻzbеk shе’riyatining shаkllаnishi 

vа tаrаqqiysidа Оltin Oʻrdа xоnligidа ijоd etgаn Sаyfi Sаrоiy, Is’hоq Xоrаzmiy, 

Qutb Xоrаzmiy vа bоshqаlаrning аlоhidа oʻrni bоr. Bu vа yanа qаtоr turkig oʻy 

аdiblаr sirаsidа hаli nоmi unchаlik mа’lum boʻlmаgаn Kаmоl Ummiy – Ismоil 

XIV аsr оxiri vа XV аsr bоshlаridа yashаgаn. Undаn bizgаchа 47 vаrаqdаn 

ibоrаt mеrоs еtib kеlgаn. Risоlа dеb аtаlgаn ushbu mаnbаdаn 110 tа gʻаzаl, 5 tа 

mаsnаviy vа 7 tа murаbbа’ ushbu ijоdkоrgа tеgishlidir. 
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Kаmоl Ummiyning mеrоsi, turkiy xаlqlаr аdаbiyoti vаkili sifаtidа shоir 

ijоdidаgi аsоsiy mаvzulаr vа оbrаzlаr, bаdiiy mаhоrаt vа til qurilishi mаsаlаlаri 

tаdqiq qilingаn. Dеvоnning yarаtilishi vа zаmоnаmizgа yеtib kеlishidа XIX аsr 

tаtаr аdibi Qоrgʻоliyning аlоhidа hissаsi bоr. 

Kаmоl Ummiy shе’rlаri аsоsаn oʻgʻuz lаhjаsidа, mаzmun vа uslub 

jihаtidаn Аhmаd Yassаviy tа’sirоtidа bitilgаn. Bu vа bоshqа dаlillаr shоirning 

аsli xоrаzmlik ekаnidаn dаlоlаt bеrаdi. Shоir 1413-yildа mаrsiya yozgаnligi 

аytilаdi, Qоrgʻоliy esа, risоlаni 1833-yildа Qоzоn shаhridа nаshr qildirgаn. 

Shоirning “Dushаr”, “Etmаding”, “Oʻlum vоr”, “Uchun” kаbi qаtоr 

mа’rifiy shе’rlаri diqqаtgа sаzоvоr. 

Soʻylа, ey bulbul, bukun tоzа gul chоgʻdir, 

Xаb bеzаndi, nа ki, sоrusi, qizil, оgʻdir... 

misrаlаri аdibning tаbiаt bilаn оshnо ekаnidаn dаrаk bеrаdi. 

Kаmоl Ummiyning ijоdini oʻrgаnish, uning mа’nаviy xаzinаsidаn 

bаhrаmаnd boʻlish mаqsаdidа muаllif tоmоnidаn risоlа nаshr qilingаn1. Undа 

shоirning shе’riy nаmunаlаridаn pаrchаlаr kеltirilgаn. Kеltirilgаn shе’rlаrdа 

Kаmоl Ummiyning jоnli tilini, mаtndа u qoʻllаgаn soʻzlаr imkоn qаdаr аsl 

hоlidа bеrilgаn. Mаtnni oʻqishdа yuzаgа chiqаdigаn bа’zi qiyinchiliklаrni 

nаzаrdа tutib, risоlа soʻnggidа аyrim tushunilishi qiyin boʻlgаn soʻzlаrning 

lugʻаti ilоvа qilingаn.  

 Kаmоl Ummiy XIV аsr turkiy xаlqlаr аdаbiyotining vаkili sifаtidа 

Xоrаzmdа tugʻilib, Оltin Oʻrdа xоnligidа yashаb ijоd etgаn mutаsаvvuf shоir 

hisоblаnаdi. U moʻgʻullаr bоsqinidаn kеyingi dаvrdаgi mаvjud ziddiyatlаr, 

musоfirlik vа xаlqning оgʻir turmush shаrоitlаri jаrаyonidа yashаdi. Kаmоl 

Ummiyni shе’riyat bilаn shugʻullаnishigа sаbаb boʻlgаn nаrsаlаrning bаrchаsi 

uning аsаridа аks etib turibdi. 

Lugʻаt 

Bishа, bishi, bоqi, vаrtа’, chоh, dun, jоh, juz, zаrq, zihi (zеhi), kоx, kоh, 

kudurаt, kunj, koʻtаh, mаоsh, nеsh (nish), оyin, оl, pеsh, pur, rеsh, riyo, rish, 
 

1 Матниёзов А. Камол Уммий. – Рисола. – Урганч, 2006. – 49 б. 
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rоy, rоh, sаd, sipаr, sipоh, tаbоh, timоr, uluv, uyutmоq, xаzоyin, xuffоsh, choʻx, 

eya, yasоq, oʻd, qаhrаbо, qur, hаshаm. 
 

Hоfiz Xоrаzmiyning «Dеvоn»i 
 

  Oʻzbеkistоn Rеspublikаsi Fаnlаr аkаdеmiyasi Аlishеr Nаvоiy nоmidаgi 

dаvlаt аdаbiyot muzеyining xоrijiy mаmlаkаtlаrdаgi аdаbiy mеrоsimizni 

oʻrgаnish vа toʻplаsh mаqsаdidа muntаzаm rаvishdа оlib bоrgаn аrxеоgrаfik 

ekspеditsiyalаrining biridа 1975-yil 26-mаrtdаn 26-mаygаchа Hindistоn 

dоrulfununlаri, kutubxоnаlаri, dаvlаt аrxivlаri vа muzеylаridаgi shаrq 

qoʻlyozmаlаri xаzinаlаridа oʻtkаzildi1. 1975-yili 18-mаy kuni Hаydаrоbоd 

shаhrining Sоlоrjаng muzеyi fоndidаn №4298 invеntаr rаqаmi оstidа 

sаqlаnаyotgаn “Dеvоn-i Hоfiz bа zаbоn-i turkiy” nоmli qoʻlyozmа tоpildi. 

Muаllifning ismi Аbdurrаhim, tаxаllusi esа Hоfiz ekаnligi gʻаzаllаrdаgi 

misrаlаrdаn mа’lum boʻlаdi. Nаtijаdа qoʻlyozmаning fоtоnusxаsi Tоshkеnt 

shаhrigа kеltirildi. Qoʻlyozmаdаgi vаrаqlаr sоni 586 boʻlib, uning umumiy 

oʻlchоvi 15x26 sаntimеtrdir. Hоshiyasiz fаqаt mаtnning oʻlchоvi 12x18 

sаntimеtr аtrоfidаdir. Hаr bеtdа, sаtrlаr sоni 15 tаdаn 17 gаchа. Qoʻlyozmаning 

1, 58, 59-bеtlаri vа hоshiyasidаgi turli yozuvlаr dеvоngа аlоqаsizdir. 59-fоrsiy 

gʻаzаllаr tushirib qоldirildi2. 91-fоrsiy gʻаzаl tushib qоldirildi3. 671-gʻаzаldаn 

soʻng 674 gʻаzаl bоshlаnib kеtgаn. Bu hоlаtgа izоh bеrilmаgаn4. 

Shоirning Xоrаzmdа turkiy tildа shе’r аytgаni uning ushbu bаytidа аks 

etgаn: 

Tеng boʻlа bilmаs edi Hоfiz bilа Xоrаzmdа, 

Turkiy аytа tirilur boʻlsа bu dаmdа Sаnjаriy. (993.2,226). 

Hоfiz Xоrаzmiyning Xоrаzmdа qаdr tоpmаgаni, shu sаbаbli shоir Shеrоz 

shаhrigа bоrib yashаb ijоd qilgаni quyidаgi misrаlаrdаn mа’lum boʻlаdi: 

Hоfiz, sаning qаdringni gаr Xоrаzm аhli bilmаsа, 

Аzm-i Irоq аylаb rаvоn, оhаng-i Shеrоz etgаsаn. (689.2,73). 
 

1 Хоразмий Ҳофиз. Девон. I китоб. – Тошкент, 1981. – 4-бет. 
2 Хоразмий Ҳофиз. Девон. I китоб. – Тошкент, 1981. – 51-бет. 
3 Хоразмий Ҳофиз. Девон. I китоб. – Тошкент, 1981. – 67-бет. 
4 Хоразмий Ҳофиз. Девон. I китоб. – Тошкент, 1981. – 65-бет. 
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Hоfizgʻа nаvо tеgmаsа Xоrаzmdа, аndin, 

Qilgʻаy edi оhаngi Hijоz ilа Sipаhоn. (775.2,116). 

 

Kеch bu Xоrаzmdin rаvоn, Hоfiz, 

Tilаr ersаng Irоq-u hаm Shеrоz. (445.1,250). 

 Hоfiz Xоrаzmiy gаrchi Shеrоz shаhridа mаshhur shoir Hоfiz Shеrоziy 

fоrs tilidа ijоd qilgаn boʻlsа-dа, Hоfiz Xоrаzmiy hаm Hоfiz tаxаllusi bilаn 

turkiy tildа gʻаzаl bitishni oʻzigа mаqsаd qilib оlаdi: 

Hоfizni koʻrung ushbu zаmоn turk tilindа, 

Gаr kеchdi esа fоrsdа ul Hоfiz-i Shеrоz. (446.1,251). 

Lugʻаt 

аjhаri pоrinа (Dеvоn:757), аshrxоn (D:17), blаk (D:538), bаnоf (D:509), 

bаshgʻаrа (fе’l) (D:924), bеshtаr (D:556), gаndum (D:817), girya (D:738), 

dаmyadi bаyzо (D:65), dаrvizа (D:137), dаrоz (D:691), dinа (D:757), dirinа 

(D:129), duldul (оt) (D:1049), purpoʻsh (D:818), dushinа (D:757), jаngiy 

(D:391), jоliq (D:809), jоmа (kiyim) (D:620), Jоmоs (Jоmоsp) (D:460), Ilоn 

mоhiy (ilоn bаliq) (D:1011), kаjbоz (D:1039), kаmu bеsh (D:253), kаm-u kоst 

(kаm-koʻst) (D:258), kаrаgi (D:718), kаrrо (D:525), kаshаndа (D:417), kirt 

(D:473), kuds (D:7), kunjkоv. qit’а (2, 291), kur (оlоv bilаn bоgʻliq) (D:193), 

kurs (miqdоr) (D:69), kuchаy (D:956), koʻhli bаsаr (D:411), lаvlоk (D:539), 

lоgʻ (D:286), mаviz (D:430), mаmsux (D:124), mаrgʻul (D:593), miss-i vujud 

(D:13), mоvumаniy (mаnmаnlik) (D:521), mushk-i tоb (D:745), muqur (D:418), 

nаg (D:61), nаgоn (D:89), nаyistоn (D:321), nеk-u tаr (nеktаr) (D:856), nоrаsidа 

(D:417), nоtаrоshidа (D:977), nоshi (D:193), оbi tоk (mаy) (D:424), оvаng 

(D:243), оnsоn (оsоn) (D:479), оq оstаk (D:41), pаshimоn (D:281), pеruz (tоle’) 

(D:215), pirаhаn (D:891), pоbаrjо (D:57), rаvzаnа (D:857), rаgʻmin (D:50), 

rоygоn (D:810), rоst (pаrdа nоmi) (D:74), rubоb (musiqа аsbоbi) (D:74), rusоs 

(D:499), rustа (shirinlik) (D:101), roʻpoʻsh (D:615), sаboʻy (D:1028), sаrtеz 

(D:827), sаvgаnd (soʻgаn bаliq) (D:134), sibоh (D:123), sinоn (D:645), sоr qut 
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(sаrqit) (D:906), subtоn (D:900), subul (D:609), soʻrоn (soʻzоn) (D:830), 

soʻgʻаlur (fе’l) (D:11), tаyarоn (D:326), tеli (D:1025), tоbаndа (D:727), tоbishi 

mаhtоb (D:892), umsunur (fе’l) (D:990), unnоb (аnnоb) (D:540), xаvrо 

(D:1025), xаdаl (D:588), xushgаvоr (D:352), xoʻ (D:748), xoʻjаstаfоl (D:600), 

xoʻshа (D:263), chаvgоn (D:47), chаngоl (D:689), chаtаr (fе’l) (D:928), chоsh 

(D:682), shаbаfroʻz (D:442), shаbdoʻsh (D:551), shаng (D:275), shаt (D:501), 

shаsh (6 soni emаs) (D:210), shаshdаr-i gʻаm (D:945), shаq (D:521), shаhmоt 

(D:99), shаhnа (D:864), shеvа (D:581), shеri xudоy qаnbаri (D:218), shimоs 

(D:209), shir (shirа) (D:420), shiftа (D:259), shоnа (D:581), shumpоy (D:619), 

Qаysаr-u kаy (D:1023), qаnchugʻа (D:634), qаtоn (D:473), qаfо (D:751), qiyr 

(D:368), qirbоn (D:49), qоr-u qiyr (D:945), qullоb (D:892), qurоzа (D:349), 

gʻаbgʻаb (D:265), gʻаzаnfаr (D:359), gʻаmаndoʻz (D:442), gʻаmоm (D:661), 

hаlvо (D:874), hаmxоbаyi bоlin (D:624), hаrjоy (D:967), hаshmоlud (D:768), 

hаst (D:641), himоm (D:659), hоlpаrishоn (D:834), humоy (D:1033). 

Xulosa qilib aytganda, ushbu asarlarning eski turkiy til, eski oʻzbek 

adabiy tili rivojidagi oʻrni va ahamiyati kattadir. Ularning leksikasini oʻrganish, 

lugʻaviy birliklarini etimologik, genealogik, komponent tahlillarini amalga 

oshirish, tarqalish arealini belgilash, ma’no taraqqiyotini oʻrganish 

tilshunosligimizning muhim masalalaridan biridir. 

2.3. Mаmluk-qipchоq yozmа yodgоrliklаri vа xоrаzm turkchаsi 

mаnbаlаri 

Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari sirasiga Misr mamluklari 

saltanatida 250 yil davomida yaratilgan arab-qipchoq lugʻatlari, grammatikaga 

oid risolalar hamda tarjima asarlari kiradi. Ushbu manbalar qipchoq tillari 

tarixini oʻrganishda muhim ahamiyatga ega. Misrda yaratilgan Mamluk-qipchoq 

yozma yodgorliklarida qipchoq va oʻgʻuz soʻzlashuv tillarining elеmеntlari aks 

etgan. Misrga kеlib qоlgan turkiy tilli mamluklar etnik tarkibiga koʻra, qipchoq 

va oʻgʻuzlardan iborat boʻlgan.  
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Mamluklar saltanati (1260-1517) davrida Misrga Oltin Oʻrdaning kеng 

mintаqаlаridаn qipchoq tilli aholining katta guruhi kirib kеladi. Oltin Oʻrda 

(1269-1459) tarkibida boʻlgan mintаqаlаrdаn biri Shimoliy Xorazm (1269-1389) 

edi. Xorazmlik aksar olim va adiblar Oltin Oʻrda poytaxti Saroy shahrida ijod 

qilib, nom qozonganlar. Qipchoq va oʻgʻuzlardan iborat boʻlgan Xorazm 

turklarining Misrga ilk koʻchishi Mamluklar sultoni xorazmlik Sayfiddin al-

Muzaffar Kutuz (vaf. 1260) davrida sodir boʻlgan. Jumladan, Sulton Kutuzning 

100 minglik armiyasida turkman qoʻshini, qipchoqlardan iborat askarlar guruhi 

ham boʻlgan. 

XIV asr oʻrtalarida Xorazm va Oltin Oʻrdada kеchgan ichki nizolar 

xorazmlik olim va adiblarning Misrga koʻchib kеlishiga sabab boʻlgan. 

Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari tili, mutaxassislar fikricha, yagona 

boʻlmagan. Mamluklar saltanatida hukmron qipchoqlar bilan bir qatorda boshqa 

turkiy qabilalar, asosan, oʻgʻuzlar, turkmanlar qarluq qabilalari ham yashagan. 

Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari tilida turkiy tillarning uch dialеkti mavjud 

boʻlgаn:  

1) sof qipchoqcha;  

2) sof oʻgʻuzcha;  

3) aralash qipchoq-oʻgʻuzcha (Halasi-Kun T.).  

Turkiy tillarning oʻrta asrlar davri mamluk-qipchoq yozma yodgorliklari 

sirasiga birinchi navbatda, Mamluklar saltanatida XIII-XIV asrlarda yaratilgan 

lеksikografik va grammatik asarlar kiradi. Ular Mamluklar davlatida oʻrta asr 

arab va turk filolog olimlari tomonidan yaratilgan. Ushbu nodir turkiy tillarning 

qipchoq va oʻgʻuz yodgorliklari ilk qipchoq (eski turkiy) tili fonеtik 

sistеmasining tiklanishi hamda qipchoq va oʻgʻuz guruhiga kiruvchi bir qator 

zamonaviy turkiy tillarning shakllanish va rivojlanish tarixini oʻrganish uchun 

muhim manbalar hisoblanadi. 

Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklariga, shu yodgorliklarning xorazm 

turkchasida yozilgan qoʻlyozma manbalariga bagʻishlangan ilmiy izlanishlar 
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jahonning yеtakchi ilmiy markazlari va oliy ta’lim muassasalarida olib 

borilmoqda.  

Xorazm turkchasi – Xalqaro standartlashtirish tashkilotining dunyo tillari 

indеksiga ISO 639-3 raqami bilan kiritilgan. Mamluklar davri Misrda yaratilgan 

xorazm turkchasida yozilgan qoʻlyozma manbalar T.Halasi-Kun, A.Najib, 

E.Fozilov, Aysu Ata, Z.M.Islomov1 singаri turkolog olimlarning ilmiy 

tadqiqotlarida atroflicha tahlil qilingan. 

Bugungi kundа oʻzbеk tilining shаkllаnish vа rivоjlаnish tаrixini 

oʻrgаnish mаqsаdidа 1260-1517-yillar oraligʻi Misrda hukmronlik qilgan 

Mamluk sultonlari davrida yaratilgan mamluk-qipchoq yozma yodgorliklarining 

asosini tashkil qiluvchi xorazm turkchasida yozilgan qoʻlyozma manbalarni 

tadqiq qilish muhim vа dоlzаrb vаzifаlаrdаn biri hisoblanadi. Buning uchun, 

аvvаlо, Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklarining xorazm turkchasida yozilgan 

qoʻlyozmalari jamlangan holda nаshr qilinib, ilmiy muomalaga kiritilishi zаrur.  

Bizningchа, ushbu ishni ikki bоsqichdа оlib bоrish mаqsаdgа muvоfiqdir. 

Birinchi bosqichda tanlangan qoʻlyozma manbalarning tili qiyosiy tadqiq 

qilinishi lоzim. Dastlab manbalar fonеtik jihatdan tahlilgа tоrtilаdi. Manbalar 

arab yozuvi satr osti va usti diakritik bеlgilari (tanvin) bilan qoʻllangani sаbаbli 

qoʻlyozmalardagi soʻzlarni nafaqat toʻgʻri oʻqishga, balki harf va tovush 

munosabatlarini, pozitiv va postpozitiv oʻzgarishlarni aniqlash hаm mumkin. 

Pirоvаrdidа mаnbаlаrning til xususiyatlаrini Оltin Oʻrdа, Qrim vа Misrdаgi 

oʻgʻuz-qipchоq tillаridаn fаrqli tоmоnlаrini tаdqiq qilinаdi. 

 
1 Halasi-Kun T. Die mameluk-kiptschakischen Sprachstudien und die Handschriften in Stambul // Korosu 
Csoma Archivum. – Budapest, 1940. – Bd. 3. – Th. 1. – S. 80-83; Наджиб Э. Тюркоязычный памятник XIV 
века “Гулистан” Сейфи Сараи и его язык. – Алма-Ата: Наука, 1975; Историко-сравнительный словарь 
тюркских языков XIV века: на материале “Хосрау и Ширин” Кутба. – M.: Наука, 1979; Фазылов Э. 
Староузбекский язык: Хорезмийские памятники XIV века. T. I-II. – T.: Фан, 1966-1971; Исломов З.М. 
Маҳмуд Замахшарийнинг “Муқаддамату-л-адаб” асарида туркий феъллар таҳлили: Филол. фанлари 
номзоди дисс. – Т., 1993. – Б. 161; Маҳмуд Замахшарийнинг “Муқаддамату-л-адаб” асарининг қўлёзма 
манбалари ва арабча-туркий феъллар сўзлигининг йиғма илмий-танқидий матни (Тошкент қўлёзмалари 
асосида): Филол. фанлари доктори дисс. – Т., 1998. –Б. 234.   
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Ikkinchi bosqich 1360-1394-yillar oraligʻida Misrda yozilgan va 

koʻchirilgan xоrаzm turkchаsidаgi qoʻlyozmalаrning transkripsion matni 

tayyorlanib, chop qilinishi lоzim. 

Nаtijаdа Misrdа yarаtilgаn mаmluk-qipchоq yozmа yodgоrliklаri 

mаnbаlаridа аks etgаn XIV аsrlаr xоrаzm turkchаsining turkiy tillаr tаrixidа 

tutgаn oʻrnini bеlgilаsh imkоni pаydо boʻlаdi. Bu esа, oʻzbеk tili tаrixini 

oʻrgаnishdа muhim аhаmiyat kаsb etаdi. Qоlаvеrsа, XIV аsrlаrdаgi xоrаzm 

turkiy yozmа yodgоrliklаri gеоgrаfiyasi oʻrgаnilаdi. Bu mаnbаlаrning oʻshа 

dаvrdа yozilgаn bоshqа turkiy tillаrdаn аyrichа, fаrqli vа oʻxshаsh jihаtlаri 

tаdqiq qilinаdi. 

XIII-XIV asrlar Misr Mamluk-qipchoq yozma yodgorliklarining xorazm 

turkchasida yozilgan muhim mаnbаlаrdаn аyrimlаri quyida kеltirilgаn: 

1. Mahmud ibn Ali al-Xorazmiy. Nahj ul-farodis (1358). – Diniy epik 

asar. – /Muhammad ibn Husrav Xorazmiy/. – Misr, 1360. – B. 444. – Fond: 

Istanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Yeni Jomi kısmı, 879 num. 

2. Qutb Xorazmiy. Husrav-u Shirin (1341). – Lirik doston. – /Bеrka 

Faqih/. – Iskandariya, 1383. – B. 118. – Qoʻlyozmaning yagona nusxasi. – Fond: 

Paris Bibliotheque Nationale, Mss. Turcs A.S. 312. 

3. Sayfi Saroyi al-Xorazmiy. Guliston-i bit-turkiy. – Epik tarjima asar. 

– Misr, 1391. – B. 186. – Qoʻlyozmaning yagona nusxasi. – Fond: Academic 

Library of Leiden in the Netherlands under the number 1355. 

4. Sayfi Saroyi al-Xorazmiy. Suhayl va Guldursun. – Liro-epik 

doston. – Misr, 1394. – Str.164. – Yagona nusxa. – Fond: Oʻzbеkiston FA 

Sharqshunoslik instituti, inv. №311. 

5. Mahmud az-Zamaxshariy al-Xorazmiy. Muqaddamat ul-adab. – 

Arabiy-forsiy-turkiy lugʻat. – A nusxа: / Sivasli Abdülvahid bin Abdülmecit/. – 

Qohira, 1367. – Fond: Istanbul Süleymaniye Kütüphanesi, Yenicami kısmı, 

Hatice Turhan yazmasi, 322 num.; B nusxа: / Ahmed bin Muhammed Şems el-

Hiyvaki el-Horezmi/. – Qohira, 1394. – B. 149. – Fond: Istanbul Beşirağa 

Kütüphanesi, 648 num. 
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Mаmluk-qipchоq yozmа yodgоrliklаri sirаsigа kiruvchi yanа bа’zi 

muаllifi mа’lum yoki nоmа’lum boʻlgаn qoʻlyozmа mаnbаlаr hаm bоrki, ulаrni 

xоrаzmchа mаnbаlаr bilаn bоgʻliqligini fаqаt oʻrgаnish vа tаdqiq qilish 

оrqаliginа аniqlаsh mumkin: 

№ Аsаr nоmi, jаnri vа 
yarаtilgаn sаnаsi 

Muаllif 
ismi, 

nisbаsi 

Kitоbаt 
yili, jоyi, 

kоtibi 
hаjmi 

sаqlаnаyotgаn jоyi, 
fоndi vа 
rаqаmi 

1 “Kitоbu mаjmu’i tаrjumоni 
turkiy vа аrаbiy vа 

moʻgʻoʻliy vа fоrisiy” – 
muаllifi nоmа’lum аrаbchа-
fоrschа-turkchа-moʻgʻulchа 

lugʻаt. 
1247 yil 

nоmа’lum 1247 
(hijriy) 
Misr 

76 vаrаq 

Academic Library of 
Leiden in the 

Netherlands under 
the 

number 517 
Yagоnа nusxа 

2 “Gulistоni bit-turkiy” fоrs 
tilidаn nаsriy tаrjimа. 

1391 yil 

Sаyfi Sаrоyi 
(Xоrаzmiy) 

1391 
(hijriy 793) 
186 vаrаq 

Academic Library of 
Leiden in the 
Netherlands. 

Yagоnа nusxа 
3 “Kitоbu bulgʻаt аl-mushtоq 

fi lugʻаt аt-turk vаl-
qifchоq” 

Turkiy-qipchоqchа lugʻаt. 
XIV аsr 

Jаmоliddin 
Аbu 

Muhаmmаd 
Аbdullоh 
аt-Turkiy 

XIV 
аsr  

 oʻrtаlаri 

Frаnsiya 
Paris Bibliotheque 

Nationale. 
Yagоnа nusxа 

4 “Kitоb fil-fiqh bi lisоn аt-
turkiy”  

Islоm huquqigа оid аsаr. 
1421 yildаn оldin yarаtilgаn 

 1421 
(hijriy 824) 
yildаn оldin 
420 vаrаq 

Türkiye 
Millet Kütüphanasi, 

Feyzullah Efendi 
kısmı, 1046 num., 

(1051 num.) 
Yagоnа nusxа 

5 “Munyаt il-Gʻuzоt” 
hаrbiy sоhаgа оid аsаr.  

 115 vаrаq Türkiye 
Topkapı Sarayı 

Müzesi 
Kütüphanasi III. 

Ahmed kısmı, 3468 
num. 

Yagоnа nusxа 
6 “Kitоb аt-tuxfаt uz-zаkiyyа 

fil-lugʻаt it-turkiyyа”  
аrаbiy-turkiy lugʻаt vа 

turkiy grаmmаtikаgа оid 
risоlа. XIV аsr 

Muаllifi 
nоmа’lum 

XIV 
аsr 

90 vаrаq 

Türkiye 
Istanbul Beyazit 

Veliyuddin Efendi 
Kütüphanasi, 

3092 num. 
Yagоnа nusxа 

7 “Kitоb ul-idrоk li lisоn il-
аtrоk” 

turkiy tilgа оid аsаr.  
1312 yil  

Аbu  
Xаyyon 

Аndаlusiy 

1312 
(hijriy) 
Qоhirа 
(Misr) 

 

8 “Irshоd ul-muluk vаs- Bеrkа  1387 Türkiye 
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sаlоtin” 
1387 yil 

Fаqih (hijriy 789) 
Iskаndаriya 

(Misr) 

Ayasofya 
Kütüphanasi, 

1016 num.  
9 “аd-Durrаt ul-Mudiyа fi 

lugʻаtit-turkiyyа” 
  Tаbriz 

10 “Iskаndаrnоmа” 
nаsrdа yozilgаn tаrixiy 

dоstоn. 

   

11 “Kitоb-i mаjmu’-i 
tаrjumоn-i turkiy vа аjаmi 

vа moʻgʻаliy” 
turkiy-аrаbiy grаmmаtikа 
vа lugʻаtdаn ibоrаt аsаr. 

1343 yil 

Hаlil bin 
Mаhmud 
Koʻnаviy 

1343 
Hаlil bin 
Mаhmud 
Koʻnаviy 

 

12 “аsh-Shuduri аdhаliyyа vаl 
kitаb ul-Аhmаdiyyа fi lugʻаt 

it-turkiyyа”  

   

13 “Аnvаr ul-Mudiyа”    
14 “Qаvоidi lisоni turkiy”     
15 “Kitоbi Bеylik”    
16 “аl-Qаvоnin ul-kulliyа li 

zаbt il-lugʻаt it-turkiyа” 
XIV-XV аsrlаr оrаligʻi 

 XIV-XV 
аsrlаr 

оrаligʻi 

 

 

2.4. Oʻzbеk shеvаlаri: substrаt qаtlаm. 

 Oʻzbеk tili oʻtmishda yaqin aloqada boʻlgan eroniy tillardan biri qadimiy 

xorazmiy tilidir. Qadimiy xorazm tili va qadimgi Xorazm yozuvi Oʻrta Osiyo 

xalqlari tarixida mа’lum rol oʻynagan. Ammo, qadimiy xorazmiy tili va eroniy 

til xaraktеrida boʻlgan qadimiy xorazm tili, uning turkiy tillarga tа’sirini, undan 

oʻzbеk tili lеksikasiga kirib qolgan elеmentlar fanda dеyarli oʻrganilgan emas. 

Ammo, oʻzbеk tili lеksikasida, ayniqsa, xalq shеvalari lugʻat tarkibida bu tilning 

ayrim elеmentlari saqlangan1. 

Mа’lumki, VI-VIII аsrlаrdа Mаrkаziy Оsiyogа kеlib oʻrnаshgаn turkiy 

qаbilаlаrning tillаri mаhаlliy qаdimgi erоniy tilli xаlqlаrning tillаri bilаn 

qoʻshiluvi yoki аrаlаshuvi nаtijаsidа, kеyinchаlik eski oʻzbеk vа yangi uygʻur 

tillаrini shаkllаnishigа аsоs boʻlgаn chigʻаtоy аdаbiy tili hоsil boʻlgаn. Oʻzbеk 

vа yangi uygʻur tillаri turkiy tillаrning xоrаzmiylаr, soʻgʻdiylаr, bаqtriyaliklаr, 

 
1 Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: “Фан” нашриёти, 1981. – Б. 95. 
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sаklаr vа bоshqа erоniy xаlqlаrning tillаri bilаn oʻzаrо munоsаbаti nаtijаsidа 

yuzаgа kеlgаn1. 

V.V.Bаrtоldgа koʻrа, xоrаzmiylаr XI аsrdа hаm bоshqа erоniy xаlqlаr 

uchun tushunаrsiz boʻlgаn vа kеyinchаlik Xоrаzmning аstа-sеkin turkiylаshа 

bоshlаshi оqibаtidа muоmаlаdаn chiqib kеtgаn oʻz lаhjаsidа yozishdа vа 

soʻzlаshishdа dаvоm etgаnlаr2. Uning fikrichа, bu til оqibаtdа fоrsiy til emаs, 

bаlki turkiy til tа’siridа muоmаlаdаn chiqqаn. Xоrаzm tilining qоldiqlаri, 

shubhаsiz fаqаt xivаliklаr vа turkmаnlаrdа sаqlаnib qоlgаn sun’iy sugʻоrish 

tizimi sоhаsigа оid bа’zi (аrnа – kаttа kаnаl, yob – kichik kаnаl) tеrminlаr 

hisоblаnаdi3. V.V.Bаrtоld, xоrаzm tilidа yozilgаn nа bаdiiy yodgоrliklаr, nа 

hujjаtlаrni bizgаchа еtib kеlmаgаnini аfsus bilаn yozgаn edi4. 

A.N.Samoylovichning tа’kidlashicha, “Xorazmda qadimdan yashagan va 

eroniy xalqlarga mansub boʻlgan qadimgi xorazmliklar, manbalarning guvohlik 

bеrishicha, XIII asrga kеlib, oʻz tillarini yoʻqotganlar va oʻgʻuzlar bilan 

aralashib kеtganlar”5. Binobarin, bu holat oʻgʻuz tipidagi tillarda va oʻzbеk 

tilining oʻgʻuz lahjasida xorazmiy asosga ega soʻzlar saqlanib qolganligi 

mumkin dеgan xulosaga kеlishga undaydi. Holbuki, XI asrdayoq, Mahmud 

Qoshgʻariy: “Oʻgʻuzlar forslar bilan juda aralashib kеtganlari uchun bir qancha 

turkcha soʻzlarni unutib, ularning oʻrniga forscha soʻzlarni qoʻllaydilar” dеb 

yozgan edi (DLT I, 106). Bizningcha, matndagi “forslar” soʻzini “eroniy 

xalqlar” mа’nosida tushunish kеrak. Xorazmiylar dastlab, oʻgʻuzlar, kеyinchalik 

boshqa turkiy qabilalar bilan aralashib kеtganligi uchun ularning tiliga “xorazm 

turkchasi” sifatida qaralgan. XV asrda Alishеr Navoiy “xorazmiycha turkiy til” 

dеganda oʻsha davr xorazm tili, shеvasini nazarda tutgan6.  

 
1 Народы мира, т. I: Народы Средней Азии и Казахстана. – Москва, 1962. – С. 115-116. 
2 Бартольд В.В. Сочинения, т. II. ч. I. – М.: 1963. – С. 193.  
3 Бартольд В.В. Сочинения, т. II. ч. I. – М.: 1963. – С. 122. 
4 Бартольд В.В. Сочинения, т. II. ч. I. – М.: 1963. – С. 459.  
5 Самойлович А.Н. Очерки по истории туркменской литературy. – Сб. «Туркмения», I. – 1929. – С. 133. 
6 Алишер Навоий. Мажолис ун-нафоис. – Тошкент, 9-бет; Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли 
луғати. – Т. III. – Тошкент: «Фан» нашриёти, 1984. – Б. 415. 
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Yuz yillаr dаvоmidа kеchgаn Xоrаzmni turkiylаshish jаrаyoni xоrаzm 

tilini bоsqichmа-bоsqich Oʻrtа Оsiyo turkiy tillаri bilаn аrаlаshib kеtishigа оlib 

kеldi. Bu jаrаyon XV аsrgа kеlib nihоyasigа yеtаdi1. 

Аkаdеmik Sh.Shоаbdurаhmоnоv oʻzbеk diаlеktоlоgiyasidа hаl qilinishi 

kеrаk boʻlgаn ishlаrning аsоsiylаridаn biri sifаtidа oʻzbеk shеvаlаrining 

shаkllаnish tаrixidа qаrdоsh vа qаrdоsh boʻlmаgаn tillаr elеmеntining ishtirоki 

vа ulаr оrаsidаgi til munоsаbаtlаrini аniqlаsh dеb tа’kidlаgаn edi. Diаlеktоlоg 

оlim bu bоrаdа, jumlаdаn shundаy dеgаn edi: «Oʻzbеk tilining bаrchа shеvа vа 

lаhjаlаridа turkiy qаbilа tillаrigа xоs xususiyatlаr bilаn bir qаtоrdа turkiy 

boʻlmаgаn tillаrdа soʻzlаshuvchi etnik elеmеntlаrning hаm tа’siri bоrdir. Mаnа 

shu ikki аsоsiy fаktоr oʻzbеk xаlqining shаkllаnishidа hаl qiluvchi rоl oʻynаb, 

oʻzbеk shеvаlаrini rаng-bаrаng boʻlishigа оlib kеldi»2. 

Xоrаzm shеvаlаrini oʻrgаngаn tаdqiqоtchilаr, xоrаzm tiligа оid bа’zi 

soʻzlаr substrаt qаtlаm sifаtidа oʻzbеk tilidа vа xоrаzm shеvаlаridа, shuningdеk 

vоhа tоpоnimiyasidа sаqlаngаnib qоlgаnligini tа’kidlаydilаr. Prоfеssоr 

F.Abdullayev oʻzining xоrаzm shеvаlаrigа bаgʻishlаngаn ishlаridа, bu mаvzugа 

bir nеchа mаrоtаbа e’tibоr qаrаtgаn edi. Xususаn, F.Abdullayev, «Oʻtmishdа 

Xоrаzm hududidа turli-tumаn etnik guruhlаrning mаvjud boʻlishi, mаhаlliy 

аhоlining аntrоpоlоgik tipidа, urf-оdаtidа, shuningdеk tilidа hаm mа’lum iz 

qоldirishi kеrаk edi. Shеvа lеksikаsidа bu hоdisа yaqqоl koʻrinаdi. Xоrаzm 

shеvаlаridа аrаb vа tоjik tillаrigа аlоqаdоr boʻlgаn shundаy lеksik elеmеntlаr 

bоrki, ulаr mаrkаziy oʻzbеk shеvаlаridаgi аrаb-tоjik lеksik qаtlаmidаn fаrq 

qilаdi. Bundаn tаshqаri, xоrаzm shеvаlаrining lеksikаsi hоzirchа bizgа unchа 

аniq boʻlmаgаn lеksik qаtlаmgа hаm egаdir, bundаy soʻzlаr qаdimgi 

xоrаzmliklаr tilidаn kirib qоlgаn»3, dеb tа’kidlаydi. Оlim, xоrаzm shеvаlаri 

lеksikаsidа аnchаginа soʻzlаr bоrki, ulаrning аsli manbasi hоzirchа аniq emаs, 

dеb misоl tаriqаsidа bir qаnchа soʻzlаrni kеltirаdi: yаp, аrnа (аnhоr), pǝt’k 

 
1 Хорезмийский язык. Иранские языки народов Средней Азии. – В кн.: Народов мира. Т. I. Народы 
Средней Азии и Казахстана. – М., 1962. – С. 140. 
2 Ўзбек халқ шевалари луғати. – Тошкент: «Фан», 1971. – Б. 391. 
3 Абдуллаев Ф. Ўзбек тилининг хоразм шевалари, I. – Тошкент, 1961. – Б. 236. 
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(ship), tǝlǝk (bоlоxоnа), pаyyr (xаmirturush), ǝdǝn (pоygоh), dаlаn 

(yoʻlаkxоnа), xаrаz (tеgirmоn), lаb’r (chаngаk)1. U bu soʻzlаrni shеvаlаrgа 

qаdimgi xоrаzmliklаr tilidаn kirgаn boʻlsа kеrаk dеb fikr bildirаdi. 

Prоfеssоr F.Abdullayevdаn kеyin xоrаzm shеvаlаrini tеkshirgаn dеyarli 

bаrchа tаdqiqоtchilаr bu mаvzugа u yoki bu dаrаjаdа fikr bildirib oʻtgаnlаr. 

О.Mаdrаhimоv oʻzbеk tilining oʻgʻuz lаhjаsigа bаgʻishlаngаn tаdqiqоt ishidа 

shundаy yozаdi: «Qаdimgi xоrаzmliklаr vа soʻngrоq tоjiklаr bilаn turkiy qаbilа 

– urugʻlаrning oʻzаrо tаrixiy-mаdаniy vа tаrixiy-etnоgrаfik munоsаbаtlаri 

nihоyat dаrаjаdа murаkkаb vа dеyarli hеch ishlаnmаgаn sоhаdir, mаhаlliy 

shеvаlаrdаgi qаdimgi xоrаzm tili lеksikаsidаn oʻtib qоlgаn lеksik elеmеntlаr 

hаqidаgi аytilgаn fikrlаr hаm koʻpinchа fаrаz, tаxmin xаrаktеrigа egа boʻlib, 

mаsаlаni tugаl hаl etishdаn uzоqdаdir»2. 

Tаdqiqоtchi Y.Jumаnаzаrоv, qаdimgi Xоrаzm qаbilаlаrining izi butunlаy 

yoʻq boʻlib kеtmаgаnligini, hоzirgi Xоrаzm аhоlisi nutqidа qаdimgi xоrаzm 

qаbilаlаrining koʻpginа soʻzlаri sаqlаnib qоlgаnligini yozаdi3. 

Qоrаqаlpоgʻistоndаgi oʻzbеk shеvаlаrini oʻrgаngаn tаdqiqоtchilаrning 

ishlаridа hаm xоrаzm tili boʻyichа qаydlаr uchrаydi. Jumlаdаn, А.Ishаеv 

oʻzining tаdqiqоtlаridа Qоrаqаlpоgʻistоndаgi oʻzbеk shеvаlаridа qаdimgi 

xоrаzm tiligа оid lеksik qаtlаm mаvjudligini tа’kidlаydi4. E. Oʻrоzоv jаnubiy 

Qоrаqаlpоgʻistоndаgi oʻzbеk shеvаlаrigа оid mоnоgrаfiyasidа «Xоrаzm 

shеvаlаridа, shuningdеk, Qоrаqаlpоgʻistоndаgi oʻzbеk shеvаlаridа vа 

qоrаqаlpоq tilidа qаdimgi erоn elеmеntlаri vа tоjik-fоrs tillаrigа оid soʻzlаr 

uchrаydi...» dеb qаyd qilаdi5. 

Xоrаzm tiligа оid soʻzlаr vоhа tоpоnimiyasi vа fоlklоridа hаm sаqlаnib 

qоlgаn. Tоpоnimist Z.Doʻsimоv «...Xоrаzm shеvаlаri lеksikаsini, xususаn, 

 
1 Абдуллаев Ф. Ўзбек тилининг хоразм шевалари, I. – Тошкент, 1961. – 141-бет. 
2 Мадраҳимов О. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси лексикаси. – Тошкент: «Фан», 1973. – 49-бет. 
3 Жуманазаров Ю. Ўзбек адабий тилининг жанубий Хоразм диалекти. – Тошкент: «Фан», 1971. – 11-бет. 
4 Ишаев А. Манғит шеваси лексикаси тарихидан // Ўзбек тили ва адабиёти масалалари. – 1960. – №5. – 
64-67 B.; Ишаев А. Из лексики узбекских говоров Каракалпакии // Вопросы тюркологии. – Т., 1965. – С. 
116. 
5 Ўрозов Э. Жанубий Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари. – Тошкент: «Фан», 1978. – 70-бет.  
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uning tоpоnimiyasini kuzаtish mаzkur shеvаdа qаdimgi xоrаzmiy tili 

elеmеntlаri sаqlаnib qоlgаnligini koʻrsаtdi» dеb tа’kidlаydi1. 

Xоrаzm dоstоnlаrini tаdqiq etgаn fоlklоrshunоs оlim S.Roʻzimbоyеv 

«Jаnubiy Xоrаzm dоstоn ijrоchilаrining nutqidа qаdimgi xоrаzmiy tiligа оid 

bа’zi xоrаzmiy soʻzlаr uchrаydi» dеb fikr bildirаdi2. 

Tаdqiqоtchi D.Yoʻldоshеv «...Xоrаzm shеvаlаridа substrаt qаtlаm 

dеgаndа XIV аsrlаrgаchа istе’mоldа boʻlgаn, kеyinchаlik turkiy tilning toʻlа 

gʻаlаbаsi sаbаb oʻlik tilgа аylаngаn xоrаzmiy tilidаn «mеrоs» soʻzlаrni 

tushunаmiz», dеb hisоblаydi vа xоrаzm shеvаlаri tаdqiqоtchilаrining аsоsiy ishi 

sifаtidа «xоrаzmiy tilidаn qоlgаn dеb bilishimiz mumkin boʻlgаn soʻzlаrni 

etimоlоgik izоhlаsh vа ulаrni xоrаzmiy soʻzlаri ekаnligini isbоtlаshgа 

qаrаtilgаn»ligini tа’kidlаydi3. 

Prоfеssоr О.Mаdrаhimоv Xivа shеvаsigа оid ishidа bu shеvа 

lеksikаsidаgi erоn tillаri guruhigа mаnsub soʻzlаr hаqidа quyidаgichа fikr 

bildirgаn edi: «...Tаrixiy mаnbаlаrning guvоhlik bеrishichа, Xоrаzmdа XIII 

аsrgаchа ikki tillilik – xоrаzmiy vа turkiy dаvоm etib kеlgаn. XIV аsrgа kеlib 

qаdim xоrаzmiylаr etnik turkum sifаtidа tаrix sаhnаsidаn oʻchib kеtаdi. 

Ulаrning soʻz bоyligi esа mаhаlliy xаlq tiligа, аsоsаn oʻgʻuz tiligа singib qоlgаn. 

Birоq bu soʻzlаrning qаysi biri fоrs-tоjik tiligа, qаysi birisi qаdimgi xоrаzmiylаr 

tiligа mаnsub ekаnligini аniqlаsh uchun mаxsus ilmiy-tаdqiqоt оlib bоrish 

kеrаk»4. 

Tilning lugʻat tarkibini tarixiy-etimologik, ya’ni soʻzlarning gеnеtik 

manbalariga koʻra tahlil qilish oʻzbеk xalqi tilining oʻtmishda qanday qardosh 

tillar, shuningdеk, qardosh boʻlmagan chеt tillar bilan aloqada va hamkorlikda 

boʻlganini, bu tilda qaysi tillarning tа’siri mavjudligini aniqlashga ham 

 
1 Дўсимов З. Хоразм топонимлари. – Тошкент: «Фан», 1985. – 11-бет. 
2 Рузимбаев С. Специфика, типология и поэтика хорезмских дастанов. – АДД. – Ташкент, 1990. – С. 41. 
3 Йўлдошев Д. Хоразм шеваларида субстрат қатламга мансуб баъзи сўзлар ҳақида. – Филологик 
тадқиқотлар. – Мақолалар тўплами. – Урганч, 2004. – 23-25 Б. 
4 Мадраҳимов О. Ўзбек тили ўғуз лаҳжасининг Хива шеваси. – Урганч: «Хоразм», 1999. – 17-18-бетлар. 
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koʻmaklashadi1. Bu borada ayniqsa, dialеkt va shеva matеriallarini tadqiq qilish 

katta natija bеrishi mumkin.   

Tilshunos olim E.Bеgmatovning tа’kidlashicha, “turkiy urugʻ va qabilalar 

tili juda qadimiy davrlarda Oʻrta Osiyoda azaldan yashab kеlgan “eroniy tillar” 

bilan aloqada boʻlgan. Oʻrta Osiyoda, jumladan hozirgi Oʻzbеkiston hududida 

yashovchi xalq eroniy tillar guruhiga kiruvchi mahalliy til lahjalarida 

gaplashgan. Bu eroniy urugʻ-qabilalar, xalqlar – soʻgʻdlar, saklar, massagеtlar, 

baktriyalilar, parfiyanlar, parkaniylar, xorazmiylar va boshqalarning tili 

boʻlgan2.  

R.Yoʻldoshеv: “Qadimgi xorazmiy tili Oʻrta Osiyo xalqlari tillarida 

muayyan darajada oʻz izini qoldirgan. Xorazmiy tiliga mansub dеb 

hisoblanadigan koʻpchilik soʻzlarning fors-tojik tilida ham uchrashini bu 

tillarning bir oilaga mansubligi bilan izohlash kеrak” dеb hisoblaydi3. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
 

1 Ўзбек тили лексикологияси. – Тошкент: “Фан” нашриёти, 1981. – Б. 56. 
2 Oʻsha manba. –B. 56. 
3 Йўлдошев Р. Беруний – тилшунос. – Урганч, УрДУ нашри, 2011. – Б. 18.  
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XULОSА 

 Oʻzbеk tili oʻzining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi dаvrlаridа bir qаnchа 

bоsqichlаrni bоsib oʻtgаn bоy tаrixgа egа turkiy tillаr sirаsigа kirаdi. Ushbu 

mоnоgrаfiyadа oʻzbеk tilining shаkllаnish dаvri milоddаn оldingi II 

mingyillikning oʻrtаlаridаn bоshlаnishi tilgа оlinаdi. Tаrixаn Oʻzbеkistоn 

hududidа yashаgаn qаdimgi xаlqlаr, urugʻ vа qаbilаlаrning oʻzаrо mulоqоti 

turlichа tillаrdа boʻlgаn. Bu xаlqlаr tillаridаn bа’zilаri endilikdа “oʻlik til” 

hisоblаnаdi. Оnа Vаtаnimiz oʻzining shоnli tаrixi dаvоmidа hаmishа oʻzgа yurt 

vаkillаrini oʻzining jоzibаsi bilаn jаlb qilib kеlgаn. Xаlqlаrning buyuk koʻchishi 

jаrаyonlаri bizning оtа-bоbоlаrimizni Оld Оsiyo, Urаl vа Vоlgа boʻylаrigа bоrib 

oʻz mаdаniyati vа til unsurlаrini bоshqа xаlqlаr mаdаniyati vа tili bilаn аrаlаshib 

kеtishigа sаbаb boʻlgаn boʻlsа, bа’zi hоllаrdа аyrim xаlqlаr vа qаbilаlаr 

Markaziy Osiyoda muqim yashаb qоlgаnlаr. Oʻzbеk tili аjdоdlаrimizning tili 

boʻlmish qаdimgi turkiy tilning munоsib dаvоmchisidir. Turоn zаmindа 

yashаgаn turkiy qаvmlаr, jumlаdаn, oʻzbеklаr hаm tаrixаn ijоd bilаn, ilm-fаn 

bilаn shugʻullаnib kеlgаnlаr. Xаlq оgʻzаki ijоdi nаmunаlаrini yarаtib, аdаbiy 

аsаrlаr ijоd qilgаn, qоmusiy lugʻаtlаr tuzgаn. Ushbu bоy mеrоsni oʻrgаnish 

bugungi kunning dоlzаrb vаzifаlаridаn hisоblаnаdi. Oʻzbеk tilining shаkllаnish 

tаrixini mutаxаssislаr bir nеchа dаvrlаrgа boʻlib oʻrgаngаnlаr. Oʻzbеk tilining 

rivоjlаnishini hаm bir qаnchа bоsqichlаrdа tаdqiq qilingаn. Qoʻlingizdаgi ushbu 

аsаr oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishini tаrixаn mа’lum bir 

lingvоgеоgrаfik hudud koʻlаmidа oʻrgаnish yoʻlidа bir tаjribа xоlоs. Mаqsаd 

oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi dаvrlаrini оlis tаrix qаtlаridа pinhоn 

yotgаn qаtlаmlаrini yuzаgа chiqаrishdаn ibоrаt. Shu mа’nоdа tаrixаn Xоrаzm 

lingvоgеоgrаfik hududi dоirаsidа Quyi Аmudаryo, Оrоlboʻyi mintаqаlаridа 

milоddаn оldingi dаvrlаrdаn milоdning XV аsrigаchа boʻlgаn muddаtdа 

muоmаlаdа boʻlgаn turkiy til vа lаhjаlаr, Qоrаxоniylаr vа Xоrаzmshоhlаr 

sаltаnаtidа, kеyinchаlik Joʻji ulusi vа Оltin Oʻrdаdа yarаtilgаn аsаrlаr til 

xususiyatlаri tаhlil qilindi. Xоrаzm hududidа yashаgаn аhоli vаkillаrining uzоq 

vаqt dаvоmidа Bulgʻоr turklаri bilаn iqtisоdiy, mаdаniy vа diniy sоhаlаrdа оlib 
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bоrgаn oʻzаrо аlоqаlаri nаtijаsidа, Xоrаzm turklаrining bulgʻоr tiligа koʻrsаtgаn 

tа’siri, zаmоnаviy chuvаsh tili vа oʻzbеk tilining xоrаzm shеvаlаri hаmdа oʻgʻuz 

lаhjаsi lugʻаt mаtеriаllаrini qiyoslаsh аsоsidа oʻz isbоtini tоpdi. 

 Oʻzbеk xаlqi, uning tili, oʻzbеk etnоnimi bоrаsidа qoʻlyozmа mаnbаlаrdа 

bаyon qilingаn mа’lumоtlаrdаn kеng fоydаlаnildi. Jumlаdаn, “Oʻzbеkxоn” ism 

emаs, bаlki lаqаb ekаnligi, “oʻzbеk” nоmi bu – xаlq nоmi boʻlib, ilk bоrа Joʻji 

ulusidаgi musulmоn аhоligа nisbаt bеrilgаnligi mа’lumоtlаrdаn аyon boʻlаdi. 

Moʻgʻullаr bоsqinidаn soʻng Shimоliy Xоrаzm Joʻji ulusi tаrkibidа Bulgʻоr vа 

Qrim mintаqаlаri bilаn birgа Оltin Oʻrdа qulаgunigа qаdаr boʻlаdi. Shu dаvrdа 

xоrаzmlik аdiblаr tоmоnidаn yarаtilgаn oʻnlаgаn bаdiiy аsаrlаrning tili oʻshа 

hududlаrdа oʻz dаvrining аdаbiy tilini ifоdа qilgаn. Bu dаvr Qоrаxоniylаr 

аdаbiy tili vа Chigʻаtоy аdаbiy tili yoki eski oʻzbеk tili оrаsidаgi qаriyb uch 

аsrni qаmrаb оlаdi. Shаrtli rаvishdа qаrluq-xоrаzm tili (dаvri) dеb umumiy nоm 

bilаn аtаlgаn bu til vа til mоdifikаtsiyalаri oʻzbеk tilining tаrаqqiyotidа muhim 

oʻrin tutаdi. Qаrluq-xоrаzm tilidаn soʻng Chigʻаtоy аdаbiy tili oʻzbеk vа uygʻur 

tillаrini tаrаqqiy tоpishigа оlib kеldi. 

 Oʻzbеk tili tаrixini oʻrgаnishdа Xоrаzm shеvа mаtеriаllаri judа аsqоtаdi. 

Chunki, shеvа lugʻаt tаrkibi bir qаnchа lugʻаviy qаtlаmlаrni, аrxаik, substrаt 

soʻzlаrni oʻz bаgʻridа yashirib yotgаn boʻlishi mumkin. Oʻzbеk tilining xоrаzm 

shеvаlаri, oʻgʻuz diаlеkti lugʻаt tаrkibini oʻrgаnish dаvоmidа bа’zi soʻzlаr ming 

yillik tаrixgа egа ekаnligining guvоhi boʻlаmiz. Аyrim soʻzlаrning substrаt 

sifаtidа sаqlаnib qоlgаni koʻzgа tаshlаnаdi. Shundаy soʻzlаr bоrki, oʻzbеk 

tilining shаkllаnish vа rivоjlаnish dаvrlаridа bir nеchа аsr dаvоmidа oʻz dаvri 

аdаbiy tilidа istе’mоldа boʻlgаn, lеkin til rivоjining kеyingi bоsqichlаridа 

qoʻllаnish dоirаsi tоrаygаn yoki butunlаy istе’mоldаn chiqqаn. Mоnоgrаfiyaning 

soʻnggidа oʻzbеk tilining xоrаzm shеvаlаri xаrаktеristikаsi, undа sаqlаnib 

qоlgаn substrаt qаtlаm mаsаlаlаri shеvа mаtеriаllаri аsоsidа kеltirilgаn. 

 Oʻzbеk tilining shаkllаnishi vа rivоjlаnishi tаrixini birlamchi manbalar 

аsоsidа oʻrgаnish tilshunosligimizning dolzarb masalalaridan biri. Bu bоrаdа 

ilmiy ma’lumotlаrgа аsоslаngаn turli fаrаz vа tаxminlаr kuzаtilishi tаbiiy. 



95 
 

Tilshunоslаrimiz tаrаfidаn eng soʻnggi аniqlаngаn manbalаr, tеrаn tаdqiqоtlаr 

аsоsidа oʻzbеk tili tаrixigа оid dаrsliklаr yarаtilishi, oʻquv qoʻllаnmаlаri tuzish, 

kitоb vа risоlаlаr chоp qilinishi bugungi kunning tаlаbidir. 

Jоnаjоn оnа tilimizning shаkllаnishi vа rivоjlаnishi tаrixini tаdqiq vа 

tаrgʻib qilish – oʻzbеk tilining tаrаqqiyotigа xizmаt qilishi shubhаsizdir. 

 

 
  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



96 
 

FOYDALANILGAN ADABIYOTLAR 

1. Afaq Mǝmmǝdova. Xarǝzmin türkcǝlǝşmǝsi vǝ xarǝzm türkcǝsindǝ 

yazilan ǝsǝrlǝr // Filologiya mǝsǝlǝlǝri, №1. – Baki: “Elm vǝ tǝhsil”, 2020. - S. 

74-88. 

2. Altheim 1948 – Altheim F. Hunnische Runen. – Halle, 1948.–. 

3. Altheim 1959 – Altheim F. Geschichte der Hunnen, Bd. I. – Berlin, 

1959. – P. 268–289. 

4. Argunşah M. Harezm türkçesiyle Yapılan Kur’an Ҫevirisinin Beş 

Nüshasi. Teke Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi. (Yayım 

aşamasında) 2019. 

5. Ayşe Șeker. Nehcü’l-Ferâdîs’in Kazan Nüshasi Ȕzerine // Rumeli 

De Journal of Language and Literature Studies, Special Issue 4 (August), 2018. - 

S. 192-196. 

6. Aysu Ata. Nehcü’l-Ferâdîs. Uştmaȟlarnıñ Açuķ Yolı (Cennetlerin 

Açıq Yolu). III. Dizin-Sözlük, Ankara: TDK Yayınları: 518. – 1998. 

7. Aysu Ata. Receb Toparli, Mu’inü’l-Mürid, Atatürk Ȕniversitesi 

Fen-Edebiiyat Fakültesi Yayinlari No: 15, Erzurum 1988, LXXII+287s. // S. 

389-406. 

8. Bailey H.W. Dictionary of Khotan Saka. Cambridge-London-New 

York-Melbourne, 1979. 

9. Benzing J, Yűce N. Chwaresmische Wőrter und Sätze aus einer 

choresmtürkischen Handschrift der Muqaddamat al-adab // Zeitschrift der 

Deutschen Morgenlandischaft, №135. – 1985. – s. 92-103. 

10. Benzing J. Chwaresmischer Wortindex (mit einer Einleitung von H. 

Humbach). Wiesbaden, 1983. 

11. Benzing J. Das chwaresmische Sprachmaterial einer Handschrift 

der “Muqaddimat ul-adab” von Zamaxšari. –Wiesbaden, 1968. 

12. Blochet, E. Catalogue des manuscrits turcs, II, Paris, 1933. 



97 
 

13. Brockelmann C. Geschichte der Arabischen Litteratur von Carl 

Brockelmann. Band I. – Weimar, Verlag von Emil Felber, 1898. – S. 528; Band 

II. – Berlin, Verlag von Emil Felber, 1902. – 714 pp. 

14. Bоbоyorоv Gʻ. Oʻzbеk tili tаriхi – I (Eng eski chоgʻlаri). – 

Tоshkеnt: “Fаn”, 2022. – 176 b. 

15. Dеhхudо А.А. Lugʻаtnоmа. – Tеhrоn, 1347. – S. 277. 

16. Handbuch der Orientalistik. Herausgegeben von B. Spuler. 1. 

Abteilung: der Nahe und der Mittlere Osten. Vierter Band. Iranistik. Erste 

Abschnitt: Linguistik, mit Beiträgen von Karl Hoffmann, W.B.Henning, H.W. 

Bailey, G. Morgenstierne, W. Lentz. Leiden-Köln, 1958. 

17. Henning W.B. A Fragment of a Khwarezmian Dictionary, edited by 

D.N. MacKenzie. London, 1971. 

18. Henning W.B. Mitteliranisch. – Handbuch der Orientalistik. 1. 

Abteilung. 4. Bd: Iranistik, 1. Abschnitt: Linguistik. – Leiden-Köln, 1958. – S. 

25-27. 

19. Henning W.B. The Khwaresmian Language. – Zeki Velidi Togan»a 

Armağan. Istanbul, 1955 (=Henn. SP II, 485-500). 

20. Henning W.B. Zoraster: Politician or Witch-Doctor? London, 1951. 

21. Hommel F. Ethnologie und Geographie des alten Orients. – 

München, 1926. – 21 р. 

22. Humbach H. Choresmian. – Compendium Linguarum Iranicarum / 

Hrsg. von R.Schmitt. – Wiesbaden: Reichert, 1989. – P. 193-203. 

23. Livshits, Vladimir A. Источники хорезмийской письменности // 

Zur lichten Heimat. Studien zu Manichäismus, Iranistik und Zentralasienkunde 

im Gedenken an Werner Sunderman. – Wiesbaden: Harrassowitz, 2017. – C. 

305-318. 

24. MacKenzie D.N. The Khwarezmian element in the Qunyat al-

munya. / Arabic Text Translated by H.Amarat and D.N.MacKenzie. – London, 

1990. – 195 pp. 



98 
 

25. MacKenzie D.N. The Khwarezmian Glossary. – Bulleten of the 

School of Oriental and African Studies, I – 1970, vol. 33, pt 3; II, – 1971, vol. 

34, pt 1; III – 1971, vol. 34, pt 3; IV – 1971, vol. 34, pt 4; V – 1972, vol. 35, pt 

1. 

26. MacKenzie D.N.The Khwarezmian element in the Qunyat al-

munya. / Arabic Text Translated by H.Amarat and D.N.MacKenzie. – London, 

1990.– 195 pp. 

27. Nalbant, M.V. – Demirel E.S. “Nehcü’l-Ferâdîs’teki Ayet 

Tercümeleri ve Bunların Harezm Türkçesi Kur’an Tercümeleriyle 

Karşılaştırılması Ȕzerine”. Modern Türklük Araştırmaları Dergisi. (2015) Cilt 

12, S. 2, s. 131-173. 

28. Nemeth J. Probleme der türkischen Urzeit: Analecta Orientalia 

Memoriae Alexandri Csoma de Körös Dicata. – Bibliotheca Orientalis 

Hungarica V. – Budapestini, 1942-1947. – 57-102 s. 

29. Prof. Qazi Alim Junus. Ozbek lahçalarini tasnifda bir taçriba. – 

Toşkent: “Ozdavnaşr”, 1935. – 66 b. 

30. Rezaei, M. Hârezm Türkçesiyle yazılan bir Kur’an tercümesi 

(Meşhed-i Âstān-i Quds-i Razavī nüshası), TEKE (Uluslararası Türkçe Edebiyat 

Kültür Eğitim Dergisi), 5(3), 2016. 1094-1113. 

31. Rusca-tűrkča/Tűrkča-rusca sőzlűk. – Istanbul, 1994. 

32. Sachau E. Chronologic Orientalischer volker von Albiruni. / 

Herausgegeben von Dr. Edward Sachau. – Leipzig, 1878. – S. 464. 

33. Sağol Yüksekkaya, G. Harezm Türkçesi ve Harezm Türkçesi ile 

Yazılan Eserler, 5, Yeni Türkiye Yay., 2002. - S. 804-813. 

34. Sağol Yüksekkaya, G. Nehcü’l-Ferâdîs: Ilk Iki Bap (Giriş-Tenkitli 

Metin-Sözlük, Dizin, Arapça Ibareler), Basılmamış Doçentlik Ҫalışması. 1998. 

35. Sağol, G. An Inter-Linear Translation of the Qur’an Into Khwarazm 

Turkish. Introduction, Text, Glossary and Facsimile. Part I: Introduction and 

Text, Harvard, 1993, XL – 369 s.; Part II: Glossary. Harvard, 1995, XXIII – 310 

s., Part III: Facsimile of the MS Süleymaniye Library Hekimoğlu Ali Pasa No. 



99 
 

2; Section One: 1b-300b. Harvard, 1996, 229 s.; Section Two: 301a-587b. 

Harvard, 1996, s. 303-594. 

36. Sağol, G. An Inter-Linear Translation of the Qur’an Into Khwarazm 

Turkish. Facsimile of the MS Suleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Pasa No. 2; 

Section One: 1b-300b. III, Harvard University The Departament of Near Eastern 

Languages and Civilizations. 1996. 

37. Sağol, G. An Inter-Linear Translation of the Qur’an Into Khwarazm 

Turkish. Introduction, Text, Glossary and Facsimile. Part I: Introduction and 

Text, Harvard, 1993, XL – 369 s.; Part II: Glossary. Harvard, 1995, XXIII – 310 

s., Part III: Facsimile of the MS Süleymaniye Library Hekimoğlu Ali Pasa No. 

2; Section One: 1b-300b. Harvard, 1996, 229 s.; Section Two: 301a-587b. 

Harvard, 1996, s. 303-594. 

38. Sağol, G. An Inter-Linear Translation of the Qur’an Into Khwarazm 

Turkish. Facsimile of the MS Suleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Pasa No. 2; 

Section One: 1b-300b. III, Harvard University The Departament of Near Eastern 

Languages and Civilizations. 1996. 

39. Sağol, G. An Inter-Linear Translation of the Qur’an Into Khwarazm 

Turkish. Facsimile of the MS Suleymaniye Library, Hekimoğlu Ali Pasa No. 2; 

Section two: 301a-587b. III, Harvard University The Departament of Near 

Eastern Languages and Civilizations. 1999. 

40. Sağol, G. Harezm türkçesi satır arası Kur’an tercümesi, giriş-metin-

sözlük, Yayımlanmamış Doctora tezi, Istanbul: Marmara Ȕniversitesi Türkiyat 

Araştırmaları Enstitüsü. 1993. 

41. Samadi M. Das chwaresmische Verbum. Wiesbaden, 1986. 

42. Sertkaya O.F. Horezm Türkçesi ile yazılan Kur’ân tercümesinin 

Meşhed nüshasında Hz. Süleyman’ın atları. JOTS (Journal of old Turkic 

Studies), 2(2), 2018. 50-69+9 sayfa tıpkıbasım. 

43. Sertkaya O.F. Horezm Türkçesi ile yazılan Kur’ân tercümesinin 

Meşhed nüshasında Hz. Mûsâ ve Deccâl hikâyeler. JOTS (Journal of old Turkic 

Studies), 3(1), 2019. 91-121+16 sayfa tıpkıbasım. 



100 
 

44. Șimşek, Y. Harezm Türkçesi Kur’ân Tercümesi (Meşhed nüshası 

[293 No] giriş-metin-dizin), 2 cilt. Ankara: Akçağ yayıları, 2019.  

45. Șimşek, Y. ve Sertkaya O.F. Harezm Türkçesi ile yapılan Kur’ân 

tercümelerinden Meşhed nüshası üzerine ilk bilgiler I. TEKE (Uluslararası 

Türkçe Edebiyat Kültür Eğitim Dergisi), 4(4), 2015. 1382-1412. 

46. Sаnоiy Bоbоjоn. Mа’оrif ul-nаsаb. – qoʻlyozmа. – 41b vаrаq. 

47. Togan Z.V. Horezm kültürü Vesikalari. Kısım I: Horezmce 

tercümeli Muqaddimat al-Adab (Documents on Khorezmian Culture. Part I. 

Muqaddimat al-adab, with the Translation in Khorezmian). – Istanbul, 1951. – 

532 s. 

48. Togan Z.V. Hwarezmische Sätze in einem arabischen Fiqh-Werke 

// Islamica III. – Lipsiae, 1927. – Seite 190-213. 

49. Togan Z.V. Xarezm’de Yazılmış Eski Türkçe Eserler // Türkiyat 

Mecmuası II. - Anqara, 1928. - S. 315-345. 

50. Togan Z.V. Zimahşerȋ’nin doğu türkçesi ile ‘Mukaddimetü’l-edeb’i 

// Türkiyat Mecmuasi, XIV. – Istanbul, 1965. – S. 81-92. 

51. W.Bartold. Eine Zamahšari-Handschrift mit alttűrkischen Glossaren 

// “Islamica”, vol. 2. – Leipzig, 1926-1927. 

52. Yüce N. Chwaresmische Wörter und Sätze aus einer choresm 

türkischen Handschrift der Muqaddimat al-Adab. – Zeitschrift der Deutschen 

Morgenländischen Gesellschaft. Band 135. Heft 1. – Stuttgart, 1985. –S. 92-104. 

53. Абаев В.И. Историко-этимологический словарь осетинского 

языка, том I: А-К». – М.-Л.: АН СССР, 1958. – 655 с. 

54. Абаев В.И. Осетинский язык и фольклор, том I. / Отв. ред. 

акад. И.И.Мещанинов. – М.-Л.: АН СССР, 1949. – 601 с. 

55. Абдуллаев Ф. Замахшарийнинг «Муқаддамат ул-адаб» асари ва 

унинг тили ҳақида // Ўзбек тили ва адабиёти масалалари. – Тошкент, 1978. 

– № 4.  

56. Абдуллаев Ф. Ўзбек тилининг ўғуз лаҳжаси. – Тошкент: Фан, 

1978. – 144 б. 



101 
 

57. Абдуллаев Ф. Фонетика хорезмских говоров узбекского языка 

(Опыт сравнительно-исторического описания хорезмских говоров): 

Автореф. дисс. ... д-ра филол. наук. – Т., 1961. – 58 с. 

58. Абдуллаев Ф. Фонетика хорезмских говоров: Опыт 

монографического описания огузского и кипчакского наречий узбекского 

языка. – Ташкент: Фан, 1967. – 248 с. 

59. Абдуллаев Ф.А. Ўзбек тилининг Хоразм шевалари, I: Луғат; II: 

Хоразм шеваларининг таснифи. / I қисмнинг мас. муҳ. 

Ш.Шоабдураҳмонов, II қисмнинг мас. муҳ. Т.Ҳ.Салимов. – Тошкент: 

ЎзССР ФА, 1961. – 347 б. 

60. Абдумажидов Ғ.А., Шоҳназаров Т. Ўзбекистон ССРнинг 

Давлат тили ҳақидаги қонунига шарҳлар. – Тошкент: Ўзбекистон 

нашриёти, 1990.  

61. Абдураҳмонов Ғ., Шукуров Ш. Ўзбек тилининг тарихий 

грамматикаси. – Тошкент, 1973. 

62. Абу Мансур ас-Саолибий. Ажойиб маълумотлар. – Тошкент: 

Халқ мероси, 1995.  

63. Абулғози Баҳодирхон. Шажарайи турк / Нашрга 

тайёрловчилар: Қ.Муниров, Қ.Маҳмудов. – Тошкент: Чўлпон, 1992. – 192 

б. 

64. Абуший Ҳасан Ато. Туркий қавмлар тарихи. – Тошкент: 

«Чўлпон», 1995. – 240 б. 

65. Айний С. Бухоро мактублари // Меҳнаткашлар товуши. – 1921 

йил, 12 январь. 

66. Алишер Навоий асарлари тилининг изоҳли луғати. – Т. I. – 

Тошкент, 1983. – 656 б.; Т. II. – 1983. – 643 б; Т. III. – 1984. – 624 б. 

67. Алишер Навоий. Мажолис ун-нафоис. – Тошкент, 1997. – 300 

б. 



102 
 

68. Археология Приаралья, выпуск II. / Отв. ред. С.К.Камалов, 

В.Н.Ягодин. – Ташкент: Фан, 1984. – 120 с; вып. IV. – Т.: Фан, 1990. – 179 

с. 

69. Асқаров А. Ўзбек халқининг келиб чиқиш тарихи. – Тошкент: 

«Ўзбекистон», 2015. 

70. Асланов В.И. “Studia Turcica” // Советская Тюркология. – Баку, 

1975. – № 1. 

71. Ахмед ибн Фадлан. Путешествия Ибн Фадлана на Волгу. – 

Ленинград, 1939. 

72. Аширбоев С. Қутбнинг «Хусрав ва Ширин» достони ва ўзбек 

адабий тили. – Тошкент: Ўзбекистон, 1997. – 24 б. 

73. Аширбоев С. Фитрат Замахшарийнинг «Муқаддамат ул-адаб» 

асари ҳақида // Ўзбек тили ва адабиёти. – №6. – Тошкент, 1996. – Б. 26-28. 

74. Ашмарин Н.И. Болгары и чуваши // Известия Общества 

Археолгии, Истории и этнографии. При Императорском Казанском 

университете. – т. XVIII, вып. 1, 2 и 3. – Казань, 1902. 

75. Бартольд В.В. История культурной жизни Туркестана. – 

Москва, 1926. 

76. Бартольд В.В. Сочинения. – Том II, часть 1: Общие работы по 

истории Средней Азии. / Отв. ред. тома Б.Г.Гафуров. – Москва: 

Издательство Восточной литературы, 1963. – 1020 с.; Том II. – М., 1970. – 

С; Т. III. – М., 1965. – 711 с.; Т. V. – М., 1968; Том. VIII. – М., 1971. – Том. 

IX. – М., 1971. 

77. Баскаков Н.А. Введение в изучение тюркских языков. – 

Издание 2-е, испр. и доп. – Москва: Высшая школа, 1969. – 384 с. 

78. Баскаков Н.А. Задачи составления тюркских ареалных 

исторических диалектологических атласов // Советская Тюркология. – 

Баку, 1982. – № 3. 



103 
 

79. Баскаков Н.А. Основные теоретические направления в 

изучении алтайской семьи языков // Советская Тюркология. – Баку, 1970. – 

№ 1. 

80. Баскаков Н.А. Тюркские языки. /Отв. ред. Г.Д.Санжеев/. – 

Москва, изд. Восточной литературы, 1960. – 248 с. 

81. Бегматов Э. Ҳозирги ўзбек адабий тилининг лексик 

қатламлари. – Тошкент: Фан нашриёти, 1985. – 200 б. 

82. Беруний Абу Райҳон. Танланган асарлар. – I том  

83. Бируни Абу Рейхан. – Избранные произведения. – Том I: 

«Памятники минувших поколений». / Пер. и прим. М.А.Салье. – Ташкент: 

АН УзССР, 1957. – 527 с.; – Том IV: Фармакогнозия в медицине (Китаб ас-

Сайдана фи-т-тиб). / Иссл., пер., прим. и указатели У.И.Каримова. – 

Ташкент: Фан, 1973. – 1120 с. 

84. Бичурин Н.Я. Собрание сведений о народах, обитавших в 

Средней Азии в древние времена. – В 3-х томах. – Том 1. – М.-Л.: Изд. АН 

СССР, 1950. 

85. Боқирғоний Сулаймон. Боқирғон китоби. – Шеърлар ва достон. 

–Тошкент: «Ёзувчи», 1991. – 80 б. 

86. Боровков А.К. Вопросы классификации узбекских говоров. – 

Известия АН Узбекской ССР. – 1953. – №5. 

87. Боровков А.К. Лексика среднеазиатского тефсира XII-XIII вв. – 

Москва, 1963. 

88. Боровков А.К. Названия растений по бухарскому списку 

«Мукаддимат ал-адаб» // Тюркская лексикология и лексикография. – 1974. 

– С. 91–112. 

89. Веселовский Н. Очеркъ историко-географическихъ свѣдѣнıй о 

Хивинскомъ ханствѣ: отъ древнѣйшихъ временъ до настоящаго. – СПб.: 

Типографiя брат. Пантелеевыхъ, 1877. – 364 с. 



104 
 

90. Волин С.Л. Материалы хорезмийского языка. – Институт 

восточных рукописей РАН, Архив ученых. – 10 един. хранения, опись 93, 

дело №1. – 393 лист. 

91. Вопросы тюркологии. – Сборник статей. / Отв. ред. 

В.В.Решетов. – Ташкент: Фан, 1965. – 135 с. 

92. Вороновский Д.Г. Рукописи «Кынийат ал-Мунийа» в Собрании 

АН УзССР. – Известия АН УзССР. – Ташкент, 1955. – №2. – С. 69-74. 

93. Высоцкий Н.Ф. Несколько слов о следах употребления у нас 

фигурного письма. – Известия общества археологии, истории и этнографии 

при Императорском Казанском университете, том VI, выпуск 2-ой. – 

Казань, 1888. – С. 3-18. 

94. Гарипов Т.М. Понятие общетюркское языковое состояние и 

вопросы исторического развития кыпчакских языков Урало-Поволжья // 

Советская Тюркология. – Баку, 1971. – № 2. 

95. Григорьев В.В. О скиθскомъ народѣ сакахъ. – Историческая 

монографiя. Написанная къ двадцати-пятилѣтнему юбилею 

Императорскаго русскаго археологическаго общества. – Санкт-

Петербургъ, 1871. – 202 с. 

96. Григорьев В.В. Россия и Азия. – СПб., 1876.  

97. Джидалаев Н.С. К вопросу о языке древних тюрков восточного 

Кавказа // Советская Тюркология. – Баку, 1971. – № 5. 

98. Добродомов И.Г. Из аланского пласта иранских заимствований 

чувашского языка // Советская Тюркология. – Баку, 1980. – № 2. 

99. Добродомов И.Г. Тюркизмы славянских языков как источник 

сведений по исторической фонетике тюркских языков (соответствие s ~ š) 

// Советская Тюркология. – Баку, 1971. – № 2.  

100. Дониёров Х. Ўзбек халқининг шажара ва шевалари. – Тошкент: 

Фан, 1968. – 98 б.  

101. Дониёров Х. Эски ўзбек адабий тили ва қипчоқ диалектлари. – 

Лекцияларнинг тексти. – Тошкент, 1976. – 139 б. 



105 
 

102. Дорошенко Е.А. Зороастрийцы в Иране (Историко-

этнографический очерк) / Отв. ред. Э.А.Грантовский. – Москва: Наука, 

1982. – 133 с. 

103. Драчук В. Ёзувлар – ўтмиш сирлари шоҳиди / Сўз боши 

Б.Рибаков. – Тошкент: «Ўзбекистон», 1980. – 268 б. 

104. Древнетюркский словарь / Под. ред. В.М.Наделяева, 

Д.М.Насилова, Э.Р.Тенишева, А.М.Щербака. – Ленинград: “Наука”, 1969. 

105. Дусимов З. Историко-лингвистический анализ топонимии 

Хорезма: Автореф. дисс. ... д-ра филол. наук. – Т., 1986. – 48 с. 

106. Дўсимов З. Хоразм топонимлари. – / Мас. муҳ. ф.ф.д., проф. 

А.П.Ҳожиев. – Тошкент: Фан, 1985. – 104 б. 

107. Дыбо А.В. Лингвистические контакты ранних тюрков. –

Лексический фонд: Пратюркский период. – Москва: Восточная литература, 

2007. – 222 с. 

108. Жумаев А.Ғ. ХV аср ўзбек номалари тили лексикасининг 

қиёсий таҳлили: Филология фанлари номзоди ... дисс. автореф. – Т., 1994. – 

25 с. 

109. Жуманазаров Ю. Жанубий Хоразм диалекти ва ўзбек адабий 

тили. – Тошкент, 1971. 

110. Замахшарий Маҳмуд. Муқаддамат ул-адаб. – Феъллар боби / 

Таржимон ва нашрга тайёрловчи З.Исломов. – Тошкент: Тошкент Ислом 

университети, 2003. – Сўз боши – 31 б.; Луғат қисми 886 б. 

111. Замахшарий Маҳмуд. Муқаддимат ул-адаб. – I-жилд. – Исмлар 

боби / Нашрга тайёрловчилар А.Д.Ўразбоев, А.Р.Матниёзов, 

Л.Ш.Абдукаримов. – Тошкент: Наврўз, 2018. – 386 б. 

112. Записки Восточнаго Отдѣленıя русскаго археологическаго 

общества. Томъ VI. – СПб.: Типографiя Императорской Академiи Наукъ, 

1892. – 399 с (без Протоколов (I-XII) и табл.). 

113. Зиёев Ҳ. Тарих – ўтмиш ва келажак кўзгуси. – Тошкент, Ғафур 

Ғулом номидаги адабиёт ва санъат нашриёти, 2002. 



106 
 

114. Золотницкий Н.И. Лингвистическая заметка и названиях 

Булгар, Биляр и Морквашы // Известия Общества Археологии, Истории и 

Этнографии. При Казанском Императорском университете. – т. III. – 1880-

1882 год. – Казань. – 1884. 

115. Ибн ал-Асир. Ал-Камил фи-т-тарих (Полный свод истории). / 

Перевод с арабского языка, примечания и комментарии П.Г.Булгакова. 

Дополнения к переводу, примечаниям и комментариям, введение и 

указатели Ш.С.Камолиддина. – Ташкент: Узбекистан, 2006. – 560 с. + вкл. 

32 с. 

116. Известия о Хозарах, Буртасах, Булгарах, Мадьярах, Славянах и 

Руссах. Абу-Али Ахмеда бен Омар Ибн-Даста. / Пер. Д.А. Хвольсон. – 

СПб., 1869.  

117. Историко-этимологический словарь осетинского языка. т. I:A-

K». М.; Л., 1958; т. II:L-R. Л., 1973; т. III:S-T». Л., 1979; т. IV:U-Z. Л., 1989; 

т. V:Указатель. М., 1995. 

118. Ишаев А. Из лексики узбекских говоров Каракалпакии // 

Вопросы тюркологии. – Ташкент, 1965. – с. 116. 

119. Ишаев А. Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари 

(Қорақалпоғистондаги ўзбек шеваларининг қипчоқ группасидаги туркий 

тилларга муносабати. – Луғат). – Тошкент: Фан, 1977. – 176 б. 

120. Ишаев А. Манғит шеваси лексикаси тарихидан // Ўзбек тили ва 

адабиёти масалалари. – Т., 1960. – №5. – Б. 64-67. 

121. Ишаев А. Ўзбек диалектал лексикографияси. – Тошкент: Фан, 

1990. – 140 б. 

122. Йўлдошев Д. Хоразм шеваларидаги субстрат қатламга мансуб 

баъзи сўзлар ҳақида. – Филологик тадқиқотлар. – Мақолалар тўплами. – 

Урганч, 2004.  

123. Йўлдошев Р. Беруний – тилшунос. – Урганч, УрДУ нашри, 

2011.  



107 
 

124. Йўлдошев Р., Ахмедов А. Хоразм шеваларида хоразмий сўзлар. 

– Эроний тилларнинг лексикологияси. –Мақолалар тўплами. – Тошкент, 

2010. –Б. 110-117. 

125. Йўлдошев Р., Матниязов А. “Муқаддимат-ул-адаб” – ўзбек 

тили тарихи учун ноёб манба // Илм сарчашмалари. – Урганч, 2013. – №10. 

– Б. 37-42. 

126. Йўлдошев Р., Матниязов А. Қадимги хоразм тилига доир 

манбалар хусусида // Илм сарчашмалари. – Урганч, 2013. – №9. – Б. 40–43. 

127. Йўлдошев Р., Матниязов А. Хоразм шевалари лексикасидаги 

хоразмий асосга эга сўзларнинг тарихий-этимологик тадқиқи // Илм 

сарчашмалари. – Урганч, 2015. – №10. – Б. 17-33. 

128. Йўлдошев Р., Матниязов А.“Муқаддимат-ул-адаб” – ўзбек тили 

тарихи учун ноёб манба // Илм сарчашмалари. – Урганч, 2013. – №10. – Б. 

37-42. 

129. Камол Уммий. – Тошбосма. – Қозон, – 1831. 

130. Киселев С.В. Древняя история Южной Сибири. – Москва, 

1951. 

131. Кляшторный С.Г., Савинов Д.Г. Степные империи древней 

Евразии. – СПб.: Филологический факультет СПб ГУ, 2005. – 346 с. 

132. Ковалевский А.П. Книга Ахмеда ибн-Фадлана о его 

путешествии на Волгу в 921-922 гг. – Харьков: Изд-во Харьковск. гос. ун-

та, 1956. – 345 с.  

133. Кошғарий Маҳмуд. Девону луғотит турк (Туркий сўзлар 

девони) / Нашрга тайёрловчи Қ.Содиқов. – Тошкент: Ғ.Ғулом номидаги 

нашриёт-матбаа ижодий уйи, 2017. 

134. Кошғарий Маҳмуд. Туркий сўзлар девони (Девони луғотит 

турк) / Таржимон ва нашрга тайёрловчи: С.М.Муталлибов. – Уч томлик. I 

том. – Тошкент: ЎзР ФА, 1960. – 499 б; ДЛТ, II т. – Т., 1963. – 427 б; ДЛТ, 

III т. – Т., 1963. – 463 б; ДЛТ, Индекс-луғат. / Ғ.Абдураҳмонов ва 

С.Муталлибовлар иштироки ва таҳрири остида. – Т., 1967. – 550 б. 



108 
 

135. Кошғарий Маҳмуд. Туркий сўзлар девони (Девону-луғоти-т-

турк) / Тўлдирилган ва ислоҳ қилинган иккинчи нашри. Нашрга 

тайёрловчи Ҳ.Болтабоев, Б.Исабеков. 3 томлик. – Тошкент: «Мумтоз сўз», 

2016. 

136. Краткие сообщения Института истории материальной 

культуры. Выпуск XII. / Отв. ред. Б.Д.Греков. – М.-Л.: АН СССР, 1946. – 

183 с; КСИИМК, вып. XIII. – М.-Л., 1946. – 206 с; КСИИМК, вып. XV. – 

М.-Л., 1947. – 154 с; КСИИМК, вып. 55. – М., 1954. – 164 с. 

137. Крачковская В.А. Эволюция куфического письма в Средней 

Азии. – Эпиграфика Востока. Выпуск III. – Сборник статей. – Москва: АН 

СССР, 1949. – С. 2-27. 

138. Қосимов С. Хоразмий ижоди: Номз. дисс. автореф. – Тошкент, 

1950. 

139. Мадрахимов А. Исследование по лексике огузского наречия 

узбекского языка: Дисс. ... док-ра филол. наук. – Т., 1978. – 381 с. 

140. Мадраҳимов О. Ўзбек тили ўғуз лаҳжаси лексикаси. – 

Тошкент: Фан, 1973. – 192 б. 

141. Мадраҳимов О. Ўзбек тили ўғуз лаҳжасининг қисқача қиёсий 

луғати. – Урганч: «Хоразм» таҳририяти нашр бўлими, 1999. – 194 б.  

142. Маковельский А.О. Авеста. – Баку, 1960. – 70с. Эл. ресурс : 

http://www.avesta.org.ru/books/makovelsky/makovelsky_content.htm Веб-

дизайн Ю.С.Лукашевич. 

143. Малов С.Е. Памятники древнетюркской письменности. Тексты 

и исследования. – М.-Л., 1951. 

144. Материалы Хорезмской экспедиции. Выпуск 4. / Под общ. ред. 

С.П.Толстова. – Москва: АН СССР, 1960. – 208 с; МХЭ, вып. 6. Ч. I. – М.: 

АН СССР, 1963. – 275 с; МХЭ, вып. 7. Ч. II. – М.: АН СССР, 1963. – 207 с. 

145. Матниёзов А. Камол Эмий // «Урганч оқшоми» газетаси. – 

2002 йил, август сони. 



109 
 

146. Матниёзов А.Р. «Ал-Осор ул-боқия» асаридаги хоразмий 

тилига оид астрономик атамаларнинг этимологик таҳлили // Хоразм 

Маъмун академияси ахборотномаси. – Хива, 2016. – №2 (39). – Б. 47-52. 

147. Матниёзов А.Р. «Қунйат ал-мунйа» асарининг Саудия 

нусхалари хусусида // Хоразм Маъмун академияси ахборотномаси. – Хива, 

2015. – №2. – Б. 46-50. 

148. Матниёзов А.Р. Абу Райҳон Берунийнинг «Ал-Осор ул-боқия» 

асаридаги хоразмий тилига оид астрологик атамалар ҳақида // Хоразм 

Маъмун академияси ахборотномаси. – Хива, 2015. – №4 (37). – Б. 51-55. 

149. Матниёзов А.Р., Авазбаева У.Ў., Исмаилова Г.Б. ХII аср 

хоразмшоҳлар давлатида Тарих илми // Хоразм Маъмун академияси 

ахборотномаси. – 2017. – №3. – Б. 65-73. 

150. Матниязов А. Камол Амий. – Урганч, 2006. 

151. Матниязов А.Р. Қадимги Хоразм ёзма ёдгорликларини 

ўрганишдаги долзарб муаммолар // Ўзбекистон тарихининг долзарб 

муаммолари ёш тадқиқотчилар талқинида: илмий-амалий конференция 

материаллари тўплами. – Самарқанд, 2016. – Б. 35-38. 

152. Матниязов А.Р. Хорезмийские глоссы в «Фармакогнозии» 

Бируни // Тамаддун нури. – Тошкент: Ipak yoʻli poligraf, 2016. – №2. – Б. 

46-49. 

153. Мусаев К.М. Тюркско-иранские языковые связи // Советская 

Тюркология. – Баку, 1989. – № 6.  

154. Муҳаббатнома. – Тошкент, 1959. 

155. Муҳаммаджонова Г. Ўзбек тили лексикаси тараққиётининг 

баъзи масалалари. – Тошкент: Фан, 1982. – 88 б. 

156. Мюллер Г.Ф. О народах издревле в России обитавших. / Пер. с 

нем. И. Долинским. – СПб., 1773.  

157. Нажмиддинов З. Хоразмий тилини ўрганиш тарихидан // 

Эроний тилларнинг лексикологияси. – Мақолалар тўплами. – Т., 2010. – Б. 

120-126. 



110 
 

158. Народы мира. Историко-этнографический справочник. – 

Москва: издательство «Советская энциклопедия», 1988. – 624 с. 

159. Народы мира: Этнографические очерки. Народы Средней Азии 

и Казахстана. Том I. / Под общ. ред. С.П.Толстова. – Москва: Изд-во АН 

СССР, 1962. – 768 с. 

160. Насыров Д.С. Общая характеристика диалектных систем 

каракалпакского языка и опыт их классификации // Советская Тюркология. 

–Баку, 1974. – №4. 

161. Норбаева Ш.Ҳ. Хоразм шеваларидаги кийим-кечак 

номларининг структур-семантик тадқиқи: Филол. фанлари бўйича фалс. д-

ри дисс. – Т., 2017.  

162. Опыт историко-типологического исследования иранских 

языков. – Том I: Фонология. / Отв. ред. В.С.Расторгуева. – Москва: Наука, 

1975. – 240 с. 

163. Основы иранского языкознания: Среднеиранские и 

новоиранские языки. / Отв. ред. В.А.Ефимов. – Москва: Изд. фирма 

«Восточная литература» РАН, 2008. – 446 с. 

164. Поливанов Е.Д. Материалы по грамматике узбекского языка, 

выпуск 1. – Введение. – Ташкент, 1935. – 48 с. (с приложением схемы 

классификации узбекских говоров) 

165. Поливанов Е.Д. Этнографическая характеристика узбеков, 

выпуск 1. – Происхождение и наименование узбеков. – Ташкент, 1926. – 31 

с. 

166. Поппе Н.Н. Монгольский словарь “Мукаддамат ал-адаб”, ч. 1-

2. – Труды ИВ АН СССР, т. 14. – М.-Л., 1938; ч. 3. – М.-Л., 1939. 

167. Рабғузий Носируддин. Қисаси Рабғузий. – I-II китоб. – 

Тошкент: Ёзувчи, 1990. 

168. Расторгуева В.С. Иранские языки. Введение. – В кн.: Языки 

народов СССР. т. I: Индоевропейские языки. – Москва, 1966. 



111 
 

169. Расторгуева В.С., Эдельман Д.И. Этимологический словарь 

иранских языков. Том 1: a-ā. – Москва: Восточная литература РАН, 2000. – 

327 с; ЭСИЯ, т. 2: b-d. – М., 2003. – 502 с; ЭСИЯ, т, 3: f-h. – М., 2007. – 493 

с.; Т. IV : i-k. 2011. 415 c. 

170. Раҳмонов Н., Содиқов Қ. Ўзбек тили тарихи: филология 

факультетлари талабалари учун дарслик. – Тошкент: Ўзбекистон 

файласуфлари миллий жамияти нашриёти, 2009. 

171. Розий Фахриддин. Жомиъ ул-улум. – Тошбосма. – Тошкент, 

1897. 

172. Рузимбаев С. Специфика, типология и поэтика хорезмских 

дастанов: Автореф. дисс. ... д-ра. филол. наук. – Т., 1990. – 41 с. 

173. Садыков К. Роль уйгуро-письменных памятников в 

формировании и развитии древнетюркского письменно-литературного 

языка // Institute of Asian Culture and Development. Volume 6. – Seoul, 2001. 

– P. 1-9. 

174. Садыков К.П. Графико-фонетические особенности тюркских 

уйгурописьменных памятников XI-XV вв.: Автореф. дисс. ... д-ра филол. 

наук. – 1992. – 49 с. 

175. Самойлович А.Н. К истории литературного среднеазиатско-

турецкого языка. – Сборник «Мир-Али-Шер». – Л., 1929. – С. 1-23. 

176. Самойлович А.Н. Некоторые дополнения к классификации 

турецких языков. – Петроград, 1922. 

177. Самойлович А.Н. Очерки по истории туркменской литературы. 

– Сб. «Туркмения», I. – 1929. – стр. 133. 

178. Скворцов М.И., Скворцова А.В. Словарь Чувашско-русский и 

русско-чувашский. – Чебoксары: Чувашское книжное издательство, 2003. – 

432 с. 

179. Собрание восточных рукописей АН Узбекской ССР (каталог). 

Том I. – Ташкент: АН УзССР, 1952. – 440 с; СВР, т. II. – Т., 1954. – 589 с; 



112 
 

СВР, т. III. – Т., 1955. – 555 с; СВР, т. IV. – Т., 1957. – 560 с; СВР, т. V. – Т., 

1960. – 543 с; СВР, т. VI. – Т., 1963. – 736 с; СВР, т. VIII. – Т., 1967. – 798 с. 

180. Содиқов Қ. Туркий ёзма ёдгорликлар тили: адабий тилнинг 

юзага келиши ва тикланиши. / Тақризчилар: А.Рустамов, Қ.Омонов. – Т., 

2006. – 207 б. 

181. Содиқов Қ. Уйғур ёзуви тарихи: манбашунослик ва китобат 

тарихи масалалари. / Тақризчилар: М.Исҳоқов, М.Ҳакимов. – Тошкент: 

Маънавият, 1997. – 96 б. 

182. Содиқов Қ., Омонов Қ. Илмий-танқидий матн яратиш замон 

талаби // Ўзбекистон адабиёти ва санъати. – Тошкент, 2010. – №34. 

183. Соколова В.С. Авеста: Опыт морфологической транскрипции и 

перевод / Подготовка материалов к изд. и ред. И.А.Смирнова. – СПб.: 

Наука, 2005. – 544 с. 

184. Стеблин-Каменский И. М. Этимологический словарь 

ваханского языка. – СПб.: Петербургское востоковедение. 1999. – 480 с. 

185. Струве В.В. П.К.Кововцов как ассириолог // Эпиграфика 

востока. – М.-Л.: АН СССР, 1953. – №8. – С. 3-9. 

186. Толстов С.П. Древний Хорезм. Опыт историко-

археологического исследования. / Отв. ред. М.Н.Тихомиров. – Москва: 

МГУ, 1948. – 352 с (+90 с табл.). 

187. Толстов С.П. Древний Хорезм. Опыт историко-

археологического исследования (Тезисы докторской диссертации, 

защищенной на заседании Ученого совета Института истории АН СССР 31 

августа 1942 г.). – Краткие сообщения Института истории материальной 

культуры АН СССР, том XIII – М.-Л.: АН СССР, 1946. – С. 143-150. 

188. Толстов С.П. Монеты шахов древнего Хорезма и 

древнехорезмийский алфавит // Вестник древней истории. – М., 1938. – №4 

(5). – С. 120-145. 

189. Толстов С.П. По следам древнехорезмийской цивилизации. / 

Под. общ. ред. С.И.Вавилов, П.Ф.Юдин. – М.-Л.: АН СССР, 1948. – 326 с. 



113 
 

190. Турсунов У., Ўринбоев Б., Алиев А. Ўзбек адабий тили тарихи. 

– Дорулфунунлар ва педагогика институтларининг филология 

факультетлари талабалари учун дарслик. – Қайта ишланган ва тўлдирилган 

иккинчи нашри. – Тошкент: Ўқитувчи, 1995. 

191. Ўзбек тилининг лексикологияси. / Мас. муҳ. А.Ҳожиев, 

А.Аҳмедов. – Тошкент: Фан, 1981. – 313 б. 

192.  Ўзбек тилининг этимологик луғати (туркий сўзлар). – 

Тошкент, Университет, 2000; II-жилд (араб сўзлари ва улар билан 

ҳосилалар) – Т., 2003; III-жилд (форсча, тожикча бирликлар ва улар билан 

ҳосилалар). – Т., 2009. 

193. Ўзбек халқ шевалари луғати. – Тошкент: Фан, 1971.  

194. Ўзбекистон миллий энциклопедияси. 5-жилд. – Тошкент: 

Ўзбекистон миллий энциклопедияси, 2003. – 704 б; ЎзМE. 10-жилд.– Т., 

2005. – 656 б. 

195. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2016 йил 13 

майдаги «Алишер Навоий номидаги Тошкент давлат ўзбек тили ва 

адабиёти университетини ташкил этиш тўғрисида»ги Фармони // Халқ сўзи 

газетаси. – Тошкент, 2016 йил 13 май. 

196. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 12 

ноябрдаги «Тошкент Ислом академиясини ташкил қилиш тўғрисида»ги 

Қарори // Халқ сўзи газетаси. – Тошкент, 2017 йил 12 ноябрь. 

197. Ўзбекистон Республикаси Президентининг 2017 йил 24 

майдаги «Қадимий ёзма манбаларни сақлаш, тадқиқ ва тарғиб қилиш 

тизимини янада такомиллаштириш чора-тадбирлари тўғрисида»ги Қарори 

// Халқ сўзи газетаси. – Тошкент, 2017 йил 24 май. 

198. Ураксин З.Г., Шакуров Р.З. IV Поволжская конференция по 

онoмастике // Советская Тюркология. – Баку, 1974. – № 1. 

199. Ўрозов Э. Жанубий Қорақалпоғистондаги ўзбек шевалари. – 

Тошкент: Фан, 1978. – 136 б. 



114 
 

200. Усмонов О. Ўзбек тили масалалари. – Ўрта Осиё Давлат 

университети илмий асарлари тўплами. – Тошкент, 1957. 

201. Фазылов Э. Староузбекский язык. Хорезмийские памятники 

XIV века. Том I. – Ташкент: Фан, 1966. – 652 с; Т. II. – Т.: Фан, 1972. – 779 

с. 

202. Фазылов Э.И. Староузбекский язык. Хорезмийские памятники 

XIV века: Диссертация на соискание ученой степени доктора 

филологических наук. №1. Т., 1967.  

203. Файзрахманов Г. Древние тюрки в Сибири и Центральной 

Азии. – Казань, 2000. 

204. Федотов М.Р. В.В. Радлов и Н.И. Ашмарин о происхождении 

чувашского языка // Советская Тюркология. – Баку, 1971. – № 5. 

205. Федотов М.Р. К вопросу о древнечувашской письменности // 

Советская Тюркология. – Баку, 1972. – № 5. 

206. Федотов М.Р. Отношение чувашского и общетюркского языков 

к языкам хазар, дунайских и волжских булгар, а также финно-угров // 

Советская Тюркология. – Баку, 1979. – № 3. 

207. Фозилов Э. ХIV аср Хоразм ёдномалари. – Тошкент: Фан, 1973. 

– 326 б. 

208. Фрейман А.А. Хорезмийский язык. Материалы и исследования. 

– Часть I. / Отв. ред. С.П.Толстов. – М.-Л.: АН СССР, 1951. – 120 с. 

209. Хабичев М.А. Bagr, bagor // Советская Тюркология. – Баку, 

1975. – № 4. 

210. Хакимзянов Ф. Следы диалектов в языке памятников 

Волжской Булгарии // Советская Тюркология. – Баку, 1974. – № 4. 

211. Хакимзянов Ф.С. Булгарский язык. – Языки мира: Тюркские 

языки. – Бишкек, 1997. – стр. 47. 

212. Хофиз Хоразмий. Девон 1-китоб. Нашрга тайёрловчилар: 

Ҳ.Сулаймон, Ф.Сулаймонова. –Т. 1981.  



115 
 

213. Хофиз Хоразмий. Девон 2-китоб. Нашрга тайёрловчилар: 

Ҳ.Сулаймон, Ф.Сулаймонова. –Т. 1981.  

214. Юсуф Хос Ҳожиб. Қутадғу билиг. Нашрга тайёрловчи 

Қ.Каримов. Т. Фан, 1971.  

215. Хорезми. Мухаббатнаме. Издание текста, транскрипция, 

перевод и исследования Э. Н. Нажипа. –М., 1961. 

216. Хузангай А.P. Второе рабочее совещание этимологов // 

Советская Тюркология. – Баку, 1983. – № 5. 

217. Ҳакимжонов М. «Муқаддимат ул-адаб»нинг қўлёзмаси // Ўзбек 

тили ва адабиёти. – Тошкент, 1978. – №6. 

218. Шайкевич А.Я. Введение в лингвистику. – Москва, 

ACADEMA, 2005. 

219. Шницер Я.Б. Иллюстрированная всеобщая исторıя письменъ 

(съ 155 рисунками и 19 отдѣльными таблицами, печатанными красками и 

золотомъ). – СПб.: Изданiе А.Ф.Маркса, 1903. – 264 с. 

220. Шониёзов К. Ўзбек халқининг шаклланиш жараёни. – 

Тошкент: Шарқ, 2001. 

221. Шпилевский С.М. О задачах деятельности Казанского ОАИЭ и 

о возможном содействии обществу со стороны жителей местного края. – 

Изв. ОАИЭ, т. III. – 1880-1882 год. – Казань, 1884. 

222. Щербак А.М. Грамматика староузбекского языка. – М.-Л., 

1962. 

223. Щербак А.М. К истории узбекского литературного языка 

древнего периода. – Сборник «Академику В.А.Гордлевскому». – Москва, 

1953. 

224. Щербак А.М. Огузнаме, Мухаббатнаме. – Памятники 

древнеуйгурской и староузбекской письменности. – Москва, 1959. 

225. Этимологический словарь тюркских языков: Общетюркские и 

межтюркские основы на гласные. Москва: Наука. 1974. с.768; ЭСТЯ: 

общетюркские и межтюркские основы на буквы «Җ», «Ж» и «Й». – 1989. – 



116 
 

с. 292.; ЭСТЯ: общетюркские и межтюркские лексические основы на 

буквы «К» (-«Г») и «Қ» (~«Ⱪ» ~«К»). – Выпуск первый. / Отв. ред. 

Г.Ф.Благова. – Москва: Языки русской культуры, 1997. – 368 с. 

226. Юлдашев Д.Т. Жанубий Қорақалпоғистон топонимларининг 

тарихий-этимологик тадқиқи.: Филол. фанлари номз. ... дисс. автореф. – 

Нукус, 2012. – 23 б. 

227. Языки мира: Тюркские языки. Бишкек: Издательский дом 

Kыргызстан, 1997. 

228. Якуб Кемаль. Тюрко-татарская рукопись ХIV века «Нахж ул-

ферадис». / Предисл. А.Самойлович, Ялтинский объединённый 

краеведческий Музей. – Симфереполь, 1930. 

229. Яфаров Б.А. Литература Камско-Вольжских Булгар ХIII-ХIV 

вв. и рукопись «Нахж ал-Фарадис»: канд. дисс. Казань, 1949.  

المبصوت   قنیة  فى  التى  الخوارزمیة   الالفاظ  رسالة .230  / Risоlаt аl-аlfоz аl-

хоrаzmiyа аllаti fi qunyаt аl-mаbsut. – Rоssiya FА SHQI fоndi, S2311. 

الغنیة  لتتمیم  المنیة  قنیة .231  .ىنیمزغلاىدھازلادومحمنبارامختعاجرىبانیدلامجن .

جدوعسلالارقلاةعما ٦۹۲.  ص .  ۶۹۲  سنة .ةیبرعلاةیدوعسلاضایرلا .  . # 3348 / Qunyаt аl-munyа 

li tаtmim аl-gʻunyа. – Nаjmiddin Аbu Rijо’ Muхtоr ibn Mаhmud аz-Zоhidiy аl-

Gʻаzminiy. – Аr-Riyoz (SаudiyaАrаbistоni), hij. 692 (=1293) yil. – 212 vаrаq. – 

Elеktrоn rеsurs: http://makhtota.ksu.edu.sa/makhtota/7824/3 

الغنیة  لتتمیم  المنیة  قنیة .232  .ىنیمزغلاىدھازلادومحمنبارامختعاجرىبانیدلامجن .

جدوعسلالارقلاةعما ٦۹۲.  ص .  ۶۹۲  سنة .ةیبرعلاةیدوعسلاضایرلا .  . # 7382 / Qunyаt аl-munyа 

li tаtmim аl-gʻunyа. – ar-Riyoz (SаudiyaАrаbistоni), hij. 983 (=1573) yil. – 216 

v. – Elеktrоn rеsurs: http://makhtota.ksu.edu.sa/makhtota/7824/4 

الغنیة  لتتمیم  المنیة  قنیة .233  Qunyаt / .ىنیمزغلاىدھازلادومحمنبارامختعاجرىبانیدلامجن .

аl-munyа li tаtmim аl-gʻunyа. – OʻzR FАSHI fоndi, №№2491, 3170, 3181, 

3246/I, 3247, 3725, 4723, 4793, 4839, 5942/I, 7514/II, 8113, 8347, 8542. 

ییل  ۱۸۳۳  قازان   نشرى  قارغالي  ابدالرحمان   امي  كمال .234  - Kаmоl Аmiy. – 

Аbdurаhmоn Qоrgʻоliy nаshri. – Qоzоn, 1833. 

http://makhtota.ksu.edu.sa/makhtota/7824/3
http://makhtota.ksu.edu.sa/makhtota/7824/4


117 
 

  و   الاول  المجلدات .   الكتب   اسامى  عن  الظنون   كشف .  خلیفة  حاجى  محمد   بن  مصطفى .235

.لبنان  بیروت .  العربي  التراث   إحیاء  دار.  الثانى   / Kâtib Ҫelebi. Keşf-el-zunun, I-II cild. – 

Maarif matbaasi, 1941. – Mukaddime, Kâtib Ҫelebinin hayati, ilmi şahsiyeti, 

Gustav F1ügelin mukaddimesi 1-48 s. (Mustafo bin Мuhammad Хоzhi Хаlifa. 

Kashf uz-zunun an asomi al-kutub wal-funun. – Al-Мuzhallidot al-awwal wal-

sonij. – Dor ihjo al-taros al-arabij. – Bajrut – Libnon, 1941). – I жилд: 1-939; II 

жилд: 940-2056 с. 

  و   الاول  المجلدات .   الكتب   اسامى  عن  الظنون   كشف .  خلیفة  حاجى  محمد   بن  مصطفى .236

.لبنان  بیروت .  العربي  التراث   إحیاء  دار.  الثانى   / Kâtib Ҫelebi. Keşf-el-zunun, I-II cild. – 

Maarif matbaasi, 1941. – Mukaddime, Kâtib Ҫelebi’nin hayati, ilmi şahsiyeti, 

Gustav F1ügel’in mukaddimesi 1-48 s. (Mustafo bin Muhammad Хоzhi Хаlifa. 

Kashf uz-zunun a’n asomi al-kutub wal-funun. – Al-Muzhallidot al-awwal wal-

sonij. – Dor ihjo al-taros al-arabij. – Bajrut – Libnon, 1941). – I jild: 1-939; II 

jild: 940-2056 s. 

العصر  اھل  فتوى  فى  الدھر  یتیمة .237  / Yatimаt аd-dаhr fi fаtоvо аhl аl-аsr. – 

OʻzR FА SHI fоndi, №3050. 
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SHARTLI QISQARTMALAR: 
 

Manbalar 
 

АН – Академия наук 

ЗИАО – Записки Императорского Археологического общества 

ФА ШИ – Фанлар академияси Шарқшунослик институти 

ФА ШҚИ – Фанлар академияси Шарқ қўлёзмалари институти 

ОИЯ – Основы иранского языкознания 

ОАИЭ – Общество Археологии, Истории и этнографии 

СВР – Сборник восточных рукописей 

ЧСР – Чувашско-русский словарь 

D – Hofiz Xorazmiyning “Devon”i 

G – Sayfi Saroyining “Gulistoni bit-turkiy” asari 

MA – Mahmud Zamaxshariyning “Muqaddamat ul-adab” lugʻati 

HF – “Nahj ul-farodis” asari 

SB – Sulaymon Boqirgʻoniyning asari 

Mn – Xorazmiyning “Muhabbatnoma” asari 

NR – Nosiriddin Rabgʻuziyning “Qisasi Rabgʻuziy” asari 

XSh – Qutbning “Xusrav va Shirin” asari  
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Tillar va dialektlar 

 

xorazm t. – xorazm tili 

xorazm sh. – xorazm shevalari 

( oʻgʻ.qip.) – oʻgʻuz, qipchoq lahjalari 

chuv. – chuvash tili 

oʻzb. – oʻzbek tili 

slav. – slavyan tili 

q.-q. – qoraqalpoq tili 

 

Diakritik belgilar 

 

* – dastlabki oʻzak, negiz. 

> – ... dan ... ga oʻtganlikni yoki oʻsib chiqqanlikni bildiradi. 

< – ... ga ... dan  oʻtganlikni yoki oʻsib chiqqanlikni bildiradi. 

~ – aynan, oʻxshash. 
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Qisqartmalar 

ad. – adabiy qipch. – qipchoq qirgʻ. – qirgʻiz 

av. – avesto (tili) Q-q. – Qoraqalpogʻiston lahj. – lahja 

boz. – bozand (avesto) er. – eroniy turkm. – turkman 

budd. – buddaviy yevr. – yevropa q.q. – qoraqalpoq 

bulgʻ. – bulgʻor tat. – tatar qad. – qadimgi 

goh. – gohlar sugʻd. – sugʻdiy qoz. – qozoq 

oʻzb. – oʻzbek moʻgʻ. – moʻgʻul (cha) chuv. – chuvash 

shev. – sheva (lari) rus. – ruscha  os. – osetin 

slav. – slavyan  xor. – xorazm (-iy) t. – tili    
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Xorazm shevalari uchun transkripsiya 

а til orqa quyi koʻtarilish unlisi л oʻzbek tilidagi l undoshi kabi   

ǝ til oldi quyi/ oʻrta quyi undoshi kabi м oʻzbek tilidagi m undoshi kabi     

б oʻzbek tilidagi b undoshi kabi н oʻzbek tilidagi n undoshi kabi     

в oʻzbek tilidagi v undoshi kabi ң til oldi/til orqa ng undoshi     

г oʻzbek tilidagi g undoshi kabi о til orqa oʻrta koʻtarilish unlisi     

ғ (chuqur) til orqa undoshi ө til oldi oʻrta ‘koʻtarilish unlisi  

д oʻzbek tilidagi d undoshi kabi п oʻzbek tilidagi p undoshi kabi  

е til oldi yuqori- oʻrta unlisi р oʻzbek tilidagi r undoshi kabi   

ж qorishiq undosh с oʻzbek tilidagi s undoshi kabi   

з oʻzbek tilidagi z undoshi kabi т oʻzbek tilidagi t undoshi kabi     

и til oldi yuqori koʻtarilish unlisi   у til orqa yuqori koʻtarilish unlisi 

ь i unlisining varianti у tovushining yumshoq varianti 

ъ i tovushining qattiq variant х (chuqur) til orqa undoshi 

ы til oʻrta-orqa qattiq unlisi ҳ oʻzbek tilidagi h undoshi kabi  

й oʻzbek tilidagi y undoshi kabi ч oʻzbek tilidagi ch undoshi kabi   

к oʻzbek tilidagi k undoshi kabi ш oʻzbek tilidagi sh undoshi kabi  

қ (chuqur) til orqa undoshi   
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“Muqaddamat ul-adab” asarining Yozgʻot nusxasi. 
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“Xusrav va Shirin” dostoni.  
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“Gulistoni bit-turkiy” asari. 
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 “Nahj ul-farodis” asari. 
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“Mu’in al-murid” asari. 23b 
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“Tafsir” asarining Mashhad nusxasi. 
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